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1.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM OSIGURAÇU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Repub-
like Makedonije  o socijalnom osiguraçu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od
8. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 24 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM OSIGURAÇU

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Makedonije o socijal-

nom osiguraçu, potpisan 29. decembra 2000. godine, u Beogradu, u originalu na srpskom jeziku i makedon-
skom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

REPUBLIKE MAKEDONIJE O SOCIJALNOM 
OSIGURAÇU

Savezna Republika Jugoslavija i Republika Makedonija,
u æeÿi da urede meœusobne odnose u oblasti socijalnog osig-

uraça, dogovorile su se da zakÿuåe sledeñi sporazum:

D e o  I

OPÃTE ODREDBE

Ålan 1.

Definicije pojmova

(1) U ovom sporazumu sledeñi pojmovi znaåe:
1. “Jugoslavija” – Savezna Republika Jugoslavija,
“Makedonija” – Republika Makedonija;
2. “pravni propisi” – zakoni, podzakonski akti i drugi

opãti akti koji se odnose na oblasti socijalnog osiguraça iz
ålana 2. stav 1. ovog sporazuma;

3. “nadleæni organ” – u Jugoslaviji: savezno ministarstvo
nadleæno za jugoslovenske pravne propise iz ålana 2. stav 1.

ovog sporazuma; u Makedoniji: ministarstvo nadleæno za make-
donske pravne propise iz ålana 2. stav 1. ovog sporazuma;

4. “organ za vezu” – organ odreœen za efikasnije sprovoœeçe
ovog sporazuma;

5. “nosilac” – organizacija, odnosno organ nadleæan za spro-
voœeçe pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. ovog sporazuma;

6. “nadleæni nosilac” – nosilac osiguraça kod koga je lice
osigurano u vreme podnoãeça zahteva za davaçe ili od koga ima
ili bi imalo pravo na davaçe;

7. “osiguranik” – lice koje je osigurano ili je bilo osigurano
prema pravnim propisima iz ålana 2. ovog sporazuma;

8. “ålan porodice”, “dete” – ålan porodice, odnosno dete
prema pravnim propisima one dræave ugovornice koji se
primeçuju;

9. “prebivaliãte” – mesto stalnog boravka;
10. “boraviãte” – mesto privremenog boravka;
11. “penzijski staæ” – staæ osiguraça, sa çim izjednaåena

vremena i poseban staæ prema pravnim propisima dræava ugo-
vornica;

12. “period osiguraça” – period plañenog doprinosa i period
priznat kao takav;

13. “davaçe” – davaçe u naturi i novåano davaçe;
14. “davaçe u naturi” – zdravstvena zaãtita i druga davaça,

osim novåanih;
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15. “hitno pruæaçe zdravstvene zaãtite” – davaçe åije se
pruæaçe ne moæe odloæiti, jer bi, u protivnom, bili ozbiÿno
ugroæeni æivot ili zdravÿe lica;

16. “novåano davaçe” – penzija, novåana naknada, dodatak na
decu i druga novåana davaça, ukÿuåujuñi çihove delove iz javnih
sredstava, dodatke, usklaœivaça, poveñaça i kapitalne otprem-
nine.

(2) U ovom sporazumu ostali pojmovi imaju znaåeçe koje im
pripada prema pravnim propisima dræava ugovornica.

Ålan 2.

Pravni propisi na koje se ovaj sporazum odnosi

(1) Ovaj sporazum se odnosi:
– na jugoslovenske pravne propise o:
1. zdravstvenom osiguraçu, zdravstvenoj zaãtiti i materin-

stvu;
2. penzijskom i invalidskom osiguraçu;
3. osiguraçu za sluåaj povrede na radu i profesionalne

bolesti;
4. osiguraçu za sluåaj nezaposlenosti;
5. deåjoj zaãtiti;
– na makedonske pravne propise o:
1. zdravstvenom osiguraçu, zdravstvenoj zaãtiti i materin-

stvu;
2. penzijskom i invalidskom osiguraçu;
3. osiguraçu za sluåaj povrede na radu i profesionalne

bolesti;
4. osiguraçu za sluåaj nezaposlenosti;
5. deåjoj zaãtiti.
(2) Ovaj sporazum se odnosi na sve pravne propise kojima se

objediçuju, meçaju ili dopuçuju pravni propisi iz stava 1. ovog
ålana.

Ålan 3.

Lica na koja se ovaj sporazum primeçuje

Ovaj sporazum se primeçuje na:
a) lica za koja vaæe ili su vaæili pravni propisi jedne ili

obe dræave ugovornice;
b) druga lica koja prava izvode od lica naznaåenih pod a).

Ålan 4.

Jednaki tretman

(1) Prilikom primene pravnih propisa jedne dræave ugovor-
nice, çeni dræavÿani su izjednaåeni sa dræavÿanima druge
dræave ugovornice.

(2) Stav 1. ovog ålana se ne odnosi na:
1. pravne propise o uåeãñu osiguranika i poslodavaca u or-

ganima nosilaca i udruæeça;
2. odredbe o teretu osiguraça iz meœunarodnih ugovora

zakÿuåenih sa treñim dræavama;
3. pravne propise o osiguraçu lica zaposlenih u sluæbenom

predstavniãtvu jedne od dræava ugovornica u treñim dræavama
ili kod ålanova tog predstavniãtva, ako meœunarodnim ugo-
vorom nije drugaåije odreœeno.

Ålan 5.

Izjednaåenost teritorija

(1) Penzija, novåana naknada, dodatak na decu i druga novåana
davaça, izuzev davaça za sluåaj nezaposlenosti, po propisima
jedne dræave ugovornice ne mogu se umaçiti, staviti u staçe
mirovaça, oduzeti ili zapleniti zbog toga ãto korisnik ima
prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugovornice, ukoliko
ovim sporazumom nije drugaåije odreœeno.

(2) Dræavÿanima druge dræave ugovornice sa prebivaliãtem
na teritoriji treñe dræave davaça iz stava 1. ovog ålana se
isplañuju pod istim uslovima kao i svojim dræavÿanima.

(3) Stav 1. ovog ålana se ne primeçuje na davaça po osnovu
preostale radne sposobnosti, pomoñi i nege drugog lica,
najniæe penzije i zaãtitnog dodatka, kao i svih drugih davaça
po osnovu penzijskog i invalidskog osiguraça koja se ostvaruju
zavisno od imovinskog cenzusa.

Ålan 6.

Izjednaåenost pravnih åiçenica

Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
obavÿaçe delatnosti koja donosi prihod, obavezno osiguraçe
ili druga åiçenica ima pravno dejstvo na odreœeno davaçe ost-
vareno prema çenim pravnim propisima, obavÿaçe odgovarajuñe
delatnosti, obavezno osiguraçe ili druga odgovarajuña åiçe-
nica u drugoj dræavi ugovornici proizvodi isto pravno dejstvo
u prvoj dræavi ugovornici, ako ovim sporazumom nije drugaåije
odreœeno.

D e o  I I

ODREDBE O PRAVNIM PROPISIMA KOJI SE 
PRIMEÇUJU

Ålan 7.

Opãta odredba

Obaveza osiguraça odreœuje se prema pravnim propisima one
dræave ugovornice na åijoj teritoriji lice obavÿa posao, ãto
vaæi i u sluåaju kada se sediãte poslodavca nalazi na terito-
riji druge dræave ugovornice, ako odredbama ål. 8. i 9. ovog spo-
razuma nije drugaåije odreœeno.

Ålan 8.

Posebne odredbe

(1) Ako preduzeñe sa sediãtem na teritoriji jedne dræave
ugovornice uputi zaposlenog na teritoriju druge dræave ugovor-
nice, na çega se, najduæe do kraja 24. kalendarskog meseca od
dana upuñivaça, primeçuju pravni propisi prve dræave ugovor-
nice, kao da je zaposlen na çenoj teritoriji.

(2) Ako lice koje obavÿa samostalnu delatnost na teritoriji
jedne dræave ugovornice ode na teritoriju druge dræave ugovor-
nice radi privremenog obavÿaça te delatnosti, na çega se,
najduæe do kraja 12. kalendarskog meseca od dana çegovog
odlaska, primeçuju pravni propisi prve dræave ugovornice, kao
da obavÿa delatnost na çenoj teritoriji.

(3) Ako preduzeñe za vazduãni ili kopneni saobrañaj sa
sediãtem na teritoriji jedne dræave ugovornice uputi zaposle-
nog na teritoriju druge dræave ugovornice, primeçuju se pravni
propisi prve dræave ugovornice kao da je zaposlen na çenoj te-
ritoriji.

(4) Posada broda, kao i druga lica zaposlena na brodu,
podleæu pravnim propisima one dræave ugovornice pod åijom
zastavom brod plovi.

(5) Lica koja obavÿaju poslove utovara i istovara broda,
popravke ili nadzora broda u luci druge dræave ugovornice
podleæu pravnim propisima dræave ugovornice, kojoj luka pri-
pada.

(6) Ako preduzeñe sa sediãtem na teritoriji jedne dræave
ugovornice, uputi zaposlenog u poslovnicu ili stalno pred-
stavniãtvo na teritoriji druge dræave ugovornice, na çega se
primeçuju pravni propisi prve dræave ugovornice, kao da je
zaposlen na çenoj teritoriji.

(7) Na zaposlene u dræavnim i javnim sluæbama, sluæbene
predstavnike i sa çima izjednaåena lica upuñene na teritoriju
druge dræave ugovornice primeçuju se pravni propisi dræave
ugovornice koja ih je uputila.

(8) Primena pravnih propisa prve dræave ugovornice iz st. 1.
i 2. ovog ålana moæe se, izuzetno, na zajedniåki zahtev poslo-
davca i zaposlenog, odnosno na zahtev lica koje samostalno
obavÿa delatnost i uz saglasnost nadleænog organa druge
dræave ugovornice, produæiti za joã 24, odnosno 12 meseci.

Ålan 9.

Zaposleni u diplomatskoj misiji i konzularnom 
predstavniãtvu

(1) Na zaposlene u diplomatskoj misiji i konzularnom pred-
stavniãtvu, sa çima izjednaåena lica, kao i na zaposlene kao
privatna kuñna posluga kod ålanova ove misije i pred-
stavniãtva, upuñene na teritoriju druge dræave ugovornice
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primeçuju se pravni propisi dræave ugovornice iz koje su
upuñeni.

(2) Na zaposlene iz stava 1. ovog ålana koji nisu upuñeni,
primeçuju se pravni propisi dræave ugovornice na åijoj su te-
ritoriji zaposleni, a diplomatska misija, odnosno konzularno
predstavniãtvo, odnosno çihovi ålanovi koji ih zapoãÿavaju,
duæni su da se pridræavaju odredaba koje vaæe za poslodavca.

(3) Izuzetno od stava 2. ovog ålana, zaposleni koji su dræav-
ÿani dræave ugovornice åija je diplomatska misija, odnosno
konzularno predstavniãtvo, mogu se, u roku od tri meseca od
dana zaposleça, opredeliti za primenu pravnih propisa te
dræave ugovornice.

Ålan 10.

Izuzeci

Na zajedniåki zahtev zaposlenog i çegovog poslodavca,
nadleæni organi dve dræave ugovornice mogu sporazumno dogo-
voriti izuzetke od ål. 7. do 9. ovog sporazuma, pri åemu moraju
uzeti u obzir vrstu i okolnosti zaposleça.

D e o  I I I

POSEBNE ODREDBE

Poglavÿe 1.

BOLEST I MATERINSTVO

Ålan 11.

Sabiraçe perioda osiguraça

Periodi osiguraça navrãeni prema pravnim propisima obe
dræave ugovornice se, ako je to potrebno, sabiraju za sticaçe
prava na davaçe i za odreœivaçe trajaça tog davaça, pod uslo-
vom da se ne poklapaju.

Ålan 12.

Davaçe u naturi

(1) Lice koje ispuçava uslove za pravo na davaçe u naturi
prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice ima pravo na
zdravstvenu zaãtitu od strane nosioca çegovog prebivaliãta
ili boraviãta, odreœenu u pogledu obima, vrste i naåina
pruæaça pravnim propisima koji vaæe za tog nosioca, kao da je
kod çega osigurano, a u trajaçu odreœenom pravnim propisima
koji vaæe za nadleænost nosioca na åiji teret se zaãtita pruæa,
pod uslovom da:

1. ima prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugovornice
ili

2. ima boraviãte na teritoriji druge dræave ugovornice po
osnovu ålana 8. st. 1, 2, 6. i 7. i ålana 9. ovog sporazuma ili

3. çegovo staçe za vreme boravka na teritoriji druge dræave
ugovornice zahteva hitno pruæaçe zdravstvene zaãtite, a lice
nije otiãlo u drugu dræavu ugovornicu u ciÿu leåeça.

(2) Stav 1. ovog ålana se analogno primeçuje i na ålanove
porodice, s tim ãto je za ålanove porodice lica koja imaju
boraviãte na teritoriji druge dræave ugovornice po osnovu
ålana 8. st. 1. i 2. ovog sporazuma potrebna saglasnost nadleænog
nosioca.

(3) Za odobreçe koriãñeça proteza, pomagala i drugih
zdravstvenih usluga veñe vrednosti, neophodna je saglasnost
nadleænog nosioca, izuzev kada je pruæaçe tih usluga neod-
loæno, jer bi u protivnom bili ozbiÿno ugroæeni æivot ili
zdravÿe lica iz st. 1. i 2. ovog ålana.

Ålan 13.

Novåano davaçe

(1) U sluåajevima iz ålana 12. ovog sporazuma novåano davaçe
odobrava nadleæni nosilac prema pravnim propisima koje on
primeçuje.

(2) Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
iznos novåanog davaça zavisi od broja ålanova porodice,
nadleæni nosilac uzima u obzir i ålanove porodice koji imaju
prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugovornice.

Ålan 14.

Korisnici penzije

(1) Na korisnika penzije, ostvarene prema pravnim pro-
pisima obe dræave ugovornice, primeçuju se iskÿuåivo pravni
propisi one dræave ugovornice na åijoj teritoriji ima pre-
bivaliãte.

(2) Na korisnika penzije ostvarene prema pravnim propisima
jedne dræave ugovornice koji ima prebivaliãte na teritoriji
druge dræave ugovornice, primeçuju se pravni propisi te
dræave ugovornice i pruæa zdravstvena zaãtita, kao da je pravo
na penziju ostvareno prema çenim pravnim propisima, a na
teret nadleænog nosioca.

(3) Korisnik penzije iz stava 2. ovog ålana, åije staçe, za
vreme boravka na teritoriji dræave ugovornice, prema åijim
pravnim propisima je ostvario pravo na penziju, zahteva hitno
pruæaçe zdravstvene zaãtite ima pravo na tu zaãtitu prema
pravnim propisima i na teret nosioca te dræave ugovornice.

Ålan 15.

Nosilac koji pruæa davaça u naturi, nadleæan prema 
prebivaliãtu ili boraviãtu lica

U sluåaju iz ålana 12. stav 1. i ålana 14. stav 2. ovog spora-
zuma davaça u naturi pruæa:

– u Jugoslaviji – organizaciona jedinica nosioca
zdravstvenog osiguraça u republici;

– u Makedoniji – podruåna sluæba nosioca zdravstvenog osi-
guraça.

Ålan 16.

Naknada troãkova

(1) Nadleæni nosilac nadoknaœuje nosiocu koji je pruæio
davaçe utroãene iznose u skladu sa ålanom 12. i ålanom 14. stav
2. ovog sporazuma izuzev administrativnih troãkova.

(2) Organi za vezu dveju dræava ugovornica mogu dogovoriti
da za sve sluåajeve ili za odreœene grupe sluåajeva, umesto poje-
dinaånog obraåuna troãkova, uvedu pauãalna plañaça.

Poglavÿe 2.

STAROST, INVALIDNOST I SMRT

Ålan 17.

Sabiraçe penzijskog staæa

(1) Ako je, prema pravnim propisima jedne dræave ugovor-
nice, sticaçe, oåuvaçe ili ponovno priznavaçe prava na davaçe
uslovÿeno navrãeçem penzijskog staæa, nosilac te dræave ugo-
vornice uzima u obzir, ako je potrebno, i penzijski staæ
navrãen prema pravnim propisima druge dræave ugovornice kao
da je navrãen prema çegovim pravnim propisima, pod uslovom da
se periodi ne poklapaju, ako ovim sporazumom nije drugaåije
odreœeno.

(2) Prilikom primene stava 1. ovog ålana, staæ osigraça koji
se, prema pravnim propisima druge dræave ugovornice raåuna sa
uveñanim trajaçem, uzima se u obzir u efektivnom trajaçu.

(3) Osiguraniku – dræavÿaninu jedne dræave ugovornice
koji, i pored primene stava 1. ovog ålana, ne ispuçava uslove za
sticaçe prava na davaçe, nadleæni nosilac uzima u obzir i pen-
zijski staæ navrãen u treñoj dræavi sa kojom obe dræave ugo-
vornice imaju zakÿuåene sporazume o socijalnom osiguraçu.

(4) Ako je, prema pravnim propisima jedne dræave ugovor-
nice, pravo na odreœeno davaçe uslovÿeno navrãeçem staæa u
odreœenom zanimaçu, odnosno poslu ili u zanimaçu za koje pos-
toji poseban sistem, nosilac te dræave ugovornice uzima u
obzir i penzijski staæ koji je, prema pravnim propisima druge
dræave ugovornice, navrãen u istom zanimaçu, odnosno poslu
ili u odgovarajuñem sistemu.

(5) Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
period osiguraça ili odreœeno åiçeniåno staçe produæava
period u kome, da bi se ostvarilo pravo na davaçe, mora biti
navrãen penzijski staæ, taj period se produæava odgovarajuñim
periodom osiguraça, odnosno postojaçem odreœenog åiçeniånog
staça (koriãñeçe penzije, davaçe za sluåaj bolesti, povrede na
radu, nezaposlenosti i dr.) u drugoj dræavi ugovornici.
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Ålan 18.

Penzijski staæ krañi od jedne godine

(1) Ako je ukupan penzijski staæ, koji se prema pravnim pro-
pisima jedne dræave ugovornice uzima u obzir za obraåunavaçe
davaça, krañi od 12 meseci, ne odobrava se pravo na davaçe,
izuzev u sluåaju kada, prema tim pravnim propisima, postoji
pravo na davaçe samo po osnovu tog penzijskog staæa.

(2) Penzijski staæ iz stava 1. ovog ålana po osnovu koga nosi-
lac jedne dræave ugovornice ne odobrava davaçe, uzima u obzir
nosilac druge dræave ugovornice za sticaçe, oåuvaçe i ponovno
priznavaçe prava na davaçe, kao i odreœivaçe çegove visine,
kao da je taj staæ navrãen prema çegovim pravnim propisima.

Ålan 19.

Utvrœivaçe samostalnog davaça

Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice pos-
toji pravo na davaçe i bez primene ålana 17. ovog sporazuma,
nadleæni nosilac te dræave ugovornice utvrœuje davaçe
iskÿuåivo na osnovu penzijskog staæa koji se uzima u obzir
prema tim pravnim propisima.

Ålan 20.

Utvrœivaçe i obraåun srazmernog dela davaça

(1) Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
postoji pravo na davaçe samo uz primenu ålana 17. ovog spora-
zuma, nadleæni nosilac te dræave ugovornice utvrœuje davaçe
na taj naåin ãto:

1. obraåunava teorijski iznos davaça, koji bi pripadao da je
ukupan penzijski staæ, koji se uzima u obzir za obraåun davaça,
navrãen po pravnim propisima koje on primeçuje. Ako iznos
davaça ne zavisi od duæine penzijskog staæa, uzima se kao teo-
rijski iznos;

2. na osnovu tako obraåunatog iznosa, utvrœuje iznos davaça
srazmeran odnosu izmeœu penzijskog staæa navrãenog iskÿuåivo
po pravnim propisima koje on primeçuje i ukupnog penzijskog
staæa, koji se uzima u obzir za obraåun davaça;

3. utvrœuje iznos davaça srazmerno penzijskom staæu
navrãenom prema pravnim propisima te dræave ugovornice i
çenom najduæem penzijskom staæu na osnovu koga se utvrœuje
visina davaça, u sluåaju kada je ukupan penzijski staæ koji se
uzima u obzir primenom ålana 17. ovog sporazuma veñi od
najduæeg penzijskog staæa prema pravnim propisima te dræave
ugovornice.

(2) Ako se prema pravnim propisima iznos davaça
obraåunava na osnovu zarade, plate, osnovice osiguraça,
odnosno uplañenog doprinosa u odreœenom periodu, nadleæni
nosilac uzima u obzir zaradu, platu, osnovicu osiguraça,
odnosno uplañeni doprinos iskÿuåivo iz perioda osiguraça
navrãenog prema pravnim propisima koje on primeçuje.

Ålan 21.

Umaçeçe, ukidaçe i obustava isplata davaça

Lica na koja se ovaj sporazum primeçuje ne podleæu pravnim
propisima dveju dræava ugovornica o umaçeçu, ukidaçu i obus-
tavi isplate davaça u sluåaju çihovog istovremenog
koriãñeça.

Poglavÿe 3.

POVREDA NA RADU I PROFESIONALNA BOLEST

Ålan 22.

Povreda na putu

(1) Lice sa prebivaliãtem na teritoriji jedne dræave ugo-
vornice koje na putu, radi stupaça na posao, po osnovu ugovora o
zaposleçu u drugoj dræavi ugovornici, pretrpi povredu, ima
prava na davaça po osnovu povrede na radu prema pravnim pro-
pisima i na teret nosioca druge dræave ugovornice.

(2) Stav 1. ovog ålana se primeçuje i u sluåaju povrede koju
lice, neposredno po isteku ugovora o zaposleçu, pretrpi na putu
do prebivaliãta.

Ålan 23.

Davaçe u naturi

(1) Lice koje po osnovu povrede na radu ili profesionalne
bolesti ima pravo na zdravstvenu zaãtitu prema pravnim pro-
pisima jedne dræave ugovornice, a ima prebivaliãte ili
boraviãte na teritoriji druge dræave ugovornice prima tu
zaãtitu, na teret nadleænog nosioca, od nosioca na åijem
podruåju ima prebivaliãte ili boraviãte, prema pravnim pro-
pisima koje taj nosilac primeçuje, kao da je kod çega osigurano.

(2) Za koriãñeçe proteza, pomagala i drugih zdravstvenih
usluga veñe vrednosti, primeçuje se odredba ålana 12. stav 3.
ovog sporazuma.

(3) U sluåajevima iz st. 1. i 2. ovog ålana zdravstvenu zaãtitu,
odnosno usluge pruæa:

– u Jugoslaviji – organizaciona jedinica nosioca
zdravstvenog osiguraça u republici;

– u Makedoniji – podruåna sluæba nosioca zdravstvenog osi-
guraça.

(4) Na naknadu troãkova nastalih prema st. 1. i 2. ovog ålana
primeçuju se odredbe ålana 16. ovog sporazuma.

Ålan 24.

Profesionalna bolest

(1) Ako je odobreçe davaça za sluåaj profesionalne bolesti,
prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice, uslovÿeno
time da je bolest prvi put lekarski utvrœena na teritoriji te
dræave ugovornice, smatra se da je taj uslov ispuçen ako je ta
bolest prvi put utvrœena na teritoriji druge dræave ugovor-
nice.

(2) Ako je odobreçe davaça za sluåaj profesionalne bolesti,
prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice, uslovÿeno
time da je obavÿaçe delatnosti koja moæe da izazove tu bolest
trajalo odreœeno vreme, nadleæni nosilac te dræave ugovor-
nice, ako je potrebno, uzima u obzir i vreme obavÿaça takve
delatnosti u skladu sa pravnim propisima druge dræave ugovor-
nice.

Ålan 25.

Novåano davaçe

(1) Novåano davaçe za sluåaj povrede na radu ili profesio-
nalne bolesti odobrava, prema svojim pravnim propisima, nosi-
lac one dræave ugovornice na åijoj teritoriji je nastala pov-
reda na radu, odnosno posledçi put obavÿana delatnost koja
moæe da izazove tu profesionalnu bolest.

(2) Ako lice, koje je po osnovu profesionalne bolesti pri-
malo ili prima novåano davaçe na teret nosioca jedne dræave
ugovornice, zbog pogorãaça bolesti prouzrokovanog
obavÿaçem delatnosti koja, prema pravnim propisima druge
dræave ugovornice, moæe da izazove profesionalnu bolest,
podnese zahtev za davaçe nosiocu druge dræave ugovornice, no-
silac prve dræave ugovornice i daÿe snosi troãkove davaça,
bez obzira na pogorãaçe, prema svojim pravnim propisima.
Nosilac druge dræave ugovornice odobrava davaçe u visini raz-
like izmeœu davaça koje pripada nakon pogorãaça i davaça koje
bi, po osnovu nastupaça te bolesti, pripadalo prema çegovim
pravnim propisima.

Ålan 26.

Obaveãtavaçe diplomatske misije, odnosno konzularnog 
predstavniãtva

O povredi na radu dræavÿanina jedne dræave ugovornice
zaposlenog na teritoriji druge dræave ugovornice, koja je
prouzrokovala ili bi mogla prouzrokovati smrt zaposlenog,
nadleæni nosilac bez odlagaça obaveãtava diplomatsku misiju,
odnosno konzularno predstavniãtvo dræave ugovornice åiji je
on dræavÿanin.



Petak 11. maj 2001. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 1 - Strana 7

Poglavÿe 4.

NEZAPOSLENOST

Ålan 27.

Sabiraçe perioda osiguraça

(1) Period osiguraça, ostvaren prema pravnim propisima
jedne dræave ugovornice, uzima se u obzir za pravo na davaçe u
sluåaju nezaposlenosti prema pravnim propisima druge dræave
ugovornice, ako je nezaposleno lice u dræavi ugovornici u kojoj
ostvaruje pravo na davaçe u posledçih 12 meseci pre podnoãeça
zahteva za to davaçe bilo osigurano po osnovu zaposleça ukupno
najmaçe devet meseci.

(2) Uslov minimalnog perioda zaposleça od devet meseci ne
odnosi se na nezaposlena lica åije je zaposleçe bilo predviœeno
na duæi rok, ali je okonåano, bez çihove krivice, pre
navrãenih devet meseci ili koja imaju prebivaliãte na teri-
toriji dræave ugovornice u kojoj podnose zahtev za davaçe.

Ålan 28.

Trajaçe primaça naknade

Trajaçe primaça naknade se smaçuje za period za koji je neza-
posleno lice u drugoj dræavi ugovornici u toku posledçih 12
meseci pre dana podnoãeça zahteva primalo novåanu naknadu za
sluåaj nezaposlenosti.

Poglavÿe 5.

DODATAK NA DECU

Ålan 29.

Utvrœivaçe davaça

(1) Pravo na dodatak na decu se odreœuje prema pravnim pro-
pisima one dræave ugovornice po kojima je lice osigurano i za
decu koja imaju prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugo-
vornice.

(2) Ako pravo na dodatak za decu postoji prema pravnim pro-
pisima obe dræave ugovornice, primeçuju se iskÿuåivo pravni
propisi one dræave ugovornice na åijoj teritoriji dete ima
prebivaliãte.

(3) St. 1. i 2. ovog ålana se primeçuju i na korisnika penzije.

D e o  I V

RAZNE ODREDBE

Ålan 30.

Organi za vezu

U ciÿu efikasnijeg sprovoœeça ovog sporazuma, posebno
radi jednostavnog i brzog povezivaça nosilaca obe dræave ugo-
vornice, u svojstvu organa za vezu dve dræave ugovornice,
odreœuju se:

– u Jugoslaviji – Savezni zavod za socijalno osiguraçe za pri-
menu jugoslovenskih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. pod 1, 2, 4. i 5.
ovog sporazuma i Savezni zavod za træiãte rada i migracije za pri-
menu jugoslovenskih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. pod 3. ovog
sporazuma;

– u Makedoniji – Fond zdravstvenog osiguraça za primenu
makedonskih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. pod 1. i 3. ovog spora-
zuma; Fond penzijskog i invalidskog osiguraça za primenu makedon-
skih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. pod 2. i 3. ovog sporazuma;
Republiåki zavod za zapoãÿavaçe za primenu makedonskih pravnih
propisa iz ålana 2. stav 1. pod 4. ovog sporazuma i Ministarstvo za
rad i socijalnu politiku za primenu makedonskih pravnih propisa
iz ålana 2. stav 1. pod 5. ovog sporazuma.

Ålan 31.

Obaveze organa, pravna i administrativna pomoñ

(1) Organi za vezu dve dræave ugovornice ñe, posebnim spora-
zumom, utvrditi administrativne mere za sprovoœeçe ovog spo-
razuma.

(2) Nadleæni organi i organi za vezu dve dræave ugovornice
obaveãtavañe se meœusobno:

a) o svim preduzetim merama za sprovoœeçe ovog sporazuma;

b) o svim promenama çihovih pravnih propisa u vezi sa pri-
menom ovog sporazuma.

(3) U primeni ovog sporazuma organi i nosioci dræava ugo-
vornica ñe uzajamno pruæati besplatnu pravnu i administra-
tivnu pomoñ.

(4) Organi i nosioci dræava ugovornica mogu, u primeni ovog
sporazuma, neposredno stupati u vezu meœusobno, kao i sa zain-
teresovanim licima ili çihovim punomoñnicima.

(5) Organi i nosioci jedne dræave ugovornice ne smeju
odbiti zahteve i druge podneske zbog toga ãto su saåiçeni na
sluæbenom jeziku i pismu druge dræave ugovornice.

(6) Prilikom primene ovog sporazuma ravnopravno se upo-
trebÿavaju srpski jezik i pismo i makedonski jezik i pismo.

(7) Lekarske preglede koji se obavÿaju iskÿuåivo zbog
primene pravnih propisa jedne dræave ugovornice, a odnose se
na lica koja na teritoriji druge dræave ugovornice imaju pre-
bivaliãte ili boraviãte, obaviñe na zahtev nadleænog nosioca
i na çegov teret, nosilac prema prebivaliãtu ili boraviãtu.
Lekarske preglede koji se obavÿaju zbog primene pravnih pro-
pisa obe dræave ugovornice obavÿa, na svoj teret, nosilac
prema prebivaliãtu ili boraviãtu tog lica.

(8) Sudska pravna pomoñ se, do pokretaça sudskog postupka,
pruæa u skladu sa propisima koji se primeçuju u pravnoj pomoñi
u graœanskim pravnim stvarima.

Ålan 32.

Ovlaãñeçe diplomatske misije i konzularnog predstavniãtva

Diplomatske misije i konzularna predstavniãtva dræave
ugovornica mogu se, bez posebnog punomoñja, direktno obrañati
nadleænim organima, organima za vezu i nadleænim nosiocima
druge dræave ugovornice radi zaãtite interesa svojih dræav-
ÿana.

Ålan 33.

Oslobaœaçe od poreza i overa

(1) Osloboœeçe ili smaçeçe poreza i taksi predviœeno pro-
pisima jedne dræave ugovornice za pismene podneske ili doku-
menta koja se prilaæu zbog primene çenih pravnih propisa,
odnosi se i na odgovarajuñe pismene podneske i dokumenta koja
se prilaæu zbog primene ovog sporazuma ili pravnih propisa
druge dræave ugovornice.

(2) Isprave, dokumenta i pismeni podnesci bili koje vrste,
koji se prilaæu prilikom primene ovog sporazuma, ne podleæu
nadoveri.

Ålan 34.

Podnoãeçe zahteva

(1) Zahtevi, izjave ili pravna sredstva koja su u primeni ovog
sporazuma ili pravnih propisa jedne dræave ugovornice podneta
organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleænoj ustanovi jedne
dræave ugovornice, smatraju se zahtevima, izjavama ili pravnim
sredstvima podnetim organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleænoj
ustanovi druge dræave ugovornice.

(2) Zahtev za davaçe, podnet prema pravnim propisima jedne
dræave ugovornice, smatra se i zahtevom za odgovarajuñe davaçe
prema pravnim propisima druge dræave ugovornice koje dolazi u
obzir primenom ovog sporazuma.

(3) Zahtevi, izjave ili pravna sredstva, koja primenom
pravnih propisa jedne dræave ugovornice treba podneti organu,
nosiocu ili nekoj drugoj nadleænoj ustanovi te dræave ugovor-
nice, mogu se u istom roku podneti odgovarajuñem organu,
nosiocu ili nekoj drugoj ustanovi druge dræave ugovornice.

(4) U sluåajevima iz st. 1. do 3. ovog ålana navedene insti-
tucije, bez odlagaça, dostavÿaju zahteve, izjave ili pravna sred-
stva odgovarajuñim institucijama druge dræave ugovornice
neposredno ili posredstvom organa za vezu.
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Ålan 35.

Isplata davaça

(1) Nosilac nadleæan za pruæaçe davaça prema ovom spora-
zumu izvrãava svoju obavezu, sa oslobaœajuñim dejstvom, ispla-
tom novåanih davaça korisnicima u svojoj nacionalnoj valuti.

(2) Preraåunavaçe davaça u valutu druge dræave ugovornice
se vrãi prema paritetu valuta koji je vaæio na dan kada je nosi-
lac nadleæan za pruæaçe davaça doznaåio sredstva isplatnom
organu u svojoj dræavi radi isplate korisnicima u drugu dræavu
ugovornicu.

(3) Naknade predviœene ovim sporazumom isplañuju se u
valuti one dræave ugovornice u kojoj se nalazi sediãte nosioca
na åiji teret padaju davaça.

(4) Doznake sredstava iz st. 1. i 3. ovog ålana vrãe se u skladu
sa platnim prometom izmeœu dve dræave ugovornice.

Ålan 36.

Potraæivaçe preplañenih iznosa davaça

(1) Nosilac jedne dræave ugovornice, koji je isplatio davaçe
u iznosu veñem od onog koji korisniku pripada, moæe od nosioca
druge dræave ugovornice zatraæiti da od zaostalih iznosa
davaça koje treba da isplati korisniku zadræi preplañeni
iznos.

(2) Preplañeni iznos iz stava 1. ovog ålana se direktno
isplañuje nosiocu koji je zatraæio çegovo zadræavaçe.

Ålan 37.

Izvrãni postupak

(1) Izvrãne odluke sudova, kao i izvrãna reãeça i dokazi o
zaostalim plañaçima (isprave) nadleænih organa ili nosilaca
jedne dræave ugovornice o doprinosima i drugim
potraæivaçima iz socijalnog osiguraça priznaju se u drugoj
dræavi ugovornici.

(2) Priznavaçe se moæe odbiti samo ako je u suprotnosti sa
javnim poretkom dræave ugovornice u kojoj treba da se prizna
odluka ili isprava.

(3) Izvrãne odluke i isprave priznate u skladu sa stavom 1.
ovog ålana izvrãavaju se u drugoj dræavi ugovornici. Izvrãni
postupak se sprovodi prema pravnim propisima koji se
primeçuju za izvrãeçe odgovarajuñih odluka ili isprava
dræave ugovornice na åijoj teritoriji treba da se sprovede
izvrãeçe. Odluke i isprave moraju sadræati potvrdu o çihovoj
izvrãnosti (klauzula o izvrãeçu).

(4) Primena st. 1. do 3. ovog ålana ne obuhvata zastupaçe u
sudskom postupku.

Ålan 38.

Naknada ãtete

(1) Ako lice prema pravnim propisima jedne dræave ugovor-
nice prima naknadu za ãtetu koja je nastala na teritoriji druge
dræave ugovornice i ima prema çenim pravnim propisima pravo
na naknadu ãtete od treñeg lica, tada pravo na tu naknadu
prelazi na nosioca prve dræave ugovornice prema çenim
pravnim propisima.

(2) Ako je pravo na naknadu ãtete u vezi sa istovrsnim
davaçima, po osnovu istog sluåaja ãtete, preneto, u skladu sa
stavom 1. ovog ålana, nosiocima obe dræave ugovornice, treñe
lice moæe isplatiti naknadu ãtete, sa oslobaœajuñim dejstvom,
jednom ili drugom nosiocu. Nosioci ñe namiriti svoja
potraæivaça po ovom osnovu srazmerno davaçima koja
isplañuju.

Ålan 39.

Reãavaçe sporova

Sporove u primeni i tumaåeçu ovog sporazuma reãavañe
dogovorno nadleæni organi dræava ugovornica.

D e o  V

PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 40.

Opãte odredbe

(1) Ovaj sporazum ne utvrœuje pravo na davaçe za period pre
çegovog stupaça na snagu.

(2) Za utvrœivaçe prava na davaçe prema ovom sporazumu
uzima se u obzir i penzijski staæ koji je prema pravnim pro-
pisima dræava ugovornica ostvaren pre çegovog stupaça na
snagu, pri åemu se poseban staæ uzima u obzir u priznatom tra-
jaçu samo ako je utvrœen za period pre 1. januara 1965. godine.

(3) Izuzetno od odredbe ålana 17. stav 2. ovog sporazuma, staæ
osiguraça navrãen pre 1. januara 1992. godine koji se prema tada
vaæeñim propisima raåunao sa uveñanim trajaçem, uzima se u
obzir u priznatom trajaçu.

(4) Za lice koje nema dræavÿanstvo dræava ugovornica, kao
ni dræava sa teritorije prethodne Jugoslavije penzijski staæ
koji je prethodna Jugoslavija, po osnovu meœunarodnih ugovora
zakÿuåenih sa drugim dræavama, preuzela na svoj teret, a koji je
navrãen na teritoriji tih dræava pada na teret nosioca one
dræave ugovornice åije je republiåko dræavÿanstvo to lice
imalo na dan preuzimaça obaveze po osnovu tih meœunarodnih
ugovora.

(5) Ovaj sporazum se primeçuje i na osigurane sluåajeve nas-
tale pre çegovog stupaça na snagu.

(6) Davaça utvrœena pre stupaça na snagu ovog sporazuma
neñe se ponovo utvrœivati, ako ovim sporazumom nije drugaåije
odreœeno.

Ålan 41.

Ponovno odreœivaçe davaça

(1) Prava na davaça koja su, od 1. januara 1992. godine do dana
stupaça na snagu ovog sporazuma, utvrœena prema pravnim pro-
pisima jedne dræave ugovornice uz uraåunavaçe penzijskog
staæa navrãenog prema pravnim propisima druge dræave ugo-
vornice, nosioci ñe, po sluæbenoj duænosti, ponovo utvrditi i
obraåunati iznos davaça primenom odredaba ovog sporazuma,
pri åemu se pravosnaænost donetog reãeça neñe smatrati
preprekom za ponovno odreœivaçe davaça.

(2) Prilikom ponovnog utvrœivaça prava na davaçe iz stava
1. ovog ålana, nosilac dræave ugovornice, prema åijim pravnim
propisima je davaçe bilo utvrœeno, obraåunava iznos davaça
uzimajuñi u obzir i penzijski staæ navrãen na teritoriji
drugih republika prethodne Jugoslavije na osnovu koga je davaçe
bilo utvrœeno, ako meœunarodnim ugovorom sa dræavom na åijoj
je teritoriji penzijski staæ navrãen nije drugaåije odreœeno.

(3) Prava na davaça koja su, od 1. januara 1992. godine do dana
stupaça na snagu ovog sporazuma, utvrœena na osnovu penzijskog
staæa krañeg od 12 meseci navrãenog prema pravnim propisima
te dræave ugovornice i penzijskog staæa ostvarenog iskÿuåivo
prema pravnim propisima druge dræave ugovornice, ponovo ñe
se utvrditi i obraåunati primenom ålana 18. ovog sporazuma.

(4) Ako su ukupni iznosi davaça, ponovo utvrœeni i obraåu-
nati u skladu sa stavom 1. ovog sporazuma, maçi od iznosa davaça
koje bi pripadalo prema pravnim propisima dræave ugovornice
po kojima je bilo utvrœeno, nosilac te dræave ugovornice
isplañuje korisniku i razliku izmeœu tog iznosa davaça i ukup-
nog iznosa ponovo utvrœenih i obraåunatih davaça. Ova razlika
se isplañuje sve dok ukupni iznos ponovo utvrœenih i obraåu-
natih davaça ne dostigne visinu iznosa davaça koje je ranije
bilo utvrœeno.

(5) Pravo na davaçe, utvrœeno i obraåunato primenom stava
1. ovog ålana, pripada od prvog dana po isteku meseca u kome je
nosilac, koji je utvrdio pravo na davaçe, pokrenuo postupak za
ponovno utvrœivaçe i obraåun iznosa davaça i isplañuje se
direktno korisniku.

Ålan 42.

Stupaçe na snagu

(1) Ovaj sporazum podleæe potvrœivaçu.
(2) Dræava ugovornice ñe se u pismenoj formi, diplomatskim

putem, obavestiti o sprovedenom postupku prema svojim nacio-



Petak 11. maj 2001. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 1 - Strana 9

nalnim pravnim propisima potrebnim za stupaçe na snagu ovog
sporazuma.

(3) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana po isteku meseca u
kome je, diplomatskim putem, primÿeno posledçe pismeno
obaveãteçe iz stava 1. ovog ålana.

Ålan 43.

Prestanak vaæeça

(1) Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme. Svaka
dræava ugovornica ga moæe, u tekuñoj kalendarskoj godini, u
pismenoj formi, diplomatskim putem, otkazati s posledçim
danom te godine, pri åemu otkazni rok ne moæe biti krañi od
ãest meseci.

(2) U sluåaju otkazivaça ovog sporazuma, çegove odredbe se i
daÿe primeçuju na steåena prava, kao i na zahteve za ost-
varivaçe prava podnete do dana çegovog otkazivaça.

U potvrdu ovoga opunomoñenici su potpisali ovaj sporazum i
stavili peåat.

Saåiçeno u Beogradu, dana 29. decembra 2000. godine u dva
originala, svaki na srpskom i makedonskom jeziku, pri åemu su
oba teksta autentiåna.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju Za Republiku Makedoniju
Goran Svilanoviñ, s. r. dr Srœan Kerim, s. r.

savezni ministar spoÿnih ministar za inostrane
poslova poslove

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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2.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE HRVATSKE O SOCIJALNOM OSIGURAÇU
Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Repub-

like Hrvatske o socijalnom osiguraçu, koji je donela Savezna  skupãtina, na sednici Veña graœana od
8. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 25 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

REPUBLIKE HRVATSKE O SOCIJALNOM OSIGURAÇU

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Hrvatske o socijalnom

osiguraçu, potpisan 15. septembra 1997. godine, u Beogradu, u originalu na srpskom jeziku i hrvatskom
jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

REPUBLIKE HRVATSKE O SOCIJALNOM OSIGURAÇU

Savezna Republika Jugoslavija i Republika Hrvatska,
u æeÿi da urede meœusobne odnose u oblasti socijalnog osi-

guraça dogovorile su se da zakÿuåe sledeñi sporazum:

D e o  I

OPÃTE ODREDBE

Ålan 1.

Definicije pojmova
(1) U ovom sporazumu sledeñi izrazi znaåe:
1. “Jugoslavija” – Savezna Republika Jugoslavija,
“Hrvatska” – Republika Hrvatska;
2. “pravni propisi” – zakoni, podzakonski akti, statuti i

drugi opãti akti, koji se odnose na oblasti socijalnog osi-
guraça iz ålana 2. stav 1. ovog sporazuma;

3. “nadleæni organ” – u Jugoslaviji: savezno ministarstvo
nadleæno za jugoslovenske pravne propise iz ålana 2. stav 1.
ovog sporazuma; u Hrvatskoj: ministarstvo nadleæno za hrvatske
pravne propise iz ålana 2. stav 1. ovog sporazuma;

4. “organ za vezu” – organ odreœen za efikasnije sprovoœeçe
ovog sporazuma;

5. “nosilac” – organizacija, odnosno organ nadleæan za spro-
voœeçe pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. ovog sporazuma;

6. “nadleæni nosilac” – nosilac osiguraça kod koga je lice
osigurano u vreme podnoãeça zahteva za davaçe ili od koga ima
ili bi imalo pravo na davaçe;

7. “osiguranik” – lice koje je osigurano ili je bilo osigurano
prema pravnim propisima iz ålana 2. ovog sporazuma;

8. “ålan porodice” – ålan porodice prema pravnim pro-
pisima one dræave ugovornice koji se primeçuju;

9. “prebivaliãte” – mesto stalnog boravka, odnosno mesto u
kome se lice nastani sa namerom da u çemu stalno æivi;

10. “boraviãte” – mesto privremenog boravka, odnosno mesto
u kome se lice privremeno zadræava ili boravi; 

11. “penzijski staæ” – staæ osiguraça, sa çim izjednaåena
vremena i poseban staæ prema pravnim propisima dræava ugo-
vornica;

12. “period osiguraça” – period plañenog doprinosa i period
priznat kao takav;

13. “davaçe” – davaçe u naturi i novåano davaçe;
14. “davaçe u naturi” – zdravstvena zaãtita i druga davaça,

osim novåanih;
15. “novåano davaçe” – penzija, novåana naknada i druga

novåana davaça, ukÿuåujuñi çihove delove iz javnih sredstava,
dodatke, usklaœivaça, poveñaça i kapitalne otpremnine.

(2) U ovom sporazumu ostali izrazi imaju znaåeçe koje im
pripada prema pravnim propisima dræava ugovornica.
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Ålan 2.

Pravni propisi na koje se ovaj sporazum odnosi
(1) Ovaj sporazum se odnosi:
– na jugoslovenske pravne propise o:
1. zdravstvenom osiguraçu, zdravstvenoj zaãtiti i materin-

stvu;
2. penzijskom i invalidskom osiguraçu;
3. osiguraçu za sluåaj povrede na radu i profesionalne

bolesti;
4. novåanoj naknadi za sluåaj nezaposlenosti;
– na hrvatske pravne propise o:
1. zdravstvenom osiguraçu i zdravstvenoj zaãtiti;
2. penzijskom i invalidskom osiguraçu;
3. osiguraçu za sluåaj nesreñe na poslu i profesionalne

bolesti;
4. osiguraçu za sluåaj nezaposlenosti.
(2) Ovaj sporazum se odnosi na sve pravne propise kojima se

objediçuju, meçaju ili dopuçuju pravni propisi iz stava 1. ovog
ålana.

Ålan 3.

Lica na koja se ovaj sporazum primeçuje
Ovaj sporazum se primeçuje na:
a) lica za koja vaæe ili su vaæili pravni propisi jedne ili

obe dræave ugovornice;
b) druga lica koja prava izvode od lica naznaåenih pod a).

Ålan 4.

Jednaki tretman
(1) Prilikom primene pravnih propisa jedne dræave ugovor-

nice, dræavÿani druge dræave ugovornice su izjednaåeni sa
çenim dræavÿanima.

(2) Stav 1. ovog ålana se ne odnosi na:
1. pravne propise o uåeãñu osiguranika i poslodavaca u or-

ganima nosilaca i udruæeça;
2. odredbe o teretu osiguraça iz meœunarodnih ugovora

zakÿuåenih sa treñim dræavama;
3. pravne propise o osiguraçu lica zaposlenih u sluæbenom

predstavniãtvu jedne od dræava ugovornica u treñim dræavama
ili kod ålanova tog predstavniãtva, ako meœunarodnim ugo-
vorom nije drugaåije odreœeno.

Ålan 5.

Izjednaåenost teritorija
(1) Penzija, novåana naknada i druga novåana davaça, izuzev

davaça za sluåaj nezaposlenosti, prema pravnim propisima jedne
dræave ugovornice ne mogu se umaçiti, staviti u staçe
mirovaça, oduzeti ili zapleniti zbog toga ãto korisnik ima
prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugovornice, ukoliko
ovim sporazumom nije drugaåije odreœeno.

(2) Dræavÿanima druge dræave ugovornice sa prebivaliãtem
na teritoriji treñe dræave davaça iz stava 1. ovog ålana se
isplañuju pod istim uslovima kao i svojim dræavÿanima.

(3) Stav 1. ovog ålana se ne primeçuje na davaça po osnovu
preostale radne sposobnosti, najniæe penzije i zaãtitnog
dodatka i svih drugih davaça po osnovu penzijskog osiguraça
koja se ostvaruju zavisno od imovinskog cenzusa.

D e o  II

ODREDBE O PRAVNIM PROPISIMA KOJI SE 
PRIMEÇUJU

Ålan 6.

Opãta odredba
Obaveza osiguraça odreœuje se prema pravnim propisima one

dræave ugovornice na åijoj teritoriji lice obavÿa posao, ãto
vaæi i u sluåaju kada se sediãte poslodavca nalazi na terito-
riji druge dræave ugovornice, ako odredbama ål. 7. i 8. ovog spo-
razuma nije drugaåije odreœeno.

Ålan 7.

Posebne odredbe
(1) Ako preduzeñe sa sediãtem na teritoriji jedne dræave

ugovornice uputi zaposlenog na teritoriju druge dræave ugovor-
nice, na çega se, najduæe do kraja 24. kalendarskog meseca, nakon
odlaska, primeçuju pravni propisi prve dræave ugovornice, kao
da je zaposlen na çenoj teritoriji.

(2) Ako lice koje obavÿa samostalnu delatnost na teritoriji
jedne dræave ugovornice ode na teritoriju druge dræave ugovor-
nice radi privremenog obavÿaça te delatnosti, na çega se,
najduæe do kraja 12. kalendarskog meseca nakon çegovog odlaska,
primeçuju pravni propisi prve dræave ugovornice, kao da
obavÿa delatnost na çenoj teritoriji.

(3) Ako preduzeñe za vazduãni i kopneni saobrañaj sa
sediãtem na teritoriji jedne dræave ugovornice uputi zaposle-
nog na teritoriju druge dræave ugovornice, primeçuju se pravni
propisi prve dræave ugovornice kao da je zaposlen na çenoj te-
ritoriji.

(4) Posada broda, kao i druga lica zaposlena na brodu,
podleæu pravnim propisima one dræave ugovornice pod åijom
zastavom brod plovi.

(5) Lica koja obavÿaju poslove utovara i istovara broda,
popravke ili nadzora broda u luci druge dræave ugovornice
podleæu pravnim propisima dræave ugovornice kojoj luka pri-
pada.

(6) Lica zaposlena na teritoriji jedne dræave ugovornice u
poslovnici ili stalnom predstavniãtvu preduzeña åije je
sediãte na teritoriji druge dræave ugovornice, podleæu
pravnim propisima druge dræave ugovornice.

(7) Na zaposlene u dræavnim i javnim sluæbama, sluæbene
predstavnike i sa çima izjednaåena lica upuñene na teritoriju
druge dræave ugovornice primeçuju se pravni propisi dræave
ugovornice koja ih je uputila.

(8) Primena pravnih propisa prve dræave ugovornice iz st. 1.
i 2. ovog ålana moæe se, izuzetno, na zajedniåki zahtev poslo-
davca i zaposlenog, odnosno na zahtev lica koje samostalno
obavÿa delatnost i uz saglasnost nadleænog organa druge
dræave ugovornice produæiti za joã 24, odnosno 12 meseci.

Ålan 8.

Zaposleni u diplomatskoj misiji i konzularnom 
predstavniãtvu

(1) Na zaposlene u diplomatskim misijama i konzularnim
predstavniãtvima, kao i na zaposlene kao privatna kuñna
posluga kod ålanova ovih misija i predstavniãtava, upuñene na
teritoriju druge dræave ugovornice primeçuju se pravni pro-
pisi dræave ugovornice iz koje su upuñeni.

(2) Na zaposlene iz stava 1. ovog ålana koji nisu upuñeni,
primeçuju se pravni propisi dræave ugovornice na åijoj su te-
ritoriji zaposleni, a diplomatska misija, odnosno konzularno
predstavniãtvo, odnosno çihovi ålanovi koji ih zapoãÿavaju,
duæni su da se pridræavaju odredaba koje vaæe za poslodavca.

(3) Izuzetno od stava 2. ovog ålana zaposleni koji su dræav-
ÿani dræave ugovornice åija je diplomatska misija, odnosno
konzularno predstavniãtvo, mogu se, u roku od tri meseca od
dana zaposleça, opredeliti za primenu pravnih propisa te
dræave ugovornice.

Ålan 9.

Izuzeci
Na zajedniåki zahtev zaposlenog i çegovog poslodavca,

nadleæni organi dræava ugovornica mogu dogovoriti izuzetke
od ål. 6. i 7. ovog sporazuma pri åemu moraju uzeti u obzir vrstu
i okolnosti zaposleça.

D e o  III

POSEBNE ODREDBE

Poglavÿe 1.

BOLEST I MATERINSTVO
Ålan 10.

Sabiraçe perioda osiguraça
Periodi osiguraça navrãeni prema pravnim propisima obe

dræave ugovornice se, ako je to potrebno, sabiraju za sticaçe
prava na davaçe i za odreœivaçe trajaça tog davaça, pod uslo-
vom da se ne poklapaju.

Ålan 11.

Davaça u naturi
(1) Lice koje ispuçava uslove za pravo na davaçe u naturi

prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice ima pravo na
zdravstvenu zaãtitu od strane nosioca çegovog prebivaliãta
ili boraviãta, odreœenu u pogledu obima, vrste i naåina
pruæaça prema pravnim propisima koji vaæe za tog nosioca, kao
da je kod çega osigurano, a u trajaçu odreœenom pravnim pro-
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pisima koji vaæe za nadleænog nosioca na åiji teret se zaãtita
pruæa, pod uslovom da:

1. ima prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugovornice
ili

2. ima boraviãte na teritoriji druge dræave ugovornice po
osnovu ålana 7. st. 1, 2, 6. i 7. i ålana 8. ovog sporazuma ili

3. çegovo staçe za vreme boravka na teritoriji druge dræave
ugovornice zahteva hitno pruæaçe zdravstvene zaãtite, a lice
nije otiãlo u drugu dræavu ugovornicu u ciÿu leåeça.

(2) Stav 1. ovog ålana se analogno primeçuje i na ålanove
porodice, s tim ãto je za ålanove porodice lica koja imaju
boraviãte na teritoriji druge dræave ugovornice po osnovu
ålana 7. st. 1. i 2. ovog sporazuma potrebna saglasnost nadleænog
nosioca.

(3) Za odobreçe koriãñeça proteza, pomagala i drugih
zdravstvenih usluga veñe vrednosti, neophodna je saglasnost
nadleænog nosioca, izuzev kada je pruæaçe tih usluga neod-
loæno, jer bi u protivnom bili ozbiÿno ugroæeni æivot ili
zdravÿe lica iz st. 1. i 2. ovog ålana.

Ålan 12.

Novåana davaça
(1) U sluåajevima iz ålana 11. ovog sporazuma novåana davaça

odobrava nadleæni nosilac prema pravnim propisima koje on
primeçuje.

(2) Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
iznos novåanih davaça zavisi od broja ålanova porodice,
nadleæni nosilac uzima u obzir i ålanove porodice koji imaju
prebivaliãte na teritoriji druge dræave ugovornice.

Ålan 13.

Korisnici penzije
(1) Na korisnika penzije, ostvarene prema pravnim prop-

isima obe dræave ugovornice, primeçuju se iskÿuåivo pravni
propisi one dræave ugovornice na åijoj teritoriji ima pre-
bivaliãte.

(2) Na korisnika penzije ostvarene prama pravnim propisima
jedne dræave ugovornice koji ima prebivaliãte na teritoriji
druge dræave ugovornice, primeçuju se pravni propisi te
dræave ugovornice i pruæa zdravstvena zaãtita, kao da je pravo
na penziju ostvareno prema çenim pravnim propisima, a na
teret nadleænog nosioca.

(3) Korisnik penzije iz stava 2. ovog ålana, sa prebivali-
ãtem na teritoriji jedne dræave ugovornice, åije staçe za
vreme boravka na teritoriji druge dræave ugovornice, zahteva
hitno pruæaçe zdravstvenih usluga ima pravo na te usluge prema
pravnim propisima i na teret nosioca druge dræave ugovornice.

Ålan 14.

Nosilac koji pruæa davaça u naturi prema prebivaliãtu ili 
boraviãtu lica

U sluåaju iz ålana 11. stav 1. i ålana 13. stav 2. ovog sporazuma
davaça u naturi pruæa:

– u Jugoslaviji – organizaciona jednica nosioca zdravstvenog
osiguraça u republici;

– u Hrvatskoj – mesno nadleæni podruåni ured Hrvatskog
zavoda za zadravstveno osiguraçe.

Ålan 15.

Naknada troãkova
(1) Nadleæni nosilac nadoknaœuje nosiocu koji je pruæio

davaçe utroãene iznose u skladu sa ålanom 11. ålanom 13. stav 2.
ovog sporazuma izuzev administrativnih troãkova.

(2) Organi za vezu dræava ugovornica mogu dogovoriti
pauãalno plañaçe za sve sluåajeve, ili za odreœene grupe sluåa-
jeva, umesto pojedinaånog obraåuna troãkova.

Poglavÿe 2.

STAROST, INVALIDNOST I SMRT
Ålan 16.

Sabiraçe penzijskog staæa
(1) Ako je, prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice

sticaçe, oåuvaçe ili ponovno priznavaçe prava na davaçe
uslovÿeno navrãeçem penzijskog staæa, nosilac te dræave ugo-
vornice uzima u obzir, ako je potrebno, i penzijski staæ
navrãen prema pravnim propisima druge dræave ugovornice kao
da je navrãen prema çegovim pravnim propisima, pod uslovom da

se periodi ne poklapaju, ako ovim sporazumom nije drugaåije
odreœeno.

(2) Prilikom primene stava 1. ovog ålana staæ osiguraça
koji se, prema pravnim propisima druge dræave ugovornice
raåuna sa uveñanim trajaçem, uzima se u obzir u efektivnom tra-
jaçu.

(3) Osiguraniku – dræavÿaninu jedne od dræava ugovornica
koji, i pored primene stava 1. ovog ålana, ne ispuçava uslove za
sticaçe prava na davaçe, nadleæni nosilac uzima u obzir i pen-
zijski staæ navrãen u treñoj dræavi sa kojom obe dræave ugo-
vornice imaju zakÿuåene sporazume o socijalnom osiguraçu.

(4) Ako je, prema pravnim propisima jedne dræave ugovor-
nice, pravo na odreœeno davaçe uslovÿeno navrãeçem staæa u
odreœenom zanimaçu, odnosno poslu ili u zanimaçu za koje pos-
toji poseban sistem, nosilac te dræave ugovornice uzima u
obzir i penzijski staæ koji je, prema pravnim propisima druge
dræave ugovornice, navrãen u istom zanimaçu, odnosno poslu
ili u odgovarajuñem sistemu.

(5) Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
period osiguraça ili odreœeno åiçeniåno staçe produæava
period u kome, da bi se ostvarilo pravo na davaçe, mora biti
navrãen penzijski staæ, taj period se produæava odgovarajuñim
periodom osiguraça, odnosno postojaçem odreœenog åiçeniånog
staça (koriãñeçe penzije, davaça za sluåaj bolesti, povrede na
radu, nezaposlenosti i dr.) u drugoj dræavi ugovornici.

Ålan 17.

Penzijski staæ krañi od jedne godine

(1) Ako je ukupan penzijski staæ, koji se prema pravnim prop-
isima jedne dræave ugovornice uzima u obzir za obraåunavaçe
davaça krañi od 12 meseci, ne odobrava se pravo na davaçe,
izuzev u sluåaju kada, prema tim pravnim propisima, postoji
pravo na davaçe samo po osnovu tog penzijskog staæa.

(2) Penzijski staæ iz stava 1. ovog ålana po osnovu koga nosi-
lac jedne dræave ugovornice ne odobrava davaçe, uzima u obzir
nosilac druge dræave ugovornice za sticaçe, oåuvaçe i ponovno
priznavaçe prava na davaçe, kao i odreœivaçe çegove visine,
kao da je taj staæ navrãen prema çegovim pravnim propisima.

Ålan 18.

Utvrœivaçe samostalnog davaça

Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice pos-
toji pravo na davaçe i bez primene ålana 16. ovog sporazuma,
nadleæni nosilac te dræave ugovornice utvrœuje davaçe
iskÿuåivo na osnovu penzijskog staæa koji se uzima u obzir
prema tim pravnim propisima.

Ålan 19.

Obraåun srazmernog dela davaça

(1) Ako prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice
postoji pravo na davaçe samo uz primenu ålana 16. ovog spora-
zuma, nadleæni nosilac te dræave ugovornice utvrœuje davaçe
na taj naåin ãto:

1. obraåunava teorijski iznos davaça, koji bi pripadao da je
ukupan penzijski staæ, koji se uzima u obzir za obraåun davaça,
navrãen prema pravnim propisima koje on primeçuje. Ako iznos
davaça ne zavisi od duæine penzijskog staæa uzima se kao teor-
ijski iznos;

2. na osnovu tako obraåunatog iznosa, utvrœuje iznos davaça
srazmeran odnosu izmeœu penzijskog staæa navrãenog iskÿuåivo
prema pravnim propisima koje on primeçuje i ukupnog pen-
zijskog staæa koji se uzima u obzir za obraåun davaça;

3. utvrœuje iznos davaça srazmerno penzijskom staæu
navrãenom prema pravnim propisima te dræave ugovornice i
çenom najduæem penzijskom staæu na osnovu koga se utvrœuje
visina davaça, u sluåaju kada je ukupan penzijski staæ koji se
uzima u obzir primenom ålana 16. ovog sporazuma veñi od
najduæeg penzijskog staæa prema pravnim propisima te dræave
ugovornice.

(2) Hrvatski nadleæni nosilac neñe primeniti odredbe
stava 1. ovog ålana u sluåaju kada je za osiguranika povoÿnije
utvrœivaçe iznosa davaça samo na osnovu hvrvatskog penzijskog
staæa.

(3) Ako se prema pravnim propisima iznos davaça obra-
åunava na osnovu zarade, plate, osnovice osiguraça, odnosno
uplañenog doprinosa u odreœenom periodu, nadleæni nosilac
uzima u obzir zaradu, platu, osnovicu osiguraça, odnosno upla-
ñeni doprinos iskÿuåivo iz perioda osiguraça navrãenog
prema pravnim propisima koje on primeçuje.
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Ålan 20.

Umaçeçe, ukidaçe i obustava isplate davaça

Lica na koja se ovaj sporazum primeçuje ne podleæu pravnim
propisima dveju dræava ugovornica o umaçeçu, ukidaçu ili
obustavi isplate davaça u sluåaju çihovog istovremenog
koriãñeça.

Poglavÿe 3.

POVREDA NA RADU I PROFESIONALNA BOLEST

Ålan 21.

Povreda na putu do posla
(1) Lice sa prebivaliãtem na teritoriji jedne dræave ugo-

vornice koje na putu, radi stupaça na posao, po osnovu ugovora o
zaposleçu, u drugoj dræavi ugovornici, pretrpi povredu, ima
pravo na davaça po osnovu povrede na radu prema pravnim prop-
isima i na teret nosioca druge dræave ugovornice.

(2) Stav 1. ovog ålana se primeçuje i u sluåaju povrede koju
lice pretrpi, neposredno po isteku ugovora o zaposleçu, na putu
do prebivaliãta.

Ålan 22.

Davaça u naturi

(1) Lice koje po osnovu povrede na radu ili profesionalne
bolesti ima pravo na zdravstvenu zaãtitu prema pravnim pro-
pisima jedne dræave ugovornice, a ima prebivaliãte ili
boraviãte na teritoriji druge dræave ugovornice koristi tu
zaãtitu, na teret nadleænog nosioca, od nosioca na åijem
podruåju ima prebivaliãte ili boraviãte, prema pravnim pro-
pisima koje taj nosilac primeçuje, kao da je kod çega osigurano.
Za koriãñeçe proteza, pomagala i drugih zdravstvenih usluga
veñe vrednosti, primeçuje se odredba ålana 11. stav 3. ovog spo-
razuma.

(2) U sluåajevima iz stava 1. ovog ålana zddravstvenu zaãtitu
pruæa:

u Jugoslaviji – organizaciona jednica nosioca zdravstvenog
isiguraça u republici;

u Hrvatskoj – mesno nadleæni podruåni ured Hrvatskog
zavoda za zdravstveno osiguraçe.

(3) Na naknadu troãkova nastalih prema stavu 1. ovog ålana
primeçuju se odredbe ålana 15. ovog sporazuma.

Ålan 23.

Profesionalne bolesti

(1) Ako je odobreçe davaça za sluåaj profesionalne bolesti,
prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice, uslovÿeno
time da je bolest prvi put lekarski utvrœena na teritoriji te
dræave ugovornice, smatra se da je taj uslov ispuçen ako je ta
bolest prvi put utvrœena na teritoriji druge dræave ugovor-
nice.

(2) Ako je odobreçe davaça za sluåaj profesionalne bolesti,
prema pravnim propisima jedne dræave ugovornice, uslovÿeno
time da je obavÿaçe delatnosti koja moæe da izazove tu bolest,
trajalo odreœeno vreme, nadleæni nosilac te dræave ugovor-
nice, ako je potrebno, uzima u obzir i vreme obavÿaça takve
delatnosti u skladu sa pravnim propsima druge dræave ugovor-
nice.

Ålan 24.

Novåana davaça

(1) Novåano davaçe za sluåaj povrede na radu ili profesion-
alne bolesti odobrava, prema svojim pravnim propisima, nosi-
lac one dræave ugovornice na åijoj teritoriji je nastala
povreda na radu, odnosno posledçi put obavÿena delatnost koja
moæe da izazove tu profesionalnu bolest.

(2) Ako lice, koje je po osnovu profesionalne bolesti pri-
malo ili prima novåana davaça na teret nosioca jedne dræave
ugovornice, zbog pogorãaça bolesti prouzrokovanog obavÿa-
çem delatnosti koja, prema pravnim propisima druge dræave
ugovornice, moæe da izazove profesionalnu bolest, podnese
zahtev za davaçe nosiocu druge dræave ugovornice, nosilac prve
dræave ugovornice i daÿe snosi troãkove davaça, bez obzira na
pogorãaçe, prema svojim pravnim propisima. Nosilac druge
dræave ugovornice odobrava davaçe u visini razlike izmeœu
davaça koje pripada nakon pogorãaça i davaça koje bi, po
osnovu nastupaça te bolesti, pripadalo prema çegovim pravnim
propisima.

Ålan 25.

Obaveãtavaçe diplomatske misije i/ili konzularnog 
predstavniãtva

O povredi na radu dræavÿanina jedne dræave ugovornice
zaposlenog na teritoriji druge dræave ugovornice koja je
prouzrokovala ili bi mogla prouzrokovati smrt zaposlenog
nadleæni nosilac bez odlagaça obaveãtava diplomatsku misiju
i/ili konzularno predstavniãtvo dræave ugovornice åiji je on
dræavÿanin.

Poglavÿe 4.

NEZAPOSLENOST

Ålan 26.

Sabiraçe staæa osiguraça

(1) Staæ osiguraça, navrãen prema pravnim propisima jedne
dræave ugovornice, uzima se u obzir za pravo na davaçe u sluåaju
nezaposlenosti prema pravnim propisima druge dræave ugovor-
nice, ako je nazaposleno lice u dræavi ugovornici u kojoj ost-
varuje pravo na davaçe u posledçih 12 meseci pre podnoãeça
zahteva za to davaçe bilo osigurano po osnovu zaposleça ukupno
najmaçe 9 meseci.

(2) Uslov minimalnog perioda zaposleça od 9 meseci ne
odnosi se na nezaposlena lica åije je zaposleçe bilo predviœeno
na duæi rok, ali je okonåano, bez çihove krivice, pre
navrãenih 9 meseci ili koja imaju prebivaliãte na teritoriji
dræave ugovornice u kojoj podnose zahtev za davaçe.

Poglavÿe 5.

DAVAÇE ZA SLUÅAJ SMRTI

Ålan 27.

Ako davaçe za sluåaj smrti postoji prema pravnim propisima
obe dræave ugovornice, primeçuju se iskÿuåivo pravni propisi
one dræave ugovornice na åijoj teritoriji je umrlo lice imalo
prebivaliãte.

D e o  IV

RAZNE ODREDBE

Ålan 28.

Organi za vezu

U ciÿu efikasnijeg sprovoœeça ovog sporazuma, posebno
radi jednostavnog i brzog povezivaça nosilaca obe dræave ugo-
vornice, u svojstvu organa za vezu dve dræave ugovornice,
odreœuju se:

u Jugoslaviji – Savezni zavod za socijalno osiguraçe za pri-
menu jugoslovenskih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. taå. 1., 2.
i 3. ovog sporazuma i Savezni zavod za træiãte rada i migracije
za primenu jugoslovenskih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1.
taåka 4. ovog sporazuma;

u Hrvatskoj – Hrvatski zavod za zdravstveno osiguraçe za
primenu hrvatskih pravnih propisa iz ålana 2. stav 1. taå. 1. i 3.
ovog sporazuma, Republiåki fond penzijskog i invalidskog osig-
uraça radnika Hrvatske za primenu hrvatskih pravnih propisa
iz ålana 2. stav 1. taå. 2. i 3. ovog sporazuma i Hrvatski zavod za
zapoãÿavaçe za primenu hrvatskih pravnih propisa iz ålana 2.
stav 1. taåka 4. ovog sporazuma.

Ålan 29.

Obaveze organa, pravna i administrativna pomoñ

(1) Nadleæni organi dve dræave ugovornice ñe, posebnim
sporazumom, utvrditi naåin primene ovog sporazuma, koji stupa
na snagu istovremeno sa ovim sporazumom.

(2) Organi za vezu dve dræave ugovornice ñe, u okviru svoje
nadleænosti, utvrditi administrativne mere za sprovoœeçe
ovog sporazuma i sporazuma iz stava 1. ovog ålana.

(3) Nadleæni organi i organi za vezu dve dræave ugovornice
obaveãtavañe se meœusobno:

a) o svim preduzetim merama za sprovoœeçe ovog sporazuma;
b) o svim promenama çihovih pravnih propisa u vezi sa pri-

menom ovog sporazuma.
(4) U primeni ovog sporazuma organi i nosioci dræava ugo-

vornica ñe uzajamno pruæati besplatnu sluæbenu pomoñ.
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(5) Organi i nosioci dræava ugovornica mogu, u primeni ovog
sporazuma, neposredno meœusobno stupati u vezu, kao i sa zain-
teresovanim licima ili çihovim punomoñnicima.

(6) Organi i nosioci jedne dræave ugovornice ne smeju
odbiti zahteve i druge podneske zbog toga ãto su napisani na
sluæbenom jeziku i pismu druge dræave ugovornice. 

(7) Prilikom primene ovog sporazuma ravnopravno se upo-
trebÿavaju srpski jezik i pismo i hrvatski jezik i pismo. 

(8) Lekarske preglede koji se obavÿaju iskÿuåivo zbog
primene pravnih propisa jedne dræave ugovornice, a odnose se
na lica koja na teritoriji druge dræave ugovornice imaju preb-
ivaliãte ili boraviãte, obaviñe na zahtev nadleænog nosioca
i na çegov teret, nosilac prema prebivaliãtu ili boraviãtu.
Lekarske preglede koji se obavÿaju zbog primene pravnih prop-
isa obe dræave ugovornice obavÿa na svoj teret nosilac prema
prebivaliãtu ili boraviãtu tog lica. 

(9) Sudska pravna pomoñ se pruæa u skladu sa propisima koji
se primeçuju u pravnoj pomoñi u graœanskim pravnim stvarima. 

Ålan 30.

Ovlaãñeça diplomatskih misija i konzularnih 
predstavniãtava 

Diplomatske misije i konzularna predstavniãtva dræava
ugovornica mogu se, bez posebnog punomoñja, direktno obrañati
nadleænim organima, organima za vezu i nadleænim nosiocima
druge dræave ugovornice radi zaãtite interesa svojih dræavÿ-
ana. 

Ålan 31. 

Oslobaœeçe od poreza i overa

(1) Oslobaœaçe ili smaçeçe poreza i taksi predviœeno pro-
pisima jedne dræave ugovornice za pismene podneske ili doku-
menta koja se prilaæu zbog primene çenih pravnih propisa,
odnosi se na odgovarajuñe pismene podneske i dokumenta koja se
prilaæu zbog primene ovog sporazuma ili pravnih propisa
druge dræave ugovornice.

(2) Isprave, dokumenta i pismeni podnesci bilo koje vrste,
koji se prilaæu prilikom primene ovog sporazuma, ne podleæu
overi. 

Ålan 32.

Podnoãeçe zahteva 

(1) Zahtevi, izjave ili pravna sredstva koja su u primeni ovog
sporazuma ili pravnih propisa jedne dræave ugovornice, podn-
eta organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleænoj sluæbi jedne
dræave ugovornice smatraju se zahtevima, izjavama ili pravnim
sredstvima podnetim organu, nosiocu ili nekoj drugoj nadleænoj
sluæbi druge dræave ugovornice. 

(2) Zahtev za davaçe, podnet prema pravnim propisima jedne
dræave ugovornice, smatra se i zahtevom za odgovarajuñe davaçe
prema pravnim propisima druge dræave ugovornice koje dolazi u
obzir primenom ovog sporazuma. 

(3) Zahtevi, izjave ili pravna sredstva, koja primenom
pravnih propisa jedne dræave ugovornice treba podneti organu,
nosiocu ili nekoj drugoj nadleænoj sluæbi te dræave ugovor-
nice, mogu se u istom roku podneti odgovarajuñem organu, nos-
iocu ili nekoj drugoj nadleænoj sluæbi druge dræave
ugovornice.

(4) U sluåajevima iz st. 1. do 3. ovog ålana navedene sluæbe
odmah prosleœuju zahteve, izjave ili pravna sredstva odgovara-
juñim sluæbama druge dræave ugovornice neposredno ili
posredstvom organa za vezu. 

Ålan 33.

Isplata davaça

(1) Nosilac nadleæan za pruæaçe davaça prema ovom spora-
zumu izvrãava svoju obavezu, sa oslobaœajuñim dejstvom, ispla-
tom novåanih davaça korisnicima u svojoj nacionalnoj valuti.

(2) Preraåunavaçe davaça u valutu druge dræave ugovornice
se vrãi prema paritetu valuta koji je vaæio na dan kada je nosi-
lac nadleæan za pruæaçe davaça doznaåio sredstva isplatnom
organu u svojoj dræavi radi isplate korisnicima u drugu dræavu
ugovornicu .

(3) Naknade predviœene ovim sporazumom isplañuju se u
valuti one dræave ugovornice u kojoj se nalazi sediãte nosioca
na åiji teret padaju davaça. 

(4) Doznake sredstava iz st. 1. i 2. ovog ålana vrãe se u skladu
sa sporazumom o plañaçu izmeœu dve dræave ugovornice. 

Ålan 34. 

Potraæivaçe preplañenih iznosa davaça 
(1) Nosilac jedne dræave ugovornice, koji je isplatio davaça

u iznosu veñem od onog koji korisniku pripada, moæe od nosioca
druge dræave ugovornice zatraæiti da od zaostalih iznosa
davaça koje treba da isplati korisniku zadræi preplañeni
iznos. 

(2) Preplañeni iznos iz stava 1. ovog ålana se direktno
isplañuje nosiocu koji je zatraæio çegovo zadræavaçe. 

Ålan 35. 

Izvrãni postupak 

(1) Izvrãne odluke sudova, kao i izvrãna reãeça i dokazi o
zaostalim plañaçima (isprave) nadleænih organa i nosilaca
jedne dræave ugovornice o doprinosima i drugim potraæi-
vaçima iz socijalnog osiguraça priznaju se u drugoj dræavi ugo-
vornici. 

(2) Priznavaçe se moæe odbiti samo ako je u suprotnosti sa
javnim poretkom dræave ugovornice u kojoj treba da se prizna
odluka ili isprava. 

(3) Na osnovu izvrãnih odluka i isprava priznatih u skladu
sa stavom 1. ovog ålana sporovodi se izvrãeçe u drugoj dræavi
ugovornici. Izvrãni postupak se sprovodi prema pravnim pro-
pisima koji se primeçuju za odgovarajuñe odluke ili isprave
dræave ugovornice na åijoj teritoriji treba da se sporovede
izvrãeçe. Odluke i isprave moraju sadræati potvrdu o çihovoj
izvrãnosti (klauzula o izvrãeçu). 

(4) Primena st. 1. do 3. ovog ålana ne obuhvata zastupaçe u
sudskom postupku. 

Ålan 36. 

Naknada ãtete 
(1) Ako lice koje prema pravnim propisima jedne dræave ugo-

vornice prima davaçe za ãtetu koja je nastala na teritoriji
druge dræave ugovornice i ima prema çenim pravnim propisima
pravo na naknadu ãtete od treñeg lica, tada pravo na tu naknadu
prelazi na nosioca prve dræave ugovornice prema çegovim
pravnim propisima.

(2) Ako je pravo na naknadu ãtete u vezi s istovrsnim
davaçima, po osnovu istog sluåaja ãtete, preneto, u skladu sa
stavom 1. ovog ålana, nosiocima obe dræave ugovornice, treñe
lice moæe isplatiti naknadu ãtete, sa oslobaœajuñim dejstvom,
jednom ili drugom nosiocu. Nosioci ñe namiriti svoja potra-
æivaça po ovom osnovu srazmerno davaçima koja isplañuju. 

Ålan 37. 

Reãavaçe sporova 
Sporove u primeni i tumaåeçu ovog sporazuma reãavañe

dogovorno nadleæni organi dræava ugovornica. 

D e o V

PRELAZNE I ZAVRÃNE ODREDBE 
Ålan 38.

Prelazne odredbe
(1) Ovaj sporazum ne utvrœuje pravo na davaça za period pre

çegovog stupaça na snagu. 
(2) Za utvrœivaçe prava na davaçe prema ovom sporazumu

uzima se u obzir i penzijski staæ koji je prema pravnim prop-
isima dræava ugovornica ostvaren pre çegovog stupaça na
snagu, pri åemu se poseban staæ uzima u obzir u priznatom tra-
jaçu samo ako je utvrœen za period pre 1. januara 1965. godine.

(3) Izuzetno iz odredbe ålana 16. stav 2. ovog sporazuma, staæ
osiguraça navreãen pre 8. oktobra 1991. godine, koji se prema
tada vaæeñim propisima raåunao sa uveñanim trajaçem, uzima se
u obzir u priznatom trajaçu. 

(4) Ovaj sporazum se primeçuje i na osigurane sluåajeve nas-
tale pre çegovog stupaça na snagu. 

(5) Davaça utvrœena pre stupaça na snagu ovog sporazuma
neñe se ponovo utvrœivati, ako ovim sporazumom nije drugaåije
odreœeno. 

Ålan 30. 

Ponovno odreœivaçe davaça
(1) Prava na davaça koja su, od 8. oktobra 1991. godine do dana

stupaça na snagu ovog sporazuma, utvrœena prema pravnim propi-
sima jedne dræave ugovornice uz uraåunavaçe peznijskog staæa
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navrãenog prema pravnim propisima druge dræave ugovornice,
nosioci ñe po sluæbenoj duænosti ponovo utvrditi i obraåu-
nati iznos davaça primenom odredaba ovog sporazuma, pri åemu
se pravosnaænost donetog reãeça neñe smatrati preprekom za
ponovno odreœivaçe davaça. 

(2) Prilikom ponovnog utvrœivaça prava na davaçe iz stava
1. ovog ålana, nosilac dræave ugovornice, prema åijim pravnim
propisima je davaçe bilo utvrœeno, obaraåunava iznos davaça
uzimajuñi u obzir i penzijski staæ navrãen na teritoriji
drugih republika Socijalistiåke Federativne Republike Jugo-
slavije na osnivu koga je davaçe bilo utvrœeno, ako meœunarod-
nim ugovorom sa dræavom na åijoj je teritoriji penzijski staæ
navrãen nije drukåije odreœeno. 

(3) Prava na davaça koja su od 8. oktobra 1991. godine do dana
stupaça na snagu ovog sporazuma, utvrœena na osnovu penzijskog
staæa krañeg od 12 meseci navrãenog prema pravnim propisima
te dræave ugovornice i penzijskog staæa ostvarenog iskÿuåivo
prema pravnim propisima druge dræave ugovornice, ponovo ñe
se utvrditi i obraåunati primenom ålana 17. ovog sporazuma. 

(4) Ako su ukupni iznosi davaça, ponovo utvrœeni i obraåu-
nati u skladu sa stavom 1. ovog ålana maçi od iznosa davaça koje
bi pripadalo prema pravnim propisima dræave ugovornice po
kojima je bilo utvrœeno, nosilac te dræave ugovornice
isplañuje korisniku i razliku izmeœu tog iznosa davaça i ukup-
nog iznosa ponovo utvrœenih i obraåunatih davaça. Ova razlika
se isplañuje sve dok ukupni iznos ponovo utvrœenih i obraåu-
natih davaça ne dostigne visinu iznosa davaça koje je ranije
bilo utvrœeno.

(5) Pravo na davaçe, utvrœeno i obraåunato primenom stava
1. ovog ålana, pripada od prvog dana po isteku meseca u kome je
nosilac, koji je utvrdio pravo na davaçe, pokrenuo postupak za
ponovno utvrœivaçe i obraåun iznosa davaça i isplañuje se
direktno korisniku. 

Ålan 40. 

Izbor nosioca po preteænom staæu osiguraça
Lice kome je, pre 8. oktobra 1991. godine, pravo na davaçe

utvrdio nosilac jedne dræave ugovornice na osnovu posledçeg
osiguraça, moæe, u roku od godinu dana od dana stupaça na snagu
ovog sporazuma, podneti zahtev nosiocu druge dræave ugovor-
nice za utvrœivaçe prava na davaçe na osnovu preteænog staæa
osiguraça, primenom pravnih propisa koji su vaæili u vreme
ostvarivaça tog prava, pod uslovom da nije iskoristilo pravo
izbora nosioca.

Ålan 41.
Ratifikacija i stupaçe na snagu 

(1) Ovaj sporazum podleæe ratifikaciji. 
(2) Ovaj sporazum stupa na snagu prvog dana po isteku meseca u

kome su razmeçeni ratifikacioni instrumenti.

Ålan 42.
Trajaçe i otkazivaçe 

(1) Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme. Svaka
dræava ugovornica ga moæe u tekuñoj kalendarskoj godini, u pis-
menoj formi, diplomatskim putem, otkazati s posledçim danom
te godine, pri åemu otkazni rok ne moæe biti krañi od ãest
meseci. 

(2) U sluåaju otkazivaça ovog sporazuma çegove odredbe se i
daÿe primeçuju na steåena prava, kao i na zahteve za ost-
varivaçe prava podnete do dana çegovog otkazivaça. 

U potvrdu ovoga opunomoñenici su potpisali ovaj sporazum i
stavili peåat. 

Saåiçeno u Beogradu dana 15. 9. 1997. u dva originala svaki
na srpskom jeziku i hrvatskom jeziku, pri åemu su oba teksta pod-
jednako autentiåna. 

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju Za Republiku Hrvatsku
Milan Milutinoviñ, s. r. Mate Graniñ, s. r. 

Ålan 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ - Meœunarodni

ugovori”.
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3.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE ITALIJANSKE REPUBLIKE O UZAJAMNOM 
PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA, SA PROTOKOLOM

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Italijanske Republike o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça, sa Protokolom, koji je
donela Savezne skupãtina, na sednici Veña graœana od 8. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od
9. maja 2001. godine.

PR br. 26 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE ITALIJANSKE REPUBLIKE O UZAJAMNOM PODSTICAÇU I 
ZAÃTITI ULAGAÇA, SA PROTOKOLOM

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Italijanske

Republike o uzajamnom podsticaçu i zaãtiti ulagaça sa Protokolom, potpisan 11. decembra 2000. godine
u Rimu, u originalu na srpskom, italijanskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma sa Protokolom u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE ITALIJANSKE REPUBLIKE O 
UZAJAMNOM PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Itali-
janske Republike (u daÿem tekstu: Strane Ugovorice),

U æeÿi da stvore povoÿne uslove za boÿu ekonomsku saradçu
izmeœu dveju dræava, posebno u vezi ulagaça ulagaåa jedne
Strane ugovornice na teritoriji druge Strane Ugovornice i

Svesne da ñe uzjamano podsticaçe i zaãtita takvih ulagaça,
zasnovanih na meœunarodnim sporazumima, podstañi preduzet-
niåke inicijative i time doprineti bræem napretku obeju
Strana Ugovornica;

Saglasile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicije
1. Izraz “ulagaçe” oznaåava svaku vrstu sredstava koja

dræavÿanin ili pravno lice jedne Strane Ugovornice ulaæe na
teritoriji druge Strane Ugovornice, u skladu sa zakonima i
propisima ove druge, bez obzira na izabranu pravnu formu, kao i
pravni okvir.

Ne ograniåavajuñi opãtu prirodu gore pomenutog, izraz
“ulagaçe” ñe posebno, mada ne i iskÿuåivo, obuhvatiti:

(a) pokretnu i nepokretnu imovinu i sva druga prava in rem
kao ãto su hipoteka, zaloga ili jemstvo;

(b) akcije, obveznice, akcijski kapital kao i druge vrste
hartija od vrednosti uopãte;

(v) novåana potraæivaça ili ma koje drugo potraæivaçe za
bilo koju vrstu usluga, koja imaju ekonomsku vrednost, vezana za
ulagaçe, kao i za ponovo uloæene prinose i kapitalne prinose;

(g) prava intelektualne svojine, kao ãto su autorska prava i
druga srodna prava i prava industrijske svojine, kao ãto su pat-
enti, licence, zaãtitni znaci, industrijski dizajn ili modeli,
kao i tehniåki procesi, “goodwill” i “know-how”.

(d) ekonomska i druga prava koja potiåu od koncesija datih u
skladu sa zakonima i propisima Strane Ugovornice na åijoj ter-
itoriji se vrãi ulagaçe, ukÿuåujuñi koncesije za istraæivaçe,
vaœeçe i koriãñeçe prirodnih bogatstava;

(œ) svako poveñaçe vrednosti poåetnog ulagaça.
Nikakva promena oblika u kome se sredstva ulaæu neñe uti-

cati na çihov karakter kao ulagaça.
2. Izraz “ulagaå” oznaåava dræavÿanina ili pravno lice

jedne Strane Ugovornice koje vrãi ulagaça na teritoriji druge
Strane Ugovornice, isto tako kao i çegove filijale i
podruænice u inostranstvu;
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(a) Izraz “dræavÿanin”, kada se odnosi na jednu Stranu Ugo-
vornicu, oznaåava fiziåko lice koje ima dræavÿanstvo te
Strane Ugovornice u skladu sa çenim zakonima;

(b) Izraz “pravno lice” oznaåava pravno lice ustanovÿeno,
osnovano ili na drugi naåin pravovaÿano organizovano u skladu
sa zakonima i propisima jedne Strane Ugovornice, koje ima
sediãte na teritoriji te Strane Ugovornice, a vrãi ulagaça na
teritoriji druge Strane Ugovornice.

3. Izraz “prinosi” oznaåava iznose koje donosi ulagaçe,
ukÿuåujuñi posebno dobit ili kamate, kamatu na prihod, kapi-
talnu dobit, dividende, autorske honorare ili proviziju,
naknadu za tehniåke usluge, kao i svaki drugi oblik plañaça
bilo u novcu ili u naturi, u vezi sa ulagaçem.

4. Izraz “teritorija” oznaåava povrãinu obuhvañenu kop-
nenim granicama kao i vazduãni prostor i more, pomorske i
zone morskog dna na kojima Strana Ugovornica ima suverena
prava i jurisdikciju, u skladu sa svojim nacionalnim zakonima i
propisima i meœunarodnim pravom.

5. “Sporazum o ulagaçu” oznaåava sporazum izmeœu jedne
Strane Ugovornice (ili çene agencije ili institucije) i ula-
gaåa druge Strane ugovornice.

“Ugovor o ulagaçu” oznaåava sporazum izmeœu ulagaåa jedne
Strane Ugovornice i ulagaåa druge Strane Ugovornice.

6. “Nediskriminatorni tretman” oznaåava tretman koji je
povoÿan najmaçe kao nacionalni tretman ili tretman najpov-
laãñenije nacije.

7. “Pravo pristupa” oznaåava pravo jedne Strane Ugovornice
da joj se odobri ulagaçe na teritoriji druge Strane Ugovornice
u skladu sa sopstvenim zakonima.

Ålan 2.

Podsticaçe i zaãtita ulagaça
1. Svaka Strana Ugovornica ñe podsticati i stvarati pov-

oÿne uslove za ulagaåe druge Strane Ugovornice da vrãe ula-
gaça na çenoj teritoriji.

2. Ulagaça ulagaåa jedne Strane Ugovornice uæivañe
praviåan i ravnopravan tretman, punu zaãtitu i bezbednost na
teritoriji druge Strane Ugovornice, u skladu sa ålanom 3. ovog
sporazuma.

3. Svaka Strana Ugovornica ñe obezbediti da upravÿaçe,
odræavaçe, koriãñeçe, transformacija, uæivaçe ili ustupaçe
ulagaça koja ulagaåi druge Strane Ugovornice vrãe na çenoj
teritoriji, kao i kompanije i preduzeña u kojima se vrãe ova
ulagaça, nikada nipoãto ne budu oãteñena neopravdanim ili
diskriminatornim merama.

4. Svaka Strana Ugovornica ñe, na svojoj teritoriji, ureœi-
vati i odræavati pravni okvir koji ñe çenim ulagaåima biti
garancija kontinuiteta pravnog tretmana, ukÿuåujuñi poã-
tovaçe, u dobroj veri, svih preuzetih obaveza koje se tiåu svakog
pojedinog ulagaåa.

Ålan 3.

Nacionalni tretman i tretman najpovlaãñenije nacije
1. Svaka Strana Ugovornica ñe svim ulagaçima i prinosima

od ulagaça na svojoj teritoriji, dodeliti tretman koji neñe
biti maçe povoÿan od onog koji dodeÿuje ulagaçima koja vrãe i
prinosima koje ostvaruju çeni sopstveni ulagaåi ili ulagaåi
bilo koje treñe dræave.

2. Svaka Strana Ugovornica ñe na svojoj teritoriji ula-
gaåima druge Strane Ugovornice u pogledu çihovog upravÿaça,
odræavaça, koriãñeça, uæivaça ili raspolagaça çihovim ula-
gaçima, obezbediti tretman koji nije maçe povoÿan od onog koji
dodeÿuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima ma koje treñe
dræave, zavisno od toga koji je povoÿniji.

3. U sluåaju da zakonodavstvo jedne ili druge Strane Ugovor-
nice, ili meœunarodne obaveze jedne od Strana Ugovornica koje
su na snazi, ili mogu da stupe na snagu ubuduñe, stvaraju pravni
okvir u skladu sa kojim bi ulagaåi jedne Strane Ugovornice tre-
balo da dobiju povoÿniji tretman od onog koji im obezbeœuje
ovaj Sporazum, takav tretman koji se obezbeœuje ulagaåima
drugih strana biñe obezbeœen i ulagaåima odnosne Strane Ugo-
vornice.

4. Odredbe st. 1, 2. i 3. ovog ålana neñe se tumaåiti tako da
obavezuju jednu Stranu Ugovornicu da ulagaåima druge Strane
Ugovornice daje bilo kakvu prednost u tretmanu, preferenci-
jale ili privilegije koje prva Strana Ugovornica moæe dati
ulagaåima treñih zemaÿa, na osnovu:

(1) ålanstva u ekonomskoj uniji, carinskoj uniji, slobodnoj
trgovinskoj zoni, monetarnoj uniji ili sliånog meœunarodnog
sporazuma kojim se osnivaju takve unije ili uspostavÿaju drugi
oblici meœunarodne saradçe, åiji potpisnik jeste ili moæe
postati bilo koja Strana Ugovornica, ili

(2) bilo kakvog meœunarodnog sporazuma ili aranæmana koji
se u celosti ili delimiåno odnosi na izbegavaçe dvostrukog
oporezivaça ili na olakãavaçe lokalne pograniåne trgovine.

Ålan 4.

Naknada ãtete i gubitaka
1. Ako ulagaçe ulagaåa jedne Strane Ugovornice na teritor-

iji druge Strane Ugovornice pretrpi ãtetu ili gubitke usled
rata, drugih oruæanih sukoba, vanrednog staça, pobuna ili
sliånih dogaœaja, Strana Ugovornica na åijoj teritoriji je
izvrãeno ulagaçe obezbediñe odgovarajuñu naknadu takvih gubi-
taka i ãtete, bez obzira da li su te gubitke ili ãtetu izazvale
vladine snage ili drugi subjekti. Naknada ñe biti slobodno
transferabilna bez nepotrebnog odlagaça.

2. Ulagaåima ñe, kao ãto je navedeno u stavu 1. ovog ålana,
biti obezbeœen tretman koji neñe biti maçe povoÿan od onog
koji Strana Ugovornica, na åijoj teritoriji su nastali gubici
ili ãteta, obezbeœuje sopstvenim ulagaåima ili ulagaåima bilo
koje treñe zemÿe, sa posebnim osvrtom na naknadu ãtete.

Ålan 5.

Nacionalizacija i eksproprijacija
1. Ulagaça ulagaåa bilo koje Strane Ugovornice neñe biti

nacionalizovana, eksproprisana niti podvrgnuta merama po
dejstvu jednakim nacionalizaciji (u daÿem tekstu: “ekspropri-
jacija”) na teritoriji druge Strane Ugovornice, osim u javnom
interesu. Eksproprijacija ñe se vrãiti uz primenu zakona, na
nediskriminatornoj osnovi, uz odgovarajuñu naknadu koja ñe se
izvrãiti bez nepotrebnog odlagaça. Takva naknada ñe odgova-
rati træiãnoj vrednosti eksproprisanog ulagaça neposredno
pre eksproprijacije ili pre no ãto je predstojeña ekspropri-
jacija postala opãte poznata åiçenica, zavisno od toga ãta se
pre dogodilo; ukÿuåivañe kamatu obraåunatu do datuma isplate
i biñe isplañena bez nepotrebnog odlagaça i slobodno tran-
sferabilna.

2. U sluåaju da je predmet nacionalizacije ili ekspropri-
jacije ili sliåno zajedniåko ulagaçe, ulagaçe ulagaåa ñe biti
proceçeno u valuti u kojoj je uloæeno.

Naknada ñe se smatrati pravednom i praviånom ako je
isplañena u valuti u kojoj je strani ulagaå izvrãio ulagaçe ili
u bilo kojoj drugoj valuti koju ulagaå prihvati.

Naknada ñe biti isplañena bez nepotrebnog odlagaça, u roku
ne duæem od 3 meseca od datuma kada je doneta odluka o çenoj
vrednosti.

Naknada ñe ukÿuåivati kamatu obraåunatu po onsovu LIBOR-
a na ãestomeseånom nivou, od datuma nacionalizacije ili
eksproprijacije do datuma isplate.

3. Oãteñeni ulagaå imañe pravo, u skladu sa zakonima i prop-
isima Strane Ugovornice koja vrãi eksproprijaciju, da traæi
da sudsko ili drugo nezavisno telo te Strane Ugovornice
izvrãi neodloæno razmatraçe çegovog sluåaja i vrednovaçe
çegovog ulagaça u skladu sa principima definisanim u ovom
ålanu.

4. Ukoliko ulagaå i nadleæno telo ne mogu da postignu spora-
zum, iznos naknade ñe biti odreœen prema proceduri za
reãavaçe sporova u skladu sa ålanom 9. ovog sporazuma. Naknada
ñe biti slobodno transferabilna.

5. U sluåaju da Strana Ugovornica i ulagaå ne mogu da
postignu sporazum u toku nacionalizacije ili eksproprijacije,
naknada ñe se zasnivati na istim parametrima i deviznim kurse-
vima koji su uzeti u obzir u dokumentima na osnovu kojih je ula-
gaçe izvrãeno. Na takvu naknadu ñe se primeçivati devizni
kurs koji je preovlaœivao na dan neposredno pre objave naciona-
lizacije ili eksproprijacije.

6. Ako eksproprisana imovina, bilo u celosti ili
delimiåno, ne sluæi predviœenoj svrsi u javnom interesu, u
skladu sa na zakonu zasnovanom odlukom o eksproprijaciji,
eksproprisani vlasnik ili çegov naslednik su ovlaãñeni da
otkupe tu imovinu po træiãnoj vrednosti na bazi reciproc-
iteta.

Ålan 6.

Repatrijacija kapitala, dobiti i prihoda
1. Svaka Strana Ugovornica ñe garantovati da ulagaåi druge

Strane Ugovornice, nakon plañaça fiskalnih i drugih obaveza
ulagaåa, mogu posebno, mada ne i iskÿuåivo, slobodno da trans-
feriãu u inostranstvo, bez nepotrebnog odlagaça, kako sledi:

(a) kapital i dodatni kapital ukÿuåujuñi ponovo uloæeni
prihod koji se koristi za odræavaçe i poveñaçe kapitala;

(b) neto prihod, dividende, autorske honorare, plañaçe
pomoñi i tehniåkih usluga, kamate i drugu dobit;
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(v) prihod koji potiåe od potpune ili delimiåne prodaje ili
potpune ili delimiåne likvidacije ulagaça;

(g) sredstva od otplate zajmova u vezi sa ulagaçem i isplatu
odnosnih kamata;

(d) naknade i plañaça dræavÿanima jedne Strane Ugovornice
za rad i usluge izvrãene u vezi sa ulagaçem obavÿenim na teri-
toriji druge Strane Ugovornice, u iznosu i na naåin propisan
nacionalnim zakonima i vañeæim propisima.

(œ) plañaça u vezi sa ål. 7, 8. i 9. ovog sporazuma.
2. Svi transferi predviœeni ovim sporazumom biñe

izvrãeni bez nepotrebnog odlagaça a, u svakom sluåaju, u roku
od ãest meseci od datuma kada je ulagaå podneo zahtev s tim u
vezi. Gore pomenuti transferi ñe se vrãiti u ma kojoj konvert-
ibilnoj valuti po preovlaœujuñem deviznom kursu koji se
primeçuje na dan kada ulagaå podnosi zahtev za transfer, sa
izuzetkom odredbe iz stava 2. ålana 5. koja se odnosi na devizni
kurs koji se primeçuje u sluåaju nacionalizacije ili ekspropri-
jacije.

3. Fiskalne obaveze smatrañe se izvrãenim kada je ulagaå
okonåao proceduru predviœenu zakonom Strane Ugovornice na
åijoj teritoriji je izvrãeno ulagaçe.

Ålan 7.
Subrogacija

1. Ako jedna Strana ugovornica ili çena naimenovana insti-
tucija izvrãi plañaçe sopstvenim ulagaåima prema garanciji
odobrenoj za ulagaçe na teritoriji druge Strane Ugovornice,
druga Strana Ugovornica ñe priznati:

(1) dodelu prava ulagaåa prvoj Strani Ugovornici;
(2) da je prva Strana Ugovornica ili çena opunomoñena

institucija ovlaãñena da ostvaruje takva prava i realizuje
takva potraæivaça na osnovu subrogacije i preuzeñe obaveze
koje se odnose na ulagaça.

2. tako subrogirana prava i potraæivaça, utvrœena u stavu 1.
ovog ålana, neñe premaãivati prvobitna prava ili potraæi-
vaça ulagaåa.

3. Subrogacija prava i obaveza osiguranog ulagaåa
primeçivañe se na transfer plañaça izvrãenih u skladu sa ål.
4. 5 i 6. ovog sporazuma.

Ålan 8.
Reãavaçe sporova izmeœu jedne Strane Ugovornice i ulagaåa 

druge Strane Ugovornice
1. Bilo kakav spor izmeœu jedne od Strana Ugovornica i ula-

gaåa druge Strane Ugovornice, u vezi ulagaça, ukÿuåujuñi
sporove u pogledu iznosa naknade, reãavañe se, ako je moguñe,
putem konsultacija ili pregovora.

2. U sluåaju da ulagaå i jedna Strana Ugovornica imaju spora-
zum o ulagaçu, primeçivañe se procedura za reãavaçe sporova
predviœena tim sporazumom o ulagaçu, utvrœena u skladu sa ovim
sporazumom i zakonodavstvom pomenute Strane Ugovornice.

3. Ako takav spor ne moæe da se reãi kao u stavu 1. u roku od
ãest meseci od datuma podnoãeça pismenog zahteva za çegovo
reãavaçe, ulagaå moæe, po svom izboru, da podnese spor na
reãavaçe:

(a) sudu Strane Ugovornice koji ima teritorijalnu juris-
dikciju;

(b) ad hoc arbitraænom sudu, u skladu sa Arbitraænim pravi-
lima Komisije Ujediçenih nacija za meœunarodnu trgovinu
(UNCITRAL), a Strana Ugovornica koja je domañin preuzima
obaveze da prihvati obrañaçe pomenutom arbitræanom sudu;

(v) Meœunarodnom centru za reãavaçe investicionih
sporova, da sprovede arbitraænu proceduru u skladu sa Konven-
cijom o reãavaçu investicionih sporova izmeœu dræava i
dræavÿana drugih dræava, otvorenom za potpisivaçe u Vaãing-
tonu 18. marta 1965. godine, u sluåaju da su obe Strane Ugovor-
nice potpisnice Konvencije.

4. Obe Strane Ugovornice ñe se uzdræati od pregovora dip-
lomatskim putem o bilo kom pitaçu koje je predmet arbitraæne
procedure ili preduzetih pravnih postupaka do çihovog
okonåaça, sem ako nijedna od Strana Ugovornica ne primeni
odluku arbitraænog tribunala ili suda u roku utvrœenom
odlukom tribunala, ili u periodu koji moæe da se odredi u
skladu sa meœunarodnim ili domañim pravnim propisima prime-
nÿivim na taj sluåaj.

Ålan 9.
Reãavaçe sporova izmeœu Strana Ugovornica

1. Bilo kakav spor koji nastane izmeœu Strana Ugovor-
nica u vezi sa tumaåeçem ili primenom ovog sporazuma
reãavañe se, ako je moguñe, na prijateÿski naåin, putem konsult-
acija ili pregovora.

2. Ako spor ne moæe da se reãi u roku od ãest meseci od
datuma kada je jedna Strana Ugovornica poslala obaveãteçe

drugoj Strani Ugovornici, spor ñe, na zahtev jedne od Strana
Ugovornica, biti upuñen ad hoc arbitraænom sudu, kako je pred-
viœeno ovim ålanom.

3. Arbitraæni sud ñe biti osnovan u roku od dva meseca od
prijema zahteva za arbitraæu, svaka Strana Ugovornica ñe imen-
ovati jednog arbitra. Predsednik ñe biti imenovan u roku od
tri meseca od datuma imenovaça dva arbitra.

4. Ako se takva imenovaça ne obave tokom perioda
utvrœenih u stavu 3. ovog ålana i jedna i druga Strana Ugovor-
nica moæe u odsustvu bilo kakvog drugog aranæmana, da pozove
predsednika Meœuna-rodnog suda pravde da obavi ova imenovaça.
Ako je predsednik dræavÿanin bilo koje od Strana Ugovornica
ili ako je iz nekog drugog razloga spreåen da izvrãi imenovaça,
zatraæiñe se od potpredsednika da to uåini. Ako je potpredsed-
nik dræavÿanin jedne od Strana Ugovornica ili ako je iz nekog
drugog razloga spreåen da obavi imenovaçe, sledeñi po
stareãinstvu ålana Meœunarodnog suda pravde, koji nije
dræavÿanin nijedne od Strana Ugovornica, biñe zamoÿen da
obavi imenovaça.

5. Arbitraæni sud ñe donositi presude veñinom glasova, a
çegove presude ñe biti obavezujuñe. Svaka Strana Ugovornica
ñe snositi troãkove sopstvenog arbitra i çegovog uåeãña u
radu suda. Troãkove predsednika i sve ostale troãkove Strane
Ugovornice ñe snositi podjednako. Arbitraæni sud ñe utvrditi
sopstvena pravila sudskog postupka.

Ålan 10.
Odnosi izmeœu Strana Ugovornica

Odredbe ovog sporazuma ñe se primeçivati bez obzira da
li Strane Ugovornice imaju ili nemaju diplomatske ili konzu-
larne odnose.

Ålan 11.

Primena Sporazuma
1. Odredbe ovog sporazuma ñe se primeçivati na ulagaça ula-

gaåa jedne Strane Ugovornice nastala pre, kao i posle datuma
stupaça na snagu ovog sporazuma, a biñe primeçivane od datuma
stupaça na snagu ovog sporazuma.

2. Kad se materija reguliãe istovremeno ovim sporazumom i
nekim drugim meœunarodnim sporazumom, koji su potpisale obe
Strane Ugovornice, ili opãtim odredbama Meœunarodnog
prava, na Strane Ugovornice i çihove ulagaåe ñe se primeçi-
vati najpovoÿnije odredbe.

3. Kada je tretman koji jedna Strana Ugovornica daje ula-
gaåima druge Strane Ugovornice, u skladu sa svojim zakonima i
propisima ili drugim odredbama ili posebnim ugovorom ili
ovlaãñeçima za ulagaça ili sporazumima, povoÿniji od tret-
mana predviœenog ovim sporazumom, primeçivañe se najpo-
voÿniji tretman.

4. Kada posle datuma ulagaça moraju da se izvrãe neke izmene
u zakonodavstvu jedne od Strana Ugovornica koje, bilo direktno
ili indirektno, reguliãu ulagaçe, ulagaå ñe, na svoj zahtev,
imati isti tretman koji je primeçivan u vreme kada je izvrãeno
ulagaçe.

Ålan 12.

Konsultacije
Predstavnici Strana Ugovornica ñe, kada je potrebno,

obavÿati konsultacije u vezi sa pitaçima koja se odnose na pri-
menu ovog sporazuma. Sve konsultacije ñe se vrãiti na predlog
jedne od Strana Ugovornica, u vreme i u mestu, koje bude dogo-
voreno diplomatskim putem.

Ålan 13.

Stupaçe na snagu Sporazuma
Ovaj sporazum ñe stupiti na snagu od datuma posledçeg od dva

pismena obaveãteça kojim dve Strane Ugovornice obaveãtavaju
jedna drugu da su okonåane çihove interne procedure koje se
odnose na stupaçe na snagu.

Ålan 14.

Trajaçe i prestanak vaæeça Sporazuma
1. Ovaj sporazum ostaje na snazi u periodu od deset godina od

datuma slaça obaveãteça u skladu sa ålanom 13, a nakon toga ñe
biti produæen za period od deset godina, ukoliko nijedna
Strana Ugovornica ne obavesti pismeno drugu Stranu Ugovor-
nicu o svojoj odluci da raskine ovaj sporazum, a najmaçe godinu
dana pre datuma çegovog prestanka vaæeça.

2. U pogledu ulagaça izvrãenih pre datuma prestanka
vaæeça, kao ãto je predviœeno u stavu 1. ovog ålana, odredbe ål.
1. do 12. ñe ostati na snazi u narednom periodu od pet godina od
gore pomenutih datuma.
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U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
svojih vlada, potpisala ovaj sporazum.

Saåiçeno u Rimu dana 11.12.2000. godine u dva originala, na
srpskom, italijanskom i engleskom jeziku, s tim ãto je svaki
tekst podjednako autentiåan. U sluåaju razlike u tumaåeçu,
engleski tekst ñe imati prevagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Italijanske Republike

Goran Svilanoviñ, s. r. Lamberto Dini, s. r.

P R O T O K O L
O POTPISIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE 

VLADE SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE 
ITALIJANSKE REPUBLIKE O UZAJAMNOM 

PODSTICAÇU I ZAÃTITI ULAGAÇA

Strane Ugovornice su se takoœe dogovorile o sledeñim klau-
zulama, koje ñe se smatrati sastavnim delom Sporazuma.

1. U vezi sa ålanom 1.
Odredbe ovog sporazuma ñe se primeçivati i na sve

aktivnosti vezane za ulagaçe.
Ove aktivnosti obuhvataju posebno, mada ne i iskÿuåivo:

organizaciju, nadzor, rad, odræavaçe i razmeãtaj kompanija,
filijala, agencija, kancelarija, fabrika ili drugih organiza-
cija za voœeçe posla; nabavku, koriãñeçe, zaãtitu i raspola-
gaçe svim vrstama imovine ukÿuåujuñi intelektualnu svojinu;
pozajmÿivaçe sredstava; kupovinu, emitovaçe i prodaju akcija i
drugih hartija od vrednosti; i kupovinu deviza za uvoz.

2. U vezi sa ålanom 2.
a) Svaka Strana Ugovornica ñe obezbediti efektivna sred-

stva utvrœenih potraæivaça i ostvarenih prava u pogledu ula-
gaça i sporazuma o ulagaçu.

b) U skladu sa svojim zakonima i propisima, svaka Strana
Ugovornica ñe, ãto je moguñe povoÿnije, regulisati pitaça
vezana za ulazak, boravak, rad i kretaçe dræavÿana druge
Strane Ugovornice koji preduzimaju aktivnosti vezane za ula-
gaça po ovom sporazumu i ålanova çihovih porodica na çenoj
teritoriji.

v) Pravnim licima, konstituisanim u skladu sa primen-
ÿivim zakonima ili propisima jedne Strane Ugovornice, koja
poseduju ili nadziru ulagaåi druge Strane Ugovornice, biñe
dozvoÿeno da angaæuju vrhunsko rukovodeñe osobÿe po svom
izboru, bez obzira na nacionalnost, u skladu sa zakonodavstvom
Strane Ugovornice koja je domañin.

3. U pogledu ålana 3.

Sve aktivnosti vezane za obezbeœivaçe, prodaju i transport
sirovinskog i preraœenog materijala, energije, goriva i proiz-
vodnih sredstava, kao i druge vrste operacija vezane za çih i
povezane sa investicionim aktivnostima po ovom sporazumu, na
teritoriji druge Strane Ugovornice, dobiñe tretman koji neñe
biti maçe povoÿan od onog koji se daje sliånim aktivnostima i
inicijativama koje preduzimaju ulagaåi Strane Ugovornice
domañina i ulagaåi treñih zemaÿa.

4. U pogledu ålana 5.
Bilo koja mera preduzeta u pogledu ulagaça kojom se usk-

rañuju finansijski izvori ili druga sredstva od ulagaça ili
nanosi znaåajna ãteta vrednosti istog ulagaça, preduzeta u jav-
nom interesu, smatrañe se jednom od mera pomenutih u stavu 1.
ålana 5.

5. U pogledu ålana 8.
U ålanu 8 (3) (b), arbitraæa ñe se obavÿati u skladu sa arbi-

traænim standardima Zakona o meœunarodnoj trgovini Komisije
Ujediçenih nacija (UNCITRAL) kao i shodno sledeñim odred-
bama:

(a) Arbitraæni sud ñe biti sastavÿen od tri arbitra: ako
nisu dræavÿani bilo jedne ili druge Strane Ugovornice, oni ñe
biti dræavÿani zemÿe koja ima diplomatske odnose sa obe
Strane Ugovornice.

Imenovaçe arbitara, kada je potrebno, shodno Pravilima
UNCITRAL-a, obaviñe predsednik Arbitraænog instituta
Ãtokholmske komore, u svojstvu ovlaãñenog lica za imenovaçe.
Arbitraæa ñe se obaviti u Ãtokholmu, osim ako se dve strane u
arbitraænom sporu ne dogovore drukåije.

(b) Pri donoãeçu presuda, Arbitraæni sud ñe u svakom
sluåaju primeçivati i odredbe sadræane u ovom sporazumu, kao i
principe meœunarodnog prava priznate od dveju Strana Ugovor-
nica.

Priznavaçe i primena arbitraæne odluke na teritoriji
Strana Ugovornica upravÿañe se prema çihovim nacionalnim
zakonodavstvima u vezi s tim, u skladu sa relevantnim meœuna-
rodnim konvencijama åije su one potpisnice.

U potvrdu åega su dole potpisana lica, vaÿano ovlaãñena od
strane svojih vlada, potpisala ovaj protokol.

Saåiçeno u Rimu, dana 11.12.2000. u dva originala, na
srpskom, engleskom i italijanskom jeziku, s tim ãto su svi tek-
stovi podjednako autentiåni.

U sluåaju razlike u tumaåeçu, engleski tekst ñe imati pre-
vagu.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Italijanske Republike

Goran Svilanoviñ, s. r. Lamberto Dini, s. r.

.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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4.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE 
KOREJE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA 

DOHODAK I NA IMOVINU

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Demokratske Narodne Republike Koreje o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na
poreze na dohodak i na imovinu, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 8. maja 2001.
godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 27 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE REPUBLIKE KOREJE O IZBEGAVAÇU 
DVOSTRUKOG OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I NA IMOVINU

Ålan 1.
Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Demokratske

Narodne Republike Koreje o izbegavaçu dvostrukog oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na
imovinu, potpisan 25. decembra 2000. godine u Pjongjangu, u originalu na srpskom, korejskom i
engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE DEMOKRATSKE NARODNE 

REPUBLIKE KOREJE O IZBEGAVAÇU DVOSTRUKOG 
OPOREZIVAÇA U ODNOSU NA POREZE NA DOHODAK I 

NA IMOVINU

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada
Demokratske Narodne Republike Koreje,

u æeÿi da zakÿuåe Ugovor o izbegavaçu dvostrukog
oporezivaça u odnosu na poreze na dohodak i na imovinu, sa
ciÿem da unaprede privrednu saradçu izmeœu dve zemÿe,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Lica na koja se primeçuje ugovor

Ovaj ugovor primeçuje se na lica koja su rezidenti jedne ili
obe dræave ugovornice.

Ålan 2.

Porezi na koje se primeçuje ugovor

1. Ovaj ugovor primeçuje se na poreze na dohodak i na imo-
vinu koje zavodi dræava ugovornica ili çene politiåke jedi-
nice ili jedinice lokalne samouprave, nezavisno od naåina
naplate.

2. Porezima na dohodak i na imovinu smatraju se svi porezi
koji se zavode na ukupan dohodak, na ukupnu imovinu ili na
delove dohotka ili imovine, ukÿuåujuñi poreze na dobitak od
otuœeça pokretne ili nepokretne imovine, poreze na ukupne
iznose zarada, kao i poreze na prirast imovine.

3. Porezi na koje se primeçuje ovaj ugovor su:
– u Saveznoj Republici Jugoslaviji:
1) porez na dobit;
2) porez na dohodak;
3) porez na imovinu
(u daÿem tekstu: “jugoslovenski porez”);
– u Demokratskoj Narodnoj Republici Koreji:
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1) porez na dohodak preduzeña;
2) porez na liåni dohodak;
3) porez na imovinu
(u daÿem tekstu: “DNR Koreje porez”).
4. Ugovor se primeçuje i na iste ili bitno sliåne poreze

koji se posle dana potpisivaça ovog ugovora zavedu pored ili
umesto postojeñih poreza. Nadleæni organi dræava ugovornica
obaveãtavaju jedni druge o znaåajnim promenama izvrãenim u
çihovim poreskim zakonima.

Ålan 3.

Opãte definicije

1. Za potrebe ovog ugovora:
1) izrazi “dræava ugovornica” i “druga dræava ugovornica”

oznaåavaju Saveznu Republiku Jugoslaviju ili Demokratsku Na-
rodnu Republiku Koreju, zavisno od smisla;

2) izraz “Jugoslavija” oznaåava Saveznu Republiku Jugo-
slaviju, a upotrebÿen u geografskom smislu oznaåava suvozemnu
(kopnenu) teritoriju Jugoslavije, çene unutraãçe morske vode i
pojas teritorijalnog mora, vazduãni prostor nad çima, kao i
morsko dno i podzemÿe dela otvorenog mora izvan spoÿne gra-
nice teritorijalnog mora, nad kojima Jugoslavija vrãi suverena
prava radi istraæivaça i koriãñeça çihovih prirodnih
bogatstava, u skladu sa svojim unutraãçim zakonodavstvom i
meœunarodnim pravom;

3) izraz “Demokratska Narodna Republika Koreja” upotre-
bÿen u geografskom smislu, oznaåava suvozemnu (kopnenu) teri-
toriju, teritorijalno more i teritorijalni vazduãni prostor
nad kojima ona vrãi suverena prava u skladu sa svojim unu-
traãçim zakonom i kontinentalni plato i iskÿuåivu ekonom-
sku zonu nad kojima ona vrãi jurisdikciju u skladu sa
meœunarodnim pravom;

4) izraz “dræavÿanin” oznaåava fiziåko lice koje ima
dræavÿanstvo dræave ugovornice;

5) izraz “lice” obuhvata fiziåko lice, kompaniju i druãtvo
lica;

6) izraz “kompanija” oznaåava akcionarsko druãtvo ili lice
koje se smatra akcionarskim druãtvom za poreske svrhe;

7) izrazi “preduzeñe dræave ugovornice” i “preduzeñe druge
dræave ugovornice” oznaåavaju preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent dræave ugovornice, odnosno preduzeñe kojim upravÿa rezi-
dent druge dræave ugovornice;

8) izraz “meœunarodni saobrañaj” oznaåava saobrañaj pomor-
skim brodom ili vazduhoplovom koji obavÿa preduzeñe åije se
sediãte stvarne uprave nalazi u dræavi ugovornici, osim ako se
saobrañaj obavÿa pomorskim brodom ili vazduhoplovom
iskÿuåivo izmeœu mesta u drugoj dræavi ugovornici;

9) izraz “nadleæan organ” oznaåava:
– u Saveznoj Republici Jugoslaviji, Savezno ministarstvo za

finansije, odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika;
– u Demokratskoj Narodnoj Republici Koreji, Ministarstvo

za finansije, odnosno çegovog ovlaãñenog predstavnika.
2. Kada dræava ugovornica primeçuje Ugovor, svaki izraz

koji u çemu nije definisan ima znaåeçe prema zakonu te dræave
koji se odnosi na poreze na koje se Ugovor primeçuje i znaåeçe
prema vaæeñim poreskim zakonima koje primeçuje ta dræava
ima prednost u odnosu na znaåeçe koje tom izrazu daju drugi
zakoni te dræave.

Ålan 4.

Rezident

1. Izraz “rezident dræave ugovornice”, za potrebe ovog ugo-
vora, oznaåava lice koje, prema zakonima te dræave, podleæe
oporezivaçu u toj dræavi po osnovu svog prebivaliãta,
boraviãta, sediãta uprave, mesta registracije ili drugog me-
rila sliåne prirode. Ovaj izraz ne obuhvata lice koje u toj
dræavi podleæe oporezivaçu samo za dohodak iz izvora u toj
dræavi ili samo za imovinu koja se u çoj nalazi.

2. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana, fiziåko lice
rezident obe dræave ugovornice, çegov se status odreœuje na sle-
deñi naåin:

1) smatra se da je rezident samo dræave u kojoj ima stalno
mesto stanovaça; ako ima stalno mesto stanovaça u obe dræave,

smatra se da je rezident dræave sa kojom su çegove liåne i eko-
nomske veze teãçe (srediãte æivotnih interesa);

2) ako ne moæe da se odredi u kojoj dræavi ima srediãte
æivotnih interesa ili ako ni u jednoj dræavi nema stalno mesto
stanovaça, smatra se da je rezident samo dræave u kojoj ima
uobiåajeno mesto stanovaça;

3) ako ima uobiåajeno mesto stanovaça u obe dræave ili ga
nema ni u jednoj od çih, smatra se da je rezident samo dræave åiji
je dræavÿanin;

4) ako je dræavÿanin obe dræave ili nijedne od çih,
nadleæni organi dræava ugovornica reãiñe pitaçe zajed-
niåkim dogovorom.

3. Ako je, prema odredbama stava 1. ovog ålana lice, osim fiz-
iåkog, rezident obe dræave ugovornice, smatra se da je rezident
dræave u kojoj se nalazi çegovo sediãte stvarne uprave.

Ålan 5.

Stalna jedinica

1. Izraz “stalna jedinica”, za potrebe ovog ugovora, oznaåava
stalno mesto preko koga preduzeñe potpuno ili delimiåno
obavÿa poslovaçe.

2. Pod izrazom “stalna jedinica” podrazumeva se naroåito:
1) sediãte uprave;
2) ogranak;
3) poslovnica;
4) fabrika;
5) radionica;
6) rudnik, izvor nafte ili gasa, kamenolom ili drugo mesto

iskoriãñavaça prirodnih bogatstava.
3. Gradiliãte ili graœevinski ili montaæni radovi åine

stalnu jedinicu samo ako traju duæe od 18 meseci.
4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, pod izrazom

stalna jedinica ne podrazumeva se:
1) koriãñeçe objekata i opreme iskÿuåivo u svrhe

uskladiãteça, izlagaça ili isporuke dobara ili robe koja pri-
pada preduzeñu;

2) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo u svrhu uskladiãteça, izlagaça ili isporuke;

3) odræavaçe zalihe dobara ili robe koja pripada preduzeñu
iskÿuåivo sa svrhom da je drugo preduzeñe preradi;

4) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
kupovine dobara ili robe ili pribavÿaça obaveãteça za
preduzeñe;

5) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
obavÿaça, za preduzeñe, svake druge delatnosti koja ima
pripremni ili pomoñni karakter;

6) odræavaçe stalnog mesta poslovaça iskÿuåivo u svrhu
delatnosti navedenih u taå. 1) do 5) u bilo kojoj kombinaciji, pod
uslovom da je ukupna delatnost stalnog mesta poslovaça koja
nastaje iz ove kombinacije pripremnog ili pomoñnog karaktera.

5. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, kada lice –osim
zastupnika sa samostalnim statusom na koga se primeçuje stav 6.
ovog ålana – radi u ime preduzeña i ima i uobiåajeno koristi u
dræavi ugovornici ovlaãñeçe da zakÿuåuje ugovore u ime
preduzeña, smatra se da to preduzeñe ima stalnu jedinicu u toj
dræavi u odnosu na delatnosti koje to lice obavÿa za preduzeñe,
osim ako su delatnosti tog lica ograniåene na delatnosti
navedene u stavu 4. ovog ålana koje, ako bi se obavÿale preko
stalnog mesta poslovaça, ne bi ovo stalno mesto poslovaça
åinile stalnom jedinicom prema odredbama tog stava.

6. Ne smatra se da preduzeñe ima stalnu jedinicu u dræavi
ugovornici samo zato ãto u toj dræavi obavÿa svoje poslove
preko posrednika, generalnog komisionog zastupnika ili drugog
predstavnika sa samostalnim statusom ako ta lica deluju u
okviru svoje redovne poslovne delatnosti.

7. Åiçenica da kompanija koja je rezident dræave ugovornice
kontroliãe ili je pod kontrolom kompanije koja je rezident
druge dræave ugovornice ili koja obavÿa poslovaçe u toj drugoj
dræavi (preko stalne jedinice ili na drugi naåin), sama po sebi
nije dovoÿna da se jedna kompanija smatra stalnom jedinicom
druge kompanije.
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Ålan 6.

Dohodak od nepokretne imovine

1. Dohodak koji rezident dræave ugovornice ostvari od ne-
pokretnosti imovine (ukÿuåujuñi dohodak od poÿoprivrede ili
ãumarstva) koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici moæe se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izraz “nepokretna imovina” ima znaåeçe prema zakonu
dræave ugovornice u kojoj se odnosna nepokretna imovina
nalazi. Za potrebe ovog ugovora, ovaj izraz u svakom sluåaju obu-
hvata imovinu koja pripada nepokretnoj imovini, stoåni fond i
opremu koja se koristi u poÿoprivredi i ãumarstvu, prava na
koja se primeçuju odredbe opãteg zakona o zemÿiãnoj svojini,
plodouæivaçe nepokretne imovine i prava na promenÿiva ili
stalna plañaça kao naknade za iskoriãñavaçe ili za pravo na
iskoriãñavaçe mineralnih nalaziãta, izvora i drugih prirod-
nih bogatstava. Pomorski brodovi i vazduhoplovi ne smatraju se
nepokretnom imovinom.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se na dohodak koji se
ostvari neposrednim koriãñeçem, iznajmÿivaçem ili drugim
naåinom koriãñeça nepokretne imovine.

4. Odredbe st. 1. i 3. ovog ålana primeçuju se i na dohodak od
nepokretne imovine preduzeña i na dohodak od nepokretne imo-
vine koja se koristi za obavÿaçe samostalnih liånih delat-
nosti.

Ålan 7.

Dobit od poslovaça

1. Dobit preduzeña dræave ugovornice oporezuje se samo u toj
dræavi, osim ako preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi
ugovornici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi. Ako
preduzeñe obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici preko
stalne jedinice, dobit preduzeña moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi, ali samo do iznosa koji se pripisuje toj stalnoj
jedinici.

2. Zavisno od odredbe stava 3. ovog ålana, kada preduzeñe
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, u svakoj dræavi
ugovornici se toj stalnoj jedinici pripisuje dobit koju bi mogla
da ostvari da je bila odvojeno i posebno preduzeñe koje se bavi
istim ili sliånim delatnostima, pod istim ili sliånim uslov-
ima i da je poslovala potpuno samostalno sa preduzeñem åija je
stalna jedinica.

3. Pri odreœivaçu dobiti stalne jedinice, kao odbici
priznaju se troãkovi koji su uåiçeni za potrebe stalne jedi-
nice, ukÿuåujuñi troãkove upravÿaça i opãte administra-
tivne troãkove, bilo u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica
ili na drugom mestu.

4. Ako je uobiåajeno da se u dræavi ugovornici dobit koja se
pripisuje stalnoj jedinici odreœuje na osnovu raspodele ukupne
dobiti preduzeña na çegove posebne delove, reãeçe iz stava 2.
ovog ålana ne spreåava tu dræavu ugovornicu da takvom uobiåa-
jenom raspodelom odredi dobit koja se oporezuje; usvojeni metod
raspodele treba da bude takav da rezultat bude u skladu s naåe-
lima koja su sadræana u ovom ålanu.

5. Stalnoj jedinici ne pripisuje se dobit ako ta stalna jedi-
nica samo kupuje dobra ili robu za preduzeñe.

6. Za potrebe prethodnih stavova, dobit koja se pripisuje
stalnoj jedinici odreœuje se istom metodom iz godine u godinu,
osim ako postoji opravdan i dovoÿan razlog da se postupi
drukåije.

7. Kada dobit obuhvata delove dohotka koji su regulisani
posebnim ålanovima ovog ugovora, odredbe ovog ålana ne utiåu
na odredbe tih ålanova.

Ålan 8.

Meœunarodni saobrañaj

1. Dobit od obavÿaça meœunarodnog saobrañaja pomorskim
brodom ili vazduhoplovom oporezuje se samo u dræavi ugovor-
nici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

2. Ako se sediãte stvarne uprave preduzeña koje se bavi
pomorskim saobrañajem nalazi na pomorskom brodu, smatra se da
se nalazi u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi matiåna luka

pomorskog broda ili, ako nema matiåne luke, u dræavi ugovor-
nici åiji je rezident korisnik pomorskog broda.

3. Odredbe stava 1. ovog ålana primeçuju se i na dobit od
uåeãña u pulu, zajedniåkom poslovaçu ili meœunarodnoj
poslovnoj agenciji.

Ålan 9.

Povezana preduzeña

1. Ako
1) preduzeñe dræave ugovornice uåestvuje neposredno ili

posredno u upravÿaçu, kontroli ili imovini preduzeña druge
dræave ugovornice, ili

2) ista lica uåestvuju neposredno ili posredno u upravÿaçu,
kontroli ili imovini preduzeña dræave ugovornice i preduzeña
druge dræave ugovornice,

i ako su i u jednom i u drugom sluåaju, izmeœu ta dva preduzeña,
u çihovim trgovinskim ili finansijskim odnosima, dogovoreni
ili nametnuti uslovi koji se razlikuju od uslova koji bi bili
dogovoreni izmeœu nezavisnih preduzeña, dobit koju bi, da nema
tih uslova, ostvarilo jedno od preduzeña, ali je zbog tih uslova
nije ostvarilo, moæe se ukÿuåiti u dobit tog preduzeña i shodno
tome oporezovati.

2. Ako dræava ugovornica ukÿuåuje u dobit preduzeña te
dræave dobit za koju je preduzeñe druge dræave ugovornice opo-
rezovano u toj drugoj dræavi, i shodno tome je oporezuje, i ako je
tako ukÿuåena dobit ona dobit koju bi preduzeñe prvopomenute
dræave ostvarilo da su uslovi dogovoreni izmeœu ta dva
preduzeña bili oni uslovi koje bi dogovorila nezavisna
preduzeña, ta druga dræava vrãi odgovarajuñu korekciju iznosa
poreza koji je u çoj utvrœen na tu dobit. Prilikom vrãeça te
korekcije, vodiñe se raåuna o ostalim odredbama ovog ugovora i,
ako je to potrebno, nadleæni organi dræava ugovornica meœuso-
bno ñe se konsultovati.

Ålan 10.

Dividende
1. Dividende koje isplañuje kompanija rezident dræave ugo-

vornice rezidentu druge dræave ugovornice mogu se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dividende se mogu oporezivati i u dræavi ugovornici åiji
je rezident kompanija koja isplañuje dividende, u skladu sa
zakonima te dræave, ali ako je primalac stvarni vlasnik divi-
dendi i rezident druge dræave ugovornice, razrezan porez ne
moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa dividendi.

Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o naåinu
primene ovih ograniåeça.

Ovaj stav ne utiåe na oporezivaçe dobiti kompanije iz koje
se dividende isplañuju.

3. Izraz “dividende”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
akcija ili drugih prava uåeãña u dobiti koja nisu potraæivaça
duga, kao i dohodak od drugih prava kompanije koji je poreski
izjednaåen sa dohotkom od akcija u zakonima dræave åiji je rezi-
dent kompanija koja vrãi raspodelu.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik dividendi, rezident dræave ugovornice, obavÿa
poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici åiji je rezident
kompanija koja isplañuje dividende preko stalne jedinice koja
se nalazi u toj dræavi ili obavÿa u toj drugoj dræavi samo-
stalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj
dræavi, a akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom sluåaju
primeçuju se, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili ålana 14. ovog
ugovora.

5. Ako kompanija koja je rezident dræave ugovornice ost-
varuje dobit ili dohodak iz druge dræave ugovornice, ta druga ne
moæe da zavede porez na dividende koje isplañuje kompanija,
osim ako su te dividende isplañene rezidentu te druge dræave
ili ako akcije na osnovu kojih se dividende isplañuju stvarno
pripadaju stalnoj jedinici ili stalnoj bazi koja se nalazi u toj
drugoj dræavi, niti da neraspodeÿenu dobit kompanije oporezuje
porezom na neraspodeÿenu dobit kompanije, åak i ako se
isplañene dividende ili neraspodeÿena dobit u potpunosti ili
delimiåno sastoje od dobiti ili dohotka koji su nastali u toj
drugoj dræavi.
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Ålan 11.

Kamata

1. Kamata koja nastaje u dræavi ugovornici a isplañuje se
rezidentu druge dræave ugovornice, moæe se oporezivati u toj
drugoj dræavi.

2. Kamata se moæe oporezivati i u dræavi ugovornici u kojoj
nastaje u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je primalac
stvarni vlasnik kamate i rezident druge dræave ugovornice,
razrezan porez ne moæe biti veñi od 10 odsto bruto iznosa
kamate. Nadleæni organi dræava ugovornica dogovaraju se o
naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izuzetno od odredaba stava 2. ovog ålana, kamata koja nas-
taje u dræavi ugovornici izuzima se od oporezivaça u toj
dræavi ako je ostvari i stvarno poseduje druga dræava ugovor-
nica, çena politiåka jedinica ili lokalna vlast ili banke te
dræave, çene politiåke jedinice ili lokalne vlasti.

4. Izraz “kamata”, u ovom ålanu, oznaåava dohodak od
potraæivaça duga svake vrste, nezavisno od toga da li su
obezbeœena zalogom i da li se na osnovu çih stiåe pravo na
uåeãñe u dobiti duænika, a naroåito dohodak od dræavnih
hartija od vrednosti i dohodak od obveznica ili obveznica
zajma, ukÿuåujuñi premije i nagrade na takve hartije od vred-
nosti ili obveznice. Zatezna kamata ne smatra se kamatom za
svrhe ovog ålana.

5. Odredbe st. 1. 2. i 3. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik kamate, rezident dræave ugovornice, obavÿa poslovaçe
u drugoj dræavi ugovornici u kojoj kamata nastaje, preko stalne
jedinice koja se nalazi u toj dræavi ili ako obavÿa u toj drugoj
dræavi samostalne liåne delatnosti iz stalne baze koja se
nalazi u toj dræavi, a potraæivaçe duga na koje se plaña kamata
je stvarno povezano s tom stalnom jedinicom ili stalnom bazom.
U tom sluåaju se primeçuju, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili
ålana 14. ovog ugovora.

6. Smatra se da kamata nastaje u dræavi ugovornici kada je
isplatilac kamate ta dræava, çena politiåka jedinica, jedi-
nica lokalne samouprave ili rezident te dræave. Kada lice koje
plaña kamatu, bez obzira na to da li je rezident dræave ugovor-
nice, ima u toj dræavi ugovornici stalnu jedinicu ili stalnu
bazu u vezi sa kojom je povezan dug na koji se plaña kamata, a tu
kamatu snosi ta stalna jedinica ili stalna baza, smatra se da
kamata nastaje u dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili
stalna baza.

7. Ako iznos kamate, zbog posebnog odnosa izmeœu platioca
kamate i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica, ima-
juñi u vidu potraæivaçe duga za koje se ona plaña, prelazi iznos
koji bi bio ugovoren izmeœu platioca kamate i stvarnog vlas-
nika, odredbe ovog ålana primeçuju se samo na iznos koji bi bio
ugovoren da takvog odnosa nema. U tom sluåaju viãak plañenog
iznosa oporezuje se saglasno zakonima svake dræave ugovornice,
imajuñi u vidu ostale odredbe ovog ugovora.

Ålan 12.

Autorske naknade

1. Autorske naknade koje nastaju u dræavi ugovornici a
isplañuju se rezidentu druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Autorske naknade mogu se oporezivati i u dræavi ugovor-
nici u kojoj nastaju u skladu sa zakonima te dræave, ali ako je
primalac stvarni vlasnik autorskih naknada i rezident druge
dræave ugovornice, razrezan porez ne moæe biti veñi od 10
odsto bruto iznosa autorskih naknada. Nadleæni organi dræava
ugovornica dogovaraju se o naåinu primene ovog ograniåeça.

3. Izraz “autorske naknade”, u ovom ålanu, oznaåava plañaça
bilo koje vrste koja su primÿena kao naknada za koriãñeçe ili
za pravo koriãñeça autorskog prava na kçiæevno, umetniåko
ili nauåno delo, ukÿuåujuñi bioskopske filmove i filmove ili
trake za televiziju ili radio, kao i za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça patenta, zaãtitnog znaka, nacrta ili modela, plana,
tajne formule ili postupka ili za koriãñeçe ili za pravo
koriãñeça industrijske, komercijalne ili nauåne opreme ili
za obaveãteça koja se odnose na industrijska, komercijalna ili
nauåna iskustva.

4. Odredbe st. 1. i 2. ovog ålana ne primeçuju se ako stvarni
vlasnik autorskih naknada, rezident dræave ugovornice, obavÿa

poslovaçe u drugoj dræavi ugovornici u kojoj autorske naknade
nastaju, preko stalne jedinice koja se nalazi u toj drugoj dræavi
ugovornici ili u toj drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne
delatnosti iz stalne baze koja se nalazi u toj drugoj dræavi, a
pravo ili imovina na osnovu kojih se autorske naknade plañaju
stvarno pripadaju toj stalnoj jedinici ili stalnoj bazi. U tom
sluåaju primeçuju se, prema potrebi, odredbe ålana 7. ili ålana
14. ovog ugovora.

5. Smatra se da autorske naknade nastaju u dræavi ugovornici
kada je isplatilac sama ta dræava, çena politiåka jedinica,
jedinica lokalne samouprave ili rezident te dræave. Kada lice
koje plaña autorske naknade, bez obzira na to da li je rezident
dræave ugovornice, ima u dræavi ugovornici stalnu jedinicu
ili stalnu bazu u vezi sa kojom je nastala obaveza plañaça autor-
skih naknada, a te autorske naknade padaju na teret te stalne
jedinice ili stalne baze, smatra se da autorske naknade nastaju u
dræavi u kojoj se nalazi stalna jedinica ili stalna baza.

6. Ako iznos autorskih naknada, zbog posebnog odnosa izmeœu
platioca i stvarnog vlasnika ili izmeœu çih i treñeg lica,
imajuñi u vidu koriãñeçe, pravo ili informaciju za koje se one
plañaju, prelazi iznos koji bi bio ugovoren izmeœu platioca i
stvarnog vlasnika da takvog odnosa nema, odredbe ovog ålana
primeçuju se samo na iznos koji bi tada bio ugovoren. U tom
sluåaju viãak plañenog iznosa oporezuje se saglasno zakonima
svake dræave ugovornice, imajuñi u vidu ostale odredbe ovog
ugovora.

Ålan 13.

Kapitalni dobitak

1. Dobitak koji ostvari rezident dræave ugovornice od
otuœeça nepokretne imovine navedene u ålanu 6. ovog ugovora, a
koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

2. Dobitak od otuœeça pokretne imovine koja åini deo imo-
vine nameçene za poslovaçe stalne jedinice koju preduzeñe
dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici ili od
pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koju koristi rezi-
dent dræave ugovornice u drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti, ukÿuåujuñi i prihode
od otuœeça te stalne jedinice (same ili zajedno s celim
preduzeñem) ili stalne baze, moæe se oporezivati u toj drugoj
dræavi.

3. Dobitak od otuœeça pomorskih brodova ili vazduhoplova
koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju ili od pokretne imo-
vine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova ili vazdu-
hoplova oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se nalazi
sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Dobitak od otuœeça imovine, osim imovine navedene u st.
1. 2, i 3. ovog ålana, oporezuje se samo u dræavi ugovornici åiji
je rezident lice koje je otuœilo imovinu.

Ålan 14.

Samostalne liåne delatnosti

1. Dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice od pro-
fesionalnih delatnosti ili od drugih samostalnih delatnosti
oporezuje se samo u toj dræavi, osim u sledeñim okolnostima
kada se takav dohodak moæe takoœe oporezivati u drugoj dræavi
ugovornici:

1) ako za obavÿaçe svojih delatnosti ima stalnu bazu koju
redovno koristi u drugoj dræavi ugovornici. U tom sluåaju, samo
deo dohotka koji se pripisuje toj stalnoj bazi oporezuje se u toj
drugoj dræavi ugovornici; ili

2) ako boravi u drugoj dræavi ugovornici u periodu ili u
periodima koji ukupno traju 183 dana u periodu od 12 meseci koji
poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini. U tom
sluåaju, samo deo dohotka koji se ostvaruje od delatnosti koje se
obavÿaju u toj drugoj dræavi ugovornici oporezuje se u toj drugoj
dræavi.

2. Izraz “profesionalne delatnosti” posebno obuhvata samo-
stalne nauåne, kçiæevne, umetniåke, obrazovne ili nastavne
delatnosti, kao i samostalne delatnosti lekara, advokata,
inæeçera, arhitekata, stomatologa i raåunovoœa.
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Ålan 15.

Radni odnos

1. Zavisno od odredaba ål. 16, 18, 19, 20. i 21. ovog ugovora,
zarade, naknade i druga sliåna primaça koja rezident dræave
ugovornice ostvari iz radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi, osim ako se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici. Ako
se rad obavÿa u drugoj dræavi ugovornici, takva primaça koja se
u çoj ostvaruju mogu se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ålana, primaça koja re-
zident dræave ugovornice ostvari iz radnog odnosa u drugoj
dræavi ugovornici oporezuju se samo u prvopomenutoj dræavi:

1) ako primalac boravi u drugoj dræavi u periodu ili peri-
odima koji ukupno ne prelaze 183 dana u periodu od 12 meseci
koji poåiçe ili se zavrãava u odnosnoj poreskoj godini;

2) ako se primaça isplañuju od strane ili u ime poslodavca
koji nije rezident druge dræave;

3) ako primaça ne padaju na teret stalne jedinice ili stalne
baze koju poslodavac ima u drugoj dræavi.

3. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça ost-
varena iz radnog odnosa obavÿenog na pomorskom brodu ili
vazduhoplovu u meœunarodnom saobrañaju, mogu se oporezivati u
dræavi ugovornici u kojoj se nalazi sediãte stvarne uprave
preduzeña.

4. Izuzetno od prethodnih odredaba ovog ålana, primaça koja
ostvari rezident dræave ugovornice iz radnog odnosa oporezuju
se samo u toj dræavi ako su primaça isplañena za rad obavÿen u
drugoj dræavi ugovornici u vezi sa gradiliãtem, graœevinskim
ili montaænim radovima, za period od 18 meseci u kojem to
gradiliãte, graœevinski ili montaæni radovi ne predstavÿaju
stalnu jedinicu u toj drugoj dræavi.

Ålan 16.

Primaça direktora

Primaça direktora i druga sliåna primaça koja ostvari
rezident dræave ugovornice, u svojstvu ålana odbora direktora
kompanije koja je rezident druge dræave ugovornice, mogu se
oporezivati u toj drugoj dræavi.

Ålan 17.

Umetnici i sportisti

1. Izuzetno od odredaba ålana 14. i ålana 15. ovog ugovora,
dohodak koji ostvari rezident dræave ugovornice kao izvoœaå
od liånog obavÿaça delatnosti pozoriãnog, filmskog, radio
ili televizijskog umetnika, muziåara ili sportiste u drugoj
dræavi ugovornici, moæe se oporezivati u toj drugoj dræavi.

2. Ako dohodak od liåno obavÿenih delatnosti izvoœaåa ili
sportiste ne pripada liåno izvoœaåu ili sportisti drugom
licu, taj dohodak se, izuzetno od odredaba ål. 7, 14. i 15. ovog ugo-
vora, moæe oporezivati u dræavi ugovornici u kojoj su obavÿene
delatnosti izvoœaåa ili sportiste.

3. Izuzetno od odredaba st. 1. i 2. ovog ålana, dohodak koji
ostvari rezident dræave ugovornice od liåno obavÿenih delat-
nosti izvoœaåa ili sportiste oporezuje se samo u toj dræavi ako
su te delatnosti obavÿene u drugoj dræavi ugovornici u okviru
sportskog ili kulturnog programa koji su prihvatile obe
dræave ugovornice.

Ålan 18.

Penzije

Zavisno od odredaba stava 2. ålana 19. ovog ugovora, penzije i
druga sliåna primaça koja se isplañuju rezidentu dræave ugo-
vornice po osnovu ranijeg radnog odnosa oporezuju se samo u toj
dræavi.

Ålan 19.

Usluge za potrebe vlade

1. 1) Zarade, naknade i druga sliåna primaça, osim penzije,
koje plaña dræava ugovrnica ili çena politiåka jedinica ili
jedinica lokalne samouprave fiziåkom licu, za usluge uåiçene
toj dræavi ili toj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne
samouprave, oporezuju se samo u toj dræavi.

2) Zarade, naknade i druga sliåna primaça oporezuju se samo
u drugoj dræavi ugovornici ako su usluge uåiçene u toj dræavi, a
fiziåko lice je rezident te dræave koje je:

– dræavÿanin te dræave ili koje
– nije postalo rezident te dræave samo zbog vrãeça usluga.
2. 1) Penzija koju fiziåkom licu plaña dræava ugovornica

ili çena politiåka jedinica ili jedinica lokalne samouprave
neposredno ili iz fondova, za usluge uåiçene toj dræavi ili
çenoj politiåkoj jedinici ili jedinici lokalne samouprave
oporezuje se samo u toj dræavi.

2) Penzija se oporezuje samo u drugoj dræavi ugovornici ako
je fiziåko lice rezident i dræavÿanin te dræave.

3. Odredbe ål. 15, 16, 17. i 18. ovog ugovora primeçuju se na
zarade, naknade i druga sliåna primaça, kao i na penzije za
usluge uåiçene u vezi sa privrednom delatnoãñu dræave ugovor-
nice ili çene politiåke jedinice ili jedinice lokalne samou-
prave.

Ålan 20.

Studenti

1. Student ili lice na struånoj obuci koje je neposredno pre
odlaska u dræavu ugovornicu bilo rezident ili je rezident
druge dræave ugovornice, a boravi u prvopomenutoj dræavi
iskÿuåivo radi obrazovaça ili obuåavaça, ne oporezuje se u toj
dræavi za primaça koja dobija za izdræavaçe, obrazovaçe ili
obuåavaçe, pod uslovom da su ta primaça iz izvora van te
dræave.

2. Student ili lice na struånoj obuci iz stava 1. ovog ålana
ima pravo u toku obrazovaça ili obuåavaça na ista izuzeña,
oslobaœaça ili umaçeça poreza na pomoñ u novcu, stipendije i
primaça iz radnog odnosa koji nisu obuhvañeni stavom 1. ovog
ålana, kao i rezidenti dræave ugovornice u kojoj boravi.

Ålan 21.

Profesori i istraæivaåi

1. Fiziåko lice koje boravi u dræavi ugovornici radi pre-
davaça i istraæivaça na univerzitetu, viãoj ãkoli, ãkoli ili
drugoj priznatoj obrazovnoj instituciji u toj dræavi i koje je
rezident ili je neposredno pre tog boravka bilo rezident druge
dræave ugovornice, izuzima se od oporezivaça u prvopomenutoj
dræavi ugovornici na primaça od predavaça ili istraæivaça u
periodu koji nije duæi od dve godine od dana çegovog prvog
boravka u tom ciÿu, pod uslovom da su ta primaça iz izvora van
te dræave.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na primaça od
istraæivaça, ako to istraæivaçe nije u javnom interesu, a
prvenstveno u liånom interesu odreœenog lica ili viãe lica.

Ålan 22.

Ostali dohodak

1. Delovi dohotka rezidenta dræave ugovornice, bez obzira
na to gde nastaju, koji nisu regulisani u prethodnim ålanovima
ovog ugovora oporezuju se samo u toj dræavi.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne primeçuju se na dohodak,
izuzimajuñi dohodak od nepokretne imovine definisane u stavu
2. ålana 6. ovog ugovora, ako primalac tog dohotka – rezident
dræave ugovornice obavÿa poslovaçe u drugoj dræavi ugovor-
nici preko stalne jedinice koja se u çoj nalazi, ili ako u toj
drugoj dræavi obavÿa samostalne liåne delatnosti iz stalne
baze koja se u çoj nalazi, a pravo ili imovina na osnovu kojih se
dohodak plaña stvarno su povezani sa stalnom jedinicom ili
stalnom bazom. U tom sluåaju se, prema potrebi, primeçuju
odredbe ålana 7. ili ålana 14. ovog ugovora.

Ålan 23.

Imovina

1. Imovina koja se sastoji od nepokretne imovine navedene u
ålanu 6. ovog ugovora koju poseduje rezident dræave ugovornice
i koja se nalazi u drugoj dræavi ugovornici, moæe se oporezi-
vati u toj drugoj dræavi.

2. Imovina koja se sastoji od pokretne imovine koja pred-
stavÿa deo imovine nameçene poslovaçu stalne jedinice koju
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preduzeñe dræave ugovornice ima u drugoj dræavi ugovornici
ili od pokretne imovine koja pripada stalnoj bazi koja sluæi
rezidentu dræave ugovornice drugoj dræavi ugovornici za
obavÿaçe samostalnih liånih delatnosti moæe se oporezivati
u toj drugoj dræavi.

3. Imovina koja se sastoji od pomorskih brodova i vazduhop-
lova koji se koriste u meœunarodnom saobrañaju i pokretne imo-
vine koja sluæi za koriãñeçe tih pomorskih brodova i
vazduhoplova, oporezuje se samo u dræavi ugovornici u kojoj se
nalazi sediãte stvarne uprave preduzeña.

4. Sva ostala imovina rezidenta dræave ugovornice opore-
zuje se samo u toj dræavi.

Ålan 24.

Otklaçaçe dvostrukog oporezivaça

1. Ako rezident dræave ugovornice ostvaruje dohodak ili
poseduje imovinu koji se, u skladu s odredbama ovog ugovora, mogu
oporezivati u drugoj dræavi ugovornici, prvospomenuta dræava
odobrava:

– kao odbitak od poreza na dohodak tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na dohodak koji je plañen u toj drugoj dræavi;

– kao odbitak od poreza na imovinu tog rezidenta, iznos jed-
nak porezu na imovinu koji je plañen u toj drugoj dræavi.

Taj odbitak i u jednom i u drugom sluåaju ne moæe biti veñi
od dela poreza na dohodak ili poreza na imovinu, kako je obraåu-
nat pre izvrãenog odbijaça, koji odgovara, zavisno od sluåaja,
dohotku ili imovini koji se mogu oporezivati u toj drugoj
dræavi.

2. Ako su, u skladu s nekom odredbom Ugovora, dohodak koji
ostvari ili imovina koju poseduje rezident dræave ugovornice
izuzeti od oporezivaça u toj dræavi, ta dræava moæe, pri
obraåunavaçu poreza na ostali dohodak ili imovinu tog rezi-
denta, da uzme u obzir izuzeti dohodak ili imovinu.

3. Radi priznavaça odbitka u dræavi ugovornici, porezom
koji je plañen u drugoj dræavi ugovornici, smatra se porez koji
bi bio plañen u toj drugoj dræavi ugovornici da nije umaçen ili
da ne postoji poreski osloboœeçe u skladu s çenim zakonskim
odredbama o poreskim stimulacijama.

Ålan 25.

Jednak tretman

1. Dræavÿani ili rezidenti dræave ugovornice ne podleæu u
drugoj dræavi ugovornici oporezivaçu ili zahtevu u vezi s
oporezivaçem koje je drukåije ili teæe od oporezivaça i
zahteva u vezi s oporezivaçem kojima dræavÿani ili rezidenti
te druge dræave u istim uslovima, podleæu ili mogu podleñi.
Ova odredba se, nezavisno od odredaba ålana 1. primeçuje i na
lica koja su dræavÿani, ali ne i rezidenti jedne ili obe dræave
ugovornice.

2. Oporezivaçe stalne jedinice koju preduzeñe dræave ugo-
vornice ima u drugoj dræavi ugovornici ne moæe biti nepo-
voÿnije u toj drugoj dræavi od oporezivaça preduzeña te druge
dræave koja obavÿaju iste delatnosti. Ova odredba ne moæe se
tumaåiti tako da obavezuje dræavu ugovornicu da rezidentima
druge dræave ugovornice odobrava liåna oslobaœaça, olakãice
i umaçeça za svrhe oporezivaça zbog liånog statusa ili
porodiånih obaveza koje odobrava svojim rezidentima.

3. Kamata, autorske naknade i druge isplate koje preduzeñe
dræave ugovornice plaña rezidentu druge dræave ugovornice,
pri utvrœivaçu oporezive dobiti tog preduzeña, odbijaju se pod
istim uslovima kao da su plañene rezidentu prvopomenute
dræave, osim kada se primeçuju odredbe ålana 9. stav 1, ålana 11.
stav 7. ili ålana 12. stav 6. ovog ugovora. Takoœe, dugovi
preduzeña dræave ugovornice rezidentu druge dræave ugovor-
nice, pri utvrœivaçu oporezive imovine tog preduzeña, odbijaju
se pod istim uslovima kao da su bili ugovoreni s rezidentom
prvopomenute dræave.

4. Preduzeña dræave ugovornice åiju imovinu potpuno ili
delimiåno poseduju ili kontroliãu, posredno ili neposredno,
jedan ili viãe rezidenata druge dræave ugovornice, u prvo-
pomenutoj dræavi ugovornici ne podleæu oporezivaçu ili
obavezi u vezi s oporezivaçem, koje je drukåije ili teæe od
oporezivaça i obaveza u vezi s oporezivaçem kome druga sliåna
preduzeña prvopomenute dræave podleæu ili mogu podleñi.

5. Odredbe ovog ålana primeçuju se na poreze navedene u
ålanu 2. ovog ugovora.

Ålan 26.

Postupak zajedniåkog dogovaraça

1. Ako lice smatra da mere jedne ili obe dræave ugovornice
dovode ili ñe dovesti do toga da ne bude oporezovano u skladu s
odredbama ovog ugovora, ono moæe, bez obzira na pravna sredstva
predviœena unutraãçim zakonom tih dræava, da izloæi svoj
sluåaj nadleænom organu dræave ugovornice åiji je rezident
ili, ako çegov sluåaj potpada pod stav 1. ålana 25. ovog ugovora
one dræave ugovornice åiji je dræavÿanin. Sluåaj mora biti
izloæen u roku od tri godine od dana prvog obaveãteça o meri
koja dovodi do oporezivaça koje nije u skladu s odredbama ovog
ugovora.

2. Ako nadleæni organ smatra da je prigovor opravdan i ako
nije u moguñnosti da sam doœe do zadovoÿavajuñeg reãeça, nasto-
jañe da sluåaj reãi zajedniåkim dogovorom s nadleænim organom
druge dræave ugovornice radi izbegavaça oporezivaça koje nije
u skladu s ovim ugovorom. Postignuti dogovor primeçuje se bez
obzira na vremenska ograniåeça u unutraãçem zakonu dræava
ugovornica.

3. Nadleæni organi dræava ugovornica nastoje da zajed-
niåkim dogovorom otklone teãkoñe ili nejasnoñe koje nastaju
pri tumaåeçu ili primeni ovog ugovora. Oni se mogu i zajed-
niåki savetovati radi otklaçaça dvostrukog oporezivaça u
sluåajevima koji nisu predviœeni ovim ugovorom.

4. Nadleæni organi dræava ugovornica mogu neposredno
meœusobno opãtiti, ukÿuåujuñi opãteçe preko zajedniåke
komisije koju åine çihovi predstavnici, radi postizaça dogo-
vora u smislu prethodnih stavova.

Ålan 27.

Razmena obaveãteça

1. Nadleæni organi dræava ugovornica razmeçuju
obaveãteça potrebna za primenu odredaba ovog ugovora ili unu-
traãçeg zakona dræava ugovornica koji se odnose na poreze obu-
hvañene ovim ugovorom ako oporezivaçe predviœeno tim
zakonima nije u suprotnosti s ovim ugovorom. Razmena
obaveãteça nije ograniåena ålanom 1. ovog ugovora.
Obaveãteçe primÿeno od dræave ugovornice smatra se tajnom
isto kao i obaveãteçe dobijeno prema unutraãçim zakonima te
dræave i moæe se saopãtiti samo licima ili organima (ukÿuåu-
juñi sudove i upravne organe) koji su nadleæni za razrez ili
naplatu, prinudno ili sudsko izvrãeçe ili reãavaçe po æal-
bama, u odnosu na poreze koji su obuhvañeni ovim ugovorom. Ta
lica ili organi koriste obaveãteçe samo za te svrhe. Oni mogu
saopãtiti obaveãteça u javnom sudskom postupku ili u sudskim
odlukama.

2. Odredbe stava 1. ovog ålana ne mogu se ni u kom sluåaju
tumaåiti kako obaveza nadleænog organa dræave ugovornice da:

1) preduzima upravne mere suprotne zakonima ili upravnoj
praksi te ili druge dræave ugovornice;

2) daje obaveãteça koja se ne mogu dobiti na osnovu zakona
ili u redovnom upravnom postupku te ili druge dræave ugovor-
nice;

3) daje obaveãteça koja otkrivaju trgovinsku, poslovnu,
industrijsku, komercijalnu ili profesionalnu tajnu ili
poslovni postupak ili obaveãteçe åije bi saopãteçe bilo
suprotno javnom poretku.

Ålan 28.

Ålanovi diplomatskih misija i konzulata

Odredbe ovog ugovora ne utiåu na poreske povlastice
ålanova diplomatskih misija i konzulata predviœene opãtim
pravilima meœunarodnog prava ili odredbama posebnih ugovora.

Ålan 29.

Stupaçe na snagu

1. Dræave ugovornice diplomatskim putem pismeno
obaveãtavaju jedna drugu o ispuçeçu çihovih ustavnih zahteva
za stupaçe na snagu ovog ugovora.
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2. Ovaj ugovor stupa na snagu datumom posledçeg od
obaveãteça navedenih u stavu 1, a çegove odredbe se primeçuju u
odnosu na poreze i dohodak koji je ostvaren i na poreze na imo-
vinu koja se poseduje u svakoj poreskoj godini koja poåiçe prvog
januara ili posle prvog januara kalendarske godine koja sledi
godinu u kojoj ugovor stupa na snagu.

Ålan 30.

Prestanak vaæeça

Ovaj ugovor ostaje na snazi dok ga ne otkaæe jedna od dræava
ugovornica. Dræava ugovornica moæe otkazati ovaj ugovor dip-
lomatskim putem, dostavÿaçem obaveãteça o prestanku çego-
vog vaæeça najranije ãest meseci pre kraja kalendarske godine
po isteku pete godine od dana stupaça na snagu ovog ugovora. U
tom sluåaju, ovaj ugovor prestaje da vaæi u odnosu na poreze na

dohodak koji je ostvaren i na poreze na imovinu koja se poseduje u
svakoj poreskoj godini koja poåiçe prvog januara ili posle
prvog januara kalendarske godine koja sledi godinu u kojoj je
takvo obaveãteçe dato.

U potvrdu åega su dole potpisani, punovaæno za to
ovlaãñeni potpisali ovaj ugovor.

Saåiçeno u Pjongjangu ovog 25. dana decembra 2000. godine, u
duplikatu, na srpskom, korejskom i engleskom jeziku, s tim ãto
su oba primerka podjednako verodostojna. U sluåaju razlike u
tumaåeçu, merodavan je engleski tekst.

Za Saveznu vladu Za Vladu Demokratske
Savezne Republike Narodne Republike

Jugoslavije Koreje
Milorad Kosovac, s. r. Jang Song Il, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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5.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE MAKEDONIJE O PROTEZAÇU I OPISU DRÆAVNE GRANICE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Ugovora izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Makedonije o protezaçu i opisu dræavne granice, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña
graœana od 9. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 37 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU UGOVORA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE 

MAKEDONIJE O PROTEZAÇU I OPISU DRÆAVNE GRANICE

Ålan 1.
Potvrœuje se Ugovor izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Makedonije o protezaçu i

opisu dræavne granice, potpisan 23. februara 2001. godine u Skopÿu, u originalu na srpskom i makedon-
skom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Ugovora u originalu na srpskom jeziku glasi:

U G O V O R
IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 

REPUBLIKE MAKEDONIJE O PROTEZAÇU I OPISU 
DRÆAVNE GRANICE

Savezna Republika Jugoslavija i Republika Makedonija (u
daÿem tekstu: ugovorne strane),

Polazeñi od Sporazuma o regulisaçu odnosa i unapreœivaçu
saradçe izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Makedonije, potpisanog 8. aprila 1996. godine u Beogradu,

Imajuñi u vidu uzajamno opredeÿeçe da daju svoj doprinos u
unapreœivaçu dobrosusedskih odnosa, bezbednosti, stabilnosti
i saradçi u regionu i ãire,

Rukovoœene æeÿom da savesno ispuçavaju obaveze koje su
preuzele u saglasnosti sa Poveÿom UN, naroåito imajuñi u vidu
poãtovaçe principa suvereniteta, teritorijalnog integriteta,
politiåke nezavisnosti i reãavaça sporova mirnim putem, bez
pretçe ili upotrebe sile,

Odluåne da se utvrdi protezaçe dræavne granice i izradi
tekstualni opis graniåne linije,

Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Dræavna granica izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i
Republike Makedonije (u daÿem tekstu: dræavna granica) je
ravan koja vertikalno seåe povrãinu zemÿe i deli teritorije

dve dræave, çihov vazduãni prostor i prostor ispod povrãine
zemÿe.

Ålan 2.
Dræavna granica izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i

Republike Makedonije proteæe se od jugoslovensko-makedonsko-
albanske tromeœe TT k. 2092 (graniåni kamen D 24) do jugoslo-
vensko-makedonsko-bugarske tromeœe (graniåni kamen 106).

Podaci o protezaçu graniåne linije sadræani su u sledeñim
graniånim dokumentima, koji su sastavni deo ovog ugovora:

– Tekstualni opis protezaça dræavne granice (prilog br. 1),
– Topografska karta razmera 1:25000 (prilog br. 2).
U sluåaju razmimoilaæeça izmeœu tekstualnog opisa

dræavne granice i tipografske karte, biñe merodavan tekstu-
alni opis dræavne granice.

Ålan 3.

Graniåna linija jugoslovensko-makedonske granice obeleæa-
va se graniånim belezima.

Ålan 4.
Kada dræavna granica prolazi vodenim tokom, graniåna li-

nija se proteæe sredinom korita vodenog toka. Ukoliko doœe do
prirodne ili veãtaåke promene vodenog toka, dræavna granica
ñe ostati na mestu gde je prolazila u trenutku çenog utvrœivaça
na terenu.
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Ålan 5.

Ugovorne strane ñe formirati zajedniåku komisiju u åijoj ñe
nadleænosti biti da, na osnovu tekstualnog opisa protezaça
dræavne granice, izvrãi demarkaciju i obeleæavaçe zajedniåke
dræavne graniåne linije na terenu u roku od dve godine od stu-
paça na snagu ovog ugovora.

Zajedniåka komisija ñe izvrãiti demarkaciju i obeleæavaçe
graniåne linije utvrœene na osnovu ålana 3. ovog ugovora i
saåiniti graniånu dokumentaciju, u kojoj ñe biti opisan naåin
obeleæavaça zajedniåke linije i poloæaj graniånih belega.

Zajedniåka komisija ñe doneti Pravilnik o svom radu, Uput-
stvo za demarkaciju i obeleæavaçe dræavne granice i Tehniåko
uputstvo za izradu graniåne dokumentacije.

Graniåna dokumentacija biñe izraœena u dva originalna
primerka, po jedna za svaku od ugovornih strana.

Zajedniåka komisija, prilikom obeleæavaça graniåne li-
nije na terenu, u delovima gde je opis izraœen na osnovu usag-
laãene dokumentacije, dræañe se podataka sadræanih u
katastarskim planovima. Ujedno, polazeñi od mesnih, geograf-
skih, orografskih i ekonomskih uslova, u celini, imañe
moguñnost da, uz uzajamnu saglasnost, napravi nuæne i izbalan-
sirane korekcije koje odstupaju od tekstualnog opisa dræavne
granice u dubini od 150 m.

Ålan 6.
Ugovorne strane ñe sporazumno regulisati odnose u vezi sa

odæavaçem, obnavÿaçem i obeleæavaçem graniåne linije i
graniånih belega, spreåavaçem i reãavaçem graniånih incide-
nata i regulisaçem malograniånog saobrañaja lica, kao i nes-
metanim koriãñeçem nepokretnosti koje ostaju sa druge strane
graniåne linije od strane nosilaca stvarnih prava nad çima.

Ålan 7.

Ugovorne strane ñe, u vezi sa kulturno-istorijskim spomeni-
cima i spomen-obeleæjima na teritoriji dve dræave – manastir
Sveti Prohor Påiçski, srpska vojniåka grobÿa i dr.,
zakÿuåiti poseban meœudræavni ugovor, kojim ñe biti utvrœeni
modaliteti çihovog obnavÿaça, odræavaça i nesmetanog pris-
tupa graœana dveju zemaÿa.

Ålan 8.
Ugovorne strane ñe se, u skladu sa meœunarodnim normama i

nacionalnim zakonodavstvom, starati o zaãtiti æivotne sre-
dine i prirode u graniånom podruåju.

Ålan 9.

Eventualne sporove prilikom tumaåeça i primene ovog ugo-
vora reãavañe vlade ugovornih strana diplomatskim putem,
odnosno koristeñi i druge raspoloæive mehanizme meœunarod-
nog prava za reãavaçe sporova.

Ålan 10.

Ovaj ugovor se zakÿuåuje na neodreœeno vreme. Pojedine
odredbe Ugovora mogu se meçati ili dopuçavati samo uz zajed-
niåki dogovor dveju strana.

Ålan 11.

Ovaj ugovor podleæe ratifikaciji shodno zakonodavstvu ugo-
vornih strana i stupa na snagu tridesetog dana od druge note
kojima su se ugovorne strane meœusobno obavestile o ispuçenim
uslovima za çegovo stupaçe na snagu.

Zakÿuåeno 23. februara 2001. u Skopÿu, u dva originalna
primerka, na srpskom jeziku i na makedonskom jeziku, pri åemu
oba teksta imaju podjednaku vaænost.

Za Saveznu Republiku Jugoslaviju Za Republiku Makedoniju
predsednik predsednik

Vojislav Koãtunica, s. r. Boris Trajkovski, s. r.

TEKSTUALNI OPIS
PROTEZAÇA DRÆAVNE GRANICE IZMEŒU

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE 
MAKEDONIJE

Graniåna linija izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i
Republike Makedonije poåiçe od tromeœe Savezne Republike
Jugoslavije, Republike Makedonije i Republike Albanije,
graniåna piramida D 24 na jugoslovensko (makedonsko)-albanskoj
dræavnoj granici – trigonometrijska taåka sa kotom (TT k.) 2092
(M. Ksula s Priftit).

Od tromeœe, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema jugoistoku, seåe krak kolskog puta Ãerupa-Ñafa s Kep
Izanit, na oko 280 m severozapadno od kote (k) 1860 nastavÿa
bezimenim potokom, preko k. 1860. k. 1555 do k. 1524 (uãñe bezi-
menog potoka u reku Crn kamen), gde meça opãti pravac prema
severoistoku, uzvodno rekom Crn kamen, preko k. 1535, k. 1559 do
k. 1600, gde izlazi iz reke Crni kamen, nastavÿa kosom, seåe
koçsku stazu, na oko 320 m severozapadno od k. 1782, meça opãti
pravac prema jugoistoku, stranom preko TT k. 1879, bezimenog
vrha, na oko 480 m jugoistoåno od TT k. 1879, sedla izmeœu bezi-
menih vrhova, na oko 320 m severno od k. 1890, bezimenog vrha, na
oko 240 m severno od k. 1890 seåe koçske staze, na oko 40 m seve-
roistoåno od raskrsnice koçskih staza, vododelnicom, seåe
peãaåku stazu, na oko 260 m istoåno od k. 1890, stranom istoåne
ivice stenovitog odseka Austriske glave, vododelnicom do
mesta, na oko 720 m jugoistoåno od k. 1890, stranom, preko bezi-
menog vrha do k. 2218 (Radika planina), u duæini od oko 12200 m.

Od k. 2218, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, grebenom Radika planine, preko k. 2279 do
TT k. 2405, meça opãti pravac prema istoku pravom linijom do
k. 2164, meça opãti pravac prema severoistoku, stranom, sekuñi
greben na oko 980 m juæno od TT k. 2453, preko k. 2180 (uãñe be-
zimenih potoka), bezimenim potokom preko çegovog izvora do
mesta na oko 380 m zapadno od k. 2522, preko stenovitog odseka,
grebenom preko  bezimenog vrha do  k. 2457, u duæini od oko
5700 m.

Od k. 2457, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, grebenom, preko TT k. 2536 (M. Vraca),
raskrsnice staza (oko 80 m jugoistoåno od k. 2187), gde meça
opãti pravac prema istoku, kosom, do TT k. 2582 (Golema Vraca),
gde ponovo meça opãti pravac prema severoistoku, vododelni-
com  do mesta u potoku Tiha voda (pa oko 400 m jugoistoåno od k.
2132), u duæini od oko 3800 m.

Od mesta koje se nalazi u potoku Tiha voda, oko 400 m jugois-
toåno od k. 2132, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, pravom linijom, do vrha na grebenu Rudoka,
na oko 80 m istoåno  od  TT k. 2629, nastavÿa  grebenom preko
k. 2630 do TT k. 2658, gde meça opãti pravac prema severozapadu
do TT k. 2562, u duæini od oko 3000 m.

Od TT k. 2562, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku u duæini od oko 300 m do peãaåke staze (oko
300 m severoistoåno od TT k. 2562), gde meça opãti pravac
prema severozapadu, peãaåkom stazom u duæini od oko 400 m,
odakle nastavÿa kosom, a zatim vododelnicom preko TT k. 2414
do TT k. 2554 (Åelepinski vrv), u duæini od oko 3000 m.

Od TT k. 2554, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, vododelnicom do vrha (oko 250 m zapadno od
TT k. 2590), gde meça opãti pravac prema severu do TT k. 2610.5
(Trpeznica), u duæini od oko 2300 m.

Od TT k. 2610.5, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severozapadu vododelnicom, preko k. 2370 do k. 2334 (Bar-
daÿevo), u duæini od oko 2600 m.

Od k. 2334, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severu, vododelnicom, preko k. 2198, k. 2344, TT k. 2368, k.
2265, TT k. 2316 (Kosoviñ), k. 2275 do TT k. 2414 (Kleå), u duæini
od oko 5500 m.

Od TT k. 2414, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, vododelnicom, preko TT k. 2493 (Zalina), do
k. 2517 (Skakala), u duæini od oko 2300 m.

Od k. 2517, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severozapadu, vododelnicom do TT k. 2493 (Maja), gde meça
opãti pravac prema severoistoku, vododelnicom preko k. 2254,
TT k. 2480.1 (Briça Ãahit), k. 2476 (Guri Ãeremetida), TT k.
2474 (Skarda), do TT k. 2409 (Kodra Karanikolos), u duæini od
oko 6000 m.

Od TT k. 2409, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, vododelnicom preko TT k. 2079. TT k. 2122 do TT k.
2191, gde meça opãti pravac prema severoistoku, vododelnicom
preko TT k. 2478 do TT k. 2555 (Vrtop), u duæini od oko 5200 m.

Od TT k. 2555, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, vododelnicom preko k. 2319 (Carevo gumno), TT k.
2473, prevoja Ÿubinske uãi, k. 2444 (Treskavec) do TT k. 2528
(Kobilica), u duæini od oko 3800 m.

Od TT k. 2528, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, vododelnicom preko TT k. 2218, bezimenog
vrha, na oko 120 m istoåno od TT k. 2228, TT k. 2309 do TT k. 2585
(Crni vrh), u duæini od oko 5000 m.

Od TT k. 2585, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, vododelnicom do k. 2510.4, gde meça opãti pravac
prema severoistoku, preko grebena Koçuãka, do TT k. 2571 u
duæini od oko 2500 m.

Od TT k. 2571, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, vododelnicom preko k. 2533, vrha Guæbaba, TT k.
2609, do TT k. 2651 (Peskovi), u duæini od oko 3100 m.
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Od TT k. 2651, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, vododelnicom preko k. 2597, TT k. 2580,
preko grebena Ezerski vrv, do k. 2586, u duæini od oko 2900 m.

Od k. 2586, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, vododelnicom preko k. 2442, do TT k. 2536, u
duæini od oko 1500 m.

Od TT k. 2536, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, vododelnicom preko k. 2454 (Rafãa), TT k.
2420, k. 2421, TT k. 2524 (Kuñinagledski vrv), grebena Piri breg,
k. 2440, TT k. 2449, TT k. 2497, k. 2278. TT k. 2324 (Kule) k. 2304. do
TT k. 2231, gde meça opãti pravac prema istoku, vododelnicom
do TT k. 2498 (Ÿuboten), u duæini od oko 11500 m.

Od TT k. 2498. graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, preko grebena Ÿak i Zanoges, do TT k. 1582, u
duæini od oko 3200 m.

Od TT k. 1582, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema jugoistoku, vododelnicom u duæini od oko 750 m, nastavÿa
stranom oko 120 m istoåno od TT k. 1189 (Kodra s Bunarit), nas-
tavÿa opãtim pravcem prema jugoistoku, oko 380 m istoåno od
TT k. 1130, preko mesta na oko 330 m istoåno od TT k. 969, preko
mesta na oko 110 m severno od TT k. 831, do raskrsnice puta
Uroãevac-Tetovo i kolskog puta na oko 500 m jugoistoåno od TT
k. 831, u duæini od oko 5800 m.

Od raskrsnice puta Uroãevac-Tetovo i kolskog puta, na oko
500 m jugoistoåno od TT k. 831, graniåna linija se proteæe
opãtim pravcem prema jugoistoku seoskim putem, ulazi u
Globoåki potok, nizvodno potokom, do mesta na oko 550 m juæno
od TT k. 871 (Goranaåko brdo), odakle nastavÿa stranom opãtim
pravcem prema istoku, do mesta u bezimenom potoku (oko 620 m
severoistoåno od k. 662), gde meça opãti pravac prema jugu, bez-
imenim potokom do uãña u Goranaåku reku (oko 550 m istoåno od
k. 662), nastavÿa Goranaåkom rekom, preko k. 596, uãña Studenog
potoka u Goranaåku reku, k. 462, lokaliteta Kafe Oõak, do mesta
u Raduãkoj reci, na oko 200 m jugozapadno od k. 359 (most), gde
meça opãti pravac prema severoistoku, preko k. 359, uzvodno
Malom rekom u duæini od oko 1000 m (mesto oko 450 m jugoza-
padno od k. 437), gde ponovo meça opãti pravac prema jugu,
vodoslivnicom na oko 250 m, do sedla (na oko 650 m zapadno od
TT k. 634), u duæini od oko 12500 m.

Od sedla (na oko 650 m zapadno od TT k. 634), graniåna linija
se proteæe opãtim pravcem prema istoku, preko TT k. 634
(Kriveniåka ravan), nastavÿa kosom preko izvora (na oko 250 m
severno od k. 580), preseca greben Æeden preko vrha, na oko 200 m
severozapadno od TT k. 770, gde meça opãti pravac prema sever-
oistoku, seåe put Krivenik – Graåani, preko TT k. 724, kosom,
preko vrha (na oko 50 m zapadno od k. 736), do vrha sa k. 754, u
duæini od oko 7000 m.

Od vrha sa k. 754, graniåna linija se proteæe opãtim
pravcem prema severu, kosom Vorba u duæini od oko 150 m, gde
meça opãti pravac prema istoku u duæini od oko 250 m, gde
meça opãti pravac prema jugoistoku, do mesta na koçskoj stazi,
na oko 200 m severoistoåno od k. 816, gde meça opãti pravac
prema istoku, preko k. 458, do mesta u reci Lepenac, na oko 550 m
severozapadno od æelezniåkog mosta (k. 320), u duæini od oko
3200 m.

Od mesta u reci Lepenac, na oko 550 m severozapadno od
æelezniåkog mosta (k. 320), graniåna linija se proteæe opãtim
pravcem prema severozapadu rekom Lepenac, do æelezniåkog
mosta (k. 333), nastavÿa zapadnom ivicom nasipa æelezniåke
pruge Kosovo Poÿe – Skopje, do æelezniåkog mosta na oko 240 m
juæno od TT k. 372, odakle nastavÿa rekom Lepenac, do mesta na
oko 480 m jugoistoåno od TT k. 510 (Bajrak), gde meça opãti pra-
vac prema istoku, preseca æelezniåku prugu Kosovo Poÿe – Sko-
pje, na mestu na oko 660 m severoistoåno od k. 514, u duæini od
oko 4000 m.

Od mesta na æelezniåkoj pruzi Kosovo Poÿe – Skopje, na oko
660 m severoistoåno od k. 514, graniåna linija se proteæe
opãtim pravcem prema severozapadu, severoistoånom ivicom
nasipa æelezniåke pruge Kosovo Poÿe – Skopje, u duæini od oko
630 m, do mesta na oko 520 m severoistoåno od TT k. 510, gde meça
opãti pravac prema severoistoku, seåe kolski put Œeneral Jan-
koviñ – Skopje (jugozapadni), na mestu na oko 190 m jugoistoåno
od mosta na tom putu, meça opãti pravac prema severozapadu,
severnom stranom kolskog puta u duæini od oko 100 m, do mesta
na oko 90 m od istog mosta, odakle nastavÿa juænom ivicom
nasipa puta Priãtina – Skopje, do potoka Proi i Konopit,
meça opãti pravac prema severoistoku, potokom Proi i Kono-
pit, preko sredine mosta (k. 369), nastavÿa potokom u duæini od
oko 150 m, do mesta na oko 600 m zapadno od TT k. 504 (Kodra e
Eper), gde napuãta potok Proi i Konopit, nastavÿa opãtim
pravcem prema severoistoku izlomÿenom linijom do bezimenog
vrha, na oko 520 m jugozapadno od TT k. 686 (na grebenu Kodra e
Dimces), u duæini od oko 3000 m.

Od bezimenog vrha, na oko 520 m jugozapadno od TT k. 686,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severois-
toku, vododelnicom i stranom, oko 100 m zapadno od TT k. 686
preko raskrsnice koçskih staza na sedlu, na oko 230 m severno
od TT k. 686, bezimenog vrha, na oko 530 m severoistoåno od TT k.
686, produæava stranom do mesta na oko 190 m istoåno od k. 653,
gde meça opãti pravac prema severu, stranom do raskrsnice
koçske i peãaåke staze u bezimenom potoku, na oko 450 m
istoåno od k. 577, u duæini od oko 3700 m.

Od raskrsnice koçske i peãaåke staze, na oko 450 m istoåno
od k. 577, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
severoistoku koçskom stazom, na oko 130 m istoåno od k. 680. do
uãña potoka Proni i Studenes u potok Proni i Laknes, na oko
400 m severozapadno od TT k. 952, u duæini od oko 2350 m.

Od uãña potoka Proni i Studenes u potok Proni i Laknes,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severois-
toku potokom Proni i Laknes, preko k. 850, nastavÿa na sever
preko raskrsnice kolskog puta i koçske staze, na oko 480 m
istoåno od TT k. 1218 (Vråma), kolskim putem do raskrsnice kol-
skih puteva na grebenu Raãi Kojsija, na oko 800 m jugoistoåno od
TT k. 1106, gde meça opãti pravac prema jugoistoku, kolskim
putem u duæini od oko 500 m, meça opãti pravac prema istoku u
duæini od oko 700 m, do raskrsnice kolskih puteva, na oko 330 m
severoistoåno od TT k. 1280.3, gde meça opãti pravac prema
severoistoku, putem preko grebena Mali Biÿak, do raskrsnice
puta i peãaåke staze, na oko 150 m juæno od TT k. 1170 (Sokolni
kamen), u duæini od oko 5800 m.

Od raskrsnice puta i peãaåke staze, na oko 150 m juæno od
TT k. 1170, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
istoku, stranom, juæno od vrha Sokolni kamen, do mesta na
grebenu, na oko 270 m jugoistoåno od TT k. 1170, gde meça opãti
pravac prema severoistoku, do k. 820 (uãñe reke Reka e Kÿuåit u
Kÿuåku reku), u duæini od oko 1000 m.

Od k. 820, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
istoku, rekom Reka e Kÿuåit, do uãña bezimenog potoka u reku
Reka e Kÿuåit, na oko 650 m istoåno od k. 820, gde meça opãti
pravac prema severoistoku, nastavÿa bezimenim potokom, do
mesta na oko 660 m severno od k. 1060, nastavÿa vodoslivnicom
do raskrsnice koçskih staza na grebenu, na oko 680 m severoza-
padno od TT k. 1132 (Kÿuå i Vogeÿ), gde meça opãti pravac
prema severozapadu do bezimenog vrha, u duæini od oko 300 m,
meça opãti pravac prema severoistoku, vodoslivnicom i
potokom Proi i Kerit t. Alis, do uãña u Tanuãevsku reku, u
duæini od oko 3700 m.

Od uãña potoka Proi i Kerit t Alis u Tanuãevsku reku,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema jugoistoku,
uzvodno Tanuãevskom rekom, u duæini od oko 260 m, do mesta na
oko 900 m severozapadno od k. 843, gde meça opãti pravac prema
severoistoku, vodoslivnicom i stranom Guri i Aãanit, do uãña
bezimenih potoka, na oko 620 m istoåno od TT k. 902. u duæini od
oko 1000 m.

Od uãña bezimenih potoka, na oko 620 m istoåno od TT k. 902,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severois-
toku, bezimenim potokom u duæini od oko 100 m, do mesta na oko
700 m istoåno od TT k. 902, gde meça opãti pravac prema
severozapadu, stranom, u duæini od oko 400 m, do mesta na
grebenu, na oko 540 m severoistoåno od TT k. 902, gde meça
opãti pravac prema severoistoku, stranom do bezimenog potoka,
na mestu na oko 330 m juæno od k. 1026, gde meça opãti pravac
prema jugoistoku, uzvodno bezimenim potokom do izvora, na oko
510 m jugoistoåno od k. 1026, u duæini od oko 1200 m.

Od izvora, na oko 510 m jugoistoåno od k. 1026. graniåna lin-
ija se proteæe opãtim pravcem prema istoku, stranom u duæini
od oko 200 m, do raskrsnice koçskih staza, na oko 300 m
severozapadno od TT k. 1114, gde meça opãti pravac prema sever-
oistoku, koçskom stazom do krivine, na oko 240 m severno od TT
k. 1114, produæava stranom do uãña bezimenih potoka, na oko 400
m severoistoåno od TT k. 1114, potokom u duæini od oko 100 m do
koçske staze, nastavÿa koçskom stazom do preseka sa potokom
Proi i Debeldeit, na oko 360 m severozapadno od k. 963, gde meça
opãti pravac prema jugoistoku, potokom Proi i Debeldeit,
preko k. 963, do åesme, na oko 170 m severno od TT k. 1227, u
duæini od oko 2500 m.

Od åesme na oko 170 m severno od TT k. 1227, graniåna linija
se proteæe opãtim pravcem prema severoistoku, kosom do mesta
na oko 330 m juæno od TT k. 1269, gde meça opãti pravac prema
jugoistoku, izlomÿenom linijom, kosom do k. 1357 (raskrsnica
koçskih staza), odakle nastavÿa grebenom preko TT k. 1466, nas-
tavÿa stranom, na oko 80 m severno od raskrsnice koçskih staza
(oko 640 m jugoistoåno od TT k. 1466), seåe koçsku stazu, na oko
210 m zapadno od TT k. 1492 (Kodra Fura), stranom do TT k. 1492,
u duæini od oko 2800 m.

Od TT k. 1492, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severu grebenom, preko koçske staze, na oko 70 m istoåno
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od raskrsnice koçskih staza, na oko 300 m severoistoåno od TT
k. 1492, nastavÿa grebenom, preko TT k. 1355 (Drum) do k. 1312, u
duæini od oko 2400 m.

Od k. 1312, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severu, grebenom Drum, do mesta na vrhu Dva groba, na oko
50 m jugoistoåno od TT k. 1286, meça opãti pravac prema severo-
istoku, stranom Suvo buåje, do raskrsnice kolskog puta i koçske
staze, na oko 290 m zapadno od k. 1277, meça opãti pravac prema
severu izlomÿenom linijom, do mesta na strani, na oko 370 m
juæno od k. 792 (Sastavci), meça opãti pravac prema sverois-
toku, preseca raskrsnicu koçske i peãaåke staze, na oko 920 m
severno od k. 1136 (Gabrovina), do mesta na grebenu, na oko 940 m
severno od k. 1136, gde meça opãti pravac prema istoku, preseca
peãaåku stazu, na oko 70 m zapadno od k. 923, preseca koçsku
stazu na mestu oko 180 m juæno od k. 923, preseca bezimeni potok
na mestu oko 720 m severoistoåno od k. 1136, produæava stranom
Trnovite çive, na oko 50 m juæno od TT k. 879, do k. 675 (uãñe
Puzovaåkog potoka, Ibriãimske reke i Igriãke reke), u
duæini od oko 6500 m.

Od k. 675. graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
jugoistoku, peãaåkom stazom na grebenu, do mesta 720 m
severozapadno od k. 1052, produæava jugozapadnom stranom Vrla
strana do k. 1052 (raskrsnica kolskog puta i koçskih staza),
meça opãti pravac prema istoku, do sedla izmeœu bezimenog
vrha severoistoåno od k. 1052 i Popove glave (TT k. 1110.4), gde
meça opãti pravac prema jugoistoku stranom, na oko 120 m sev-
erno od TT k. 1110.4, preko raskrsnice kolskog puta i koçske
staze na sedlu, na oko 260 m istoåno od TT k. 1110.4, nastavÿa
putem do raskrsnice kolskog puta i koçske staze na grebenu
Firak ojsis, gde meça opãti pravac prema severoistoku do
raskrsnice kolskog puta i koçske staze, na oko 280 m zapadno od
k. 1123, u duæini od oko 4000 m.

Od raskrsnice kolskog puta i koçske staze, na oko 280 m
zapadno od k. 1123. graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema jugoistoku koçskom stazom i kolskim putem, na oko 100 m
juæno od k. 1123, nastavÿa na oko 380 m zapadno od TT k. 1179
(Topan), do k. 1084 (raskrsnica kolskih puteva i koçske staze),
gde meça opãti pravac prema jugu, stranom, zapadno od vrha
Ogare, preko raskrsnice kolskih puteva, na oko 640 m juæno od k.
1084, kolskim putem do raskrsnice kolskih puteva, na oko 640 m
jugoistoåno od TT k. 1205, produæava stranom do k. 1105
(raskrsnica kolskih puteva), u duæini od oko 3500 m.

Od k. 1105. graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, kolskim putem do krivine, na oko 220 m istoåno od
k. 1105, nastavÿa kosom preko krivine puta, na oko 520 m
severozapadno od k. 898, nastavÿa kolskim putem, ostavÿajuñi
objekte, zateåene na terenu na dan potpisivaça Ugovora, na
jugoslovenskoj teritoriji, preko raskrsnice kolskog puta i
koçske staze, na oko 360 m severoistoåno od k. 1011, do krivine
puta, na oko 590 m istoåno od k. 901, u duæini od oko 2400 m.

Od krivine puta, na oko 590 m istoåno od k. 901, graniåna
linija se proteæe opãtim pravcem prema istoku, do mesta na
oko 740 m jugoistoåno od k. 901, gde meça opãti pravac prema
severu do mesta na koçskoj stazi, na oko 380 m jugoistoåno od TT
k. 903, gde meça opãti pravac prema istoku, stranom, do krivine
na kolskom putu Doçe Zlokuñane – Ãurlane, na oko 220 m jugoza-
padno od k. 768, nastavÿa putem do mesta na oko 320 m juæno od k.
768, preseca potok Crvena voda, do koçske staze na mestu na oko
360 m jugoistoåno od k. 768, nastavÿa koçskom stazom u duæini
od oko 260 m, do mesta na oko 600 m jugoistoåno od k. 768, meça
opãti pravac prema istoku, stranom, do izvora bezimenog
potoka, na oko 670 m jugoistoåno od k. 946, gde meça opãti pra-
vac prema severu, stazom do sedla, na oko 530 m jugoistoåno od k.
946, gde meça opãti pravac prema jugoistoku u pravoj liniji do
TT k. 1094 (Dafinski rid), u duæini od oko 2800 m.

Od TT k. 1094, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, preseca greben Crni vrh, na koçskoj stazi
(na oko 750 m jugoistoåno od TT k. 1093), do raskrsnice koçskih
i peãaåke staze, na sedlu Gliça (na oko 480 m jugoistoåno od k.
867), u duæini od oko 2500 m.

Od raskrsnice koçskih i peãaåke staze, na sedlu Gliça,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema jugoistoku,
kosom Prasiãte, do raskrsnice staze i kolskog puta na sedlu (na
oko 300 m jugoistoåno od k. 1103), gde meça opãti pravac prema
severu, do raskrsnice kolskog puta i peãaåke staze (na oko 280 m
zapadno od k. 1103), gde meça opãti pravac prema istoku do k.
1103 (Kamen), u duæini od oko 2200 m.

Od k. 1103, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku, grebenom Kamen do bezimenog vrha (na oko 200 m
jugoistoåno od k. 1103), odakle nastavÿa vododelnicom i stranom
u duæini od oko 700 m, gde meça opãti pravac prema jugoistoku,
do k. 793 (uãñe bezimenog potoka u potok Cureli), u duæini od
oko 1300 m.

Od k. 793, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
istoku, preko k. 849 na vrhu Kodra gat, grebenom Kodra gat
spuãta se u reku Reka kodres gat, nastavÿa nizvodno rekom do k.
625 (uãñe reke Reka kodres gat u Lojansku reku), u duæini od oko
2000 m.

Od k. 625, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
istoku preko k. 783, gde meça opãti pravac prema jugoistoku,
vodoslivnicom do preseka sa potokom (na oko 30 m jugoistoåno od
izvora bezimenog potoka), nastavÿa bezimenim potokom u duæini od
oko 450 m, izlazi iz potoka, gde meça opãti pravac prema jugu, kosom
do k. 473 (raskrsnica staze i puta Miratovac – Lojane), u duæini od
oko 3300 m.

Od k. 473, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
istoku, izlomÿenom linijom, preko predela Dragi dol, do mesta na
kolskom putu, na oko 440 m severno od TT k. 432, gde meça opãti pra-
vac prema severoistoku, putem do raskrsnice kolskih puteva, na oko
620 m severoistoåno od TT k. 432, gde meça opãti pravac prema jugo-
istoku, nastavÿa kolskim putem do preseka sa bezimenim potokom, na
oko 520 m severoistoåno od TT k. 432, nastavÿa do krivine puta, na
oko 520 m severozapadno od TT k. 411, gde meça opãti pravac prema
severozapadu, do mesta u potoku Rakite, na oko 420 m jugozapadno od
TT k. 418, u duæini od oko 2000 m.

Od mesta u potoku Rakite, na oko 420 m jugozapadno od TT k.
418, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema jugoistoku,
potokom Rakite, do preseka sa kolskim putem Miratovac –
Slaniãte, na mestu na oko 380 m severozapadno od TT k. 395, nas-
tavÿa putem u duæini od oko 700 m do preseka s bezimenim potokom,
na oko 460 m juæno od TT k. 395, gde meça opãti pravac prema istoku
bezimenim potokom, seåe æelezniåku prugu Niã – Skopje, na oko 580
m juæno od TT k. 395, do mesta u potoku na oko 100 m severno od k. 377,
gde meça opãti pravac ka severu u duæini od oko 240 m, meça opãti
pravac prema istoku do mesta u reci Baçka, na mestu oko 420 m seve-
roistoåno od k. 377, u duæini od oko 3000 m.

Od mesta u reci Baçka, na oko 420 m severoistoåno od k. 377,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severu u duæini
od oko 420 m do mesta u reci Baçka, na oko 780 m jugozapadno od k.
412, meça opãti pravac prema istoku, seåe put Niã – Skopje, na
mestu oko 720 m jugozapadno od k. 412, seåe potok Sopotska ãevarina,
do mesta na oko 690 m zapadno od TT k. 431, meça opãti pravac prema
severoistoku do mesta u bezimenom potoku na oko 570 m zapadno od
TT k. 431, u duæini od oko 950 m.

Od mesta u bezimenom potoku na oko 570 m zapadno od TT k.
431, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severois-
toku bezimenim potokom, seåe regionalni put Bujanovac – Kumanovo
na propustu (na oko 400 m juæno od TT k. 439), do raskrsnice kolskih
puteva (na oko 300 m jugoistoåno od TT k. 439), gde meça opãti pra-
vac prema severu, do bezimenog potoka (na oko 300 m severoistoåno
od k. 435), gde meça opãti pravac prema istoku, potokom u duæini od
oko 150 m, meça opãti pravac prema severoistoku, vododelnicom
preko Mokrog poÿa, do TT k. 576 (Maminsko brdo), u duæini od oko
4300 m.

Od TT k. 576, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema jugoistoku, vododelnicom preko TT k. 742 (Orÿak), do
raskrsnice puta i koçske staze (na oko 300 m severozapadno od k.
681), gde meça opãti pravac prema severoistoku, putem do mesta na
oko 440 m jugozapadno od TT k. 717, nastavÿa vododelnicom, do mesta
na vrhu na oko 100 m zapadno od TT k. 717 (M. Orÿak), meça opãti
pravac prema severu do mesta na strani na oko 400 m severno od TT k.
717, meça opãti pravac prema severoistoku, seåe kolski put Garska
Mahala – Petrovci, na mestu na oko 460 m severno od TT k. 717, meça
opãti pravac prema severu u duæini od oko 140 m, meça opãti pra-
vac prema istoku pravom linojom u duæini od oko 370 m, meça opãti
pravac prema severoistoku do mesta na kolskom putu Karadaåka
Mahala – Petrovci, na oko 740 m jugoistoåno od k. 609, meça opãti
pravac prema severozapadu putem do preseka sa bezimenim potokom
na oko 500 m istoåno od k. 609, gde meça opãti pravac prema jugois-
toku potokom do mesta na oko 840 m jugoistoåno od k. 609, meça
opãti pravac prema severoistoku u pravoj linij do mesta na putu
Karadaåka Mahala – Sejdina Mahala, na oko 1120 m jugoistoåno od
TT k. 625 (Åair), gde meça opãti pravac prema severozapadu kolskim
putem do raskrsnice kolskih puteva na oko 730 m jugoistoåno od TT
k. 625, meça opãti pravac prema istoku kolskim putem do mesta na
oko 840 m jugoistoåno od TT k. 625, meça opãti pravac prema seve-
roistoku, u pravoj liniji, seåe potok Sejdin dol na mestu na oko 830
m jugoistoåno od TT k. 625, seåe greben na mestu na oko 900 m istoåno
od TT k. 625, seåe kolski put na oko 460 m zapadno od TT k. 597 (Krst),
do mesta na kolskom putu Slavujevac – Tatarinovac, na oko 1160 m
severoistoåno od TT k. 625, nastavÿa kolskim putem, preko krivine
puta (na oko 600 m jugoistoåno od TT k. 563), k. 490, vrha Kamen, TT k.
679 (Jeleça glava), preko bezimenog vrha do mesta u potoku Meanica
(na oko 800 m jugoistoåno od k. 723), u duæini od oko 12000 m.

Od mesta u potoku Meanica (na oko 800 m jugoistoåno od k.
723), graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema istoku, niz-
vodno potokom Meanica do mesta u potoku Meanica (na oko 200 m
juæno od TT k. 603), gde izlazi iz potoka, meça opãti pravac prema
severoistoku kosom do grebena Jama, seåe greben na koçskoj stazi (na
oko 680 m istoåno od k. 692), preseca greben Ÿaniåki rid (na oko 225
m jugoistoåno od TT k. 592), produæava preko potesa Skok, ulazi u
Uzovsku reku, na mestu na oko 550 m jugoistoåno od TT k. 571, nas-
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tavÿa uzvodno Uzovskom rekom do k. 477, nastavÿa uzvodno bezi-
menim potokom do k. 522 (uãñe bezimenih potoka), u ukupnoj duæini
od oko 7400 m.

Od k. 522, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
istoku uzvodno bezimenim potokom, do mesta u potoku, na oko 470 m
jugozapadno od k. 705, gde meça opãti pravac prema jugoistoku, pre-
seca kolski put na grebenu Gabrenica, na oko 530 m jugozapadno od k.
705, do mesta na kolskom putu Gorçi Starac – Pelince, na oko 100 m
jugozapadno od TT k. 693, u duæini od oko 1500 m.

Od mesta na kolskom putu Gorçi Starac – Pelince, na oko 100
m jugozapadno od TT k. 693, graniåna linija se proteæe opãtim
pravcem prema jugoistoku, kolskim putem u duæini od oko 160 m,
odakle nastavÿa vodoslivnicom, bezimenim potokom, preko uãña
bezimenog potoka u potok Dliboki dol, na oko 620 m istiåno od k.
592, nastavÿa potokom Dliboki dol do uãña potoka Dliboki dol u
reku Påiçu, u duæini od oko 2000 m.

Od uãña potoka Dliboki dol u reku Påiçu, graniåna linija
se proteæe opãtim pravcem prema severoistoku, tokom reke Påiçe,
do uãña bezimenog potoka u reku Påiçu, na oko 320 m jugoistoåno od
TT k. 516, gde meça opãti pravac prema jugoistoku bezimenim
potokom preko uãña bezimenih potoka, na oko 300 m severoistoåno
od k. 586, do uãña bezimenih potoka, na oko 530 m jugozapadno od TT
k. 637, nastavÿa juænim bezimenim potokom i vodoslivnicom, do
sedla na oko 410 m severoistoåno od TT k. 887 (Goleme uãi), gde meça
opãti pravac prema severoistoku, grebenom Gradiãte, preko k. 984,
TT k. 1211 (Kitka), k. 1196 (Sredçi kamen), do TT k. 1285 (Virovi), u
duæini od oko 7200 m.

Od TT k. 1285, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severu, stranom, na oko 120 m zapadno od k. 1027, do mesta u
potoku, na oko 220 m severozapadno od k. 1027, nastavÿa bezimenim
potokom do uãña bezimenog potoka u potok Carica, nastavÿa stra-
nom izlomÿenom linijom, do mesta na kosi na oko 200 m severoza-
padno od TT k. 820 (Oglednik), gde meça opãti pravac prema
severoistoku, izlomÿenom linijom, kosom do k. 520 (uãñe bezimenog
potoka u potok Klisura), u duæini od oko 5300 m.

Od k. 520, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
jugoistoku, rekom Klisura, Malom rekom, preko k. 633, k. 684, k. 716,
k. 746, k. 763, k. 796, do k. 822 (uãñe bezimenog potoka u Malu reku), u
duæini od oko 11000 m.

Od k. 822, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem na
severoistok, bezimenim potokom, jugoistoåno od strane Sviçski do,
do krivine koçske staze na bezimenom potoku, na oko 540 m severois-
toåno od TT k. 1163 (Åukar), meça opãti pravac prema jugoistoku,
vodoslivnicom u duæini od oko 260 m, do mesta na oko 210 m
severozapadno od k. 1202, gde meça opãti pravac prema istoku, stra-
nom preko sedla do bezimenog vrha na grebenu Golema klada, na oko
400 m istiåno od k. 1202, meça opãti pravac prema jugoistoku, kol-
skim putem, do krivine na oko 280 m severozapadno od TT k. 1320.3
(Åuka), u duæini od oko 4000 m.

Od krivine na oko 280 m severozapadno od TT k. 1320.3,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severoistoku,
stranom, do mesta na koçskoj stazi na grebenu, na oko 560 m juæno od
TT k. 1087, gde meça opãti pravac prema istoku, stranom, na oko 130
m juæno od k. 1061, do mesta na koçskoj stazi na grebenu, na oko 320 m
severno od TT k. 1274, u duæini od oko 2400 m.

Od mesta na koçskoj stazi na grebenu, na oko 320 m severno od
TT k. 1274, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema sever-
oistoku do ivice ãume, na mestu oko 690 m jugozapadno od TT k. 1038
(Kitke), gde meça opãti pravac prema jugoistoku do k. 962, gde meça
opãti pravac prema istoku, preseca istoåni krak bezimenog potoka,
na mestu oko 130 m istoåno od k. 962, meça opãti pravac prema
severoistoku do TT k. 1038, u duæini od oko 1800 m.

Od TT k. 1038, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema istoku do mesta u bezimenom potoku, na oko 440 m severno od
TT k. 1057, gde meça opãti pravac prema severoistoku bezimenim
potokom do k. 709 (uãñe bezimenog potoka u Kozjedolsku reku), u
duæini od oko 1700 m.

Od k. 709, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
jugoistoku, uzvodno Kozjedolskom rekom, do uãña bezimenog potoka,
na oko 730 m severno od TT k. 968, meça opãti pravac prema sever-
oistoku, bezimenim potokom, do mesta u potoku na oko 330 m zapadno
od k. 1064, preko sedla izmeœu TT k. 1073 (Gråka åuka) i k. 1064, ulazi
u bezimeni potok do uãña bezimenog potoka u jaz, na oko 940 m sever-

oistoåno od Gråke åuke, gde meça opãti pravac prema jugoistoku,
jugozapadnom stranom doline Lesniåke reke, do mesta na oko 920 m
severozapadno od TT k. 893, gde meça opãti pravac prema severois-
toku, seåe Lesniåku reku, vododerinom do TT k. 1081, u duæini od oko
3000 m.

Od TT k. 1081, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, preseca greben izmeœu TT k. 1173 i TT k. 1323,
produæava severozapadnom stranom brda Meåit, do mesta na koçskoj
stazi, na oko 410 m severno od TT k. 1323, gde meça opãti pravac
prema severu do TT k. 1370, gde meça opãti pravac prema severois-
toku preko sedla Kita do TT k. 1339, u duæini od oko 3000 m.

Od TT k. 1339, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema severoistoku, stranom, do mesta u bezimenom potoku na oko 560
m severoistoåno od TT k. 1339, nastavÿa bezimenim potokom, seåe
krivinu koçske staze oko 780 m jugoistoåno od k. 1296, gde meça
opãti pravac prema jugoistoku bezimenim potokom, do uãña bezi-
menih potoka oko 410 m juæno od TT k. 1193, meça opãti pravac
prema istoku, uzvodno bezimenim potokom, u duæini od oko 120 m, do
mesta oko 320 m juæno od TT k. 1193, preseca greben Kosmatski rid,
seåe bezimeni potok, na mestu oko 830 m juæno od TT k. 1275, seåe
greben i nastavÿa stranom do uãña bezimenih potoka, na oko 780 m
jugoistoåno od TT k. 1275, u duæini od oko 3000 m.

Od uãña bezimenih potoka na oko 780 m jugoistoåno od TT k.
1275, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema jugoistoku,
do mesta na grebenu, na oko 420 m jugozapadno od TT k. 1303, gde meça
opãti pravac prema istoku, stranom, preko uãña bezimenih potoka,
na oko 880 m severoistoåno od k. 1204, gde meça opãti pravac prema
severoistoku, bezimenim potokom preko uãña bezimenih potoka, na
oko 500 m istoåno od TT k. 1303, nastavÿa uzvodno bezimenim
potokom u duæini od oko 250 m, do mesta u potoku, na oko 760 m od TT
k. 1303, nastavÿa vododelnicom do mesta koje se nalazi na oko 1320 m
severoistoåno od TT k. 1303, gde meça opãti pravac prema severu do
mesta u bezimenom potoku, na oko 440 m severno od k. 1448, u duæini
od oko 3000 m.

Od mesta u bezimenom potoku, na oko 440 m severno od k. 1448,
graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema severoistoku,
bezimenim potokom do mesta na oko 650 m severoistoåno od k. 1448,
gde meça opãti pravac prema severozapadu stranom, preko izvora, do
TT k. 1632 (Sipje), meça opãti pravac prema istoku grebenom, preko
bezimenog vrha, na oko 280 m severoistoåno od TT k. 1632, sedla na
oko 580 m severoistoåno od TT k. 1632, k. 1671, do bezimenog vrha na
oko 320 m istoåno od k. 1671, gde meça opãti pravac prema severu,
grebenom ka TT k. 1703 (Åupino brdo – juæna) i TT k. 1703 (severna),
ostavÿajuñi objekte, zateåene na terenu na dan potpisivaça Ugovora,
na makedonskoj teritoriji, nastavÿa grebenom preko bezimenog vrha
do mesta na oko 660 m severno od TT k. 1703 (severna), gde meça opãti
pravac prema severoistoku, preko raskrsnice koçskih staza, na oko
250 m zapadno od k. 1505, nastavÿa kolskim putem, preko bezimenog
vrha na oko 630 m severozapadno od TT k. 1402 (Sinadinov åukar), nas-
tavÿa kolskim putem na oko 130 m severozapadno od TT k. 1402, do
mesta na oko 480 m jugozapadno od TT k. 1604, nastavÿa stranom
Golema çiva, preko TT k. 1604, kolskim putem do krivine na oko 380
m severoistoåno od TT k. 1604, nastavÿa stranom do mesta na oko 210
m severozapadno od k. 1786 (Aniãte), gde meça opãti pravac prema
jugoistoku pravom linijom do k. 1786, u duæini od oko 9000 m.

Od k. 1786, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
jugoistoku, vododelnicom preko bezimenog vrha, TT k. 1739, do mesta
na oko 270 m jugoistoåno od TT k. 1739, gde meça opãti pravac prema
jugozapadu, stranom i vododelnicom, preko k. 1611 (Duboki preslop),
bezimenog vrha, do TT k. 1604, u duæini od oko 2400 m.

Od TT k. 1604, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem
prema jugoistoku preko grebena Samar, bezimenog vrha, na oko 470 m
severoistoåno od k. 1447, grebenom Straæe, preko TT k. 1438, bezi-
menog vrha na oko 710 m severoistoåno od TT k. 1318 (Meåit), do k.
1312 (raskrsnica staza), u duæini od oko 3500 m.

Od k. 1312, graniåna linija se proteæe opãtim pravcem prema
severoistoku, izlomÿenom linijom, do mesta na oko 380 m jugoza-
padno od TT k. 1466 (Goleãki åukar), gde meça opãti pravac prema
jugoistoku, izlomÿenom linijom preko k. 1272, kose åestak, k. 1368,
TT k. 1403 (Post), kose Negoviãte, do graniåne piramide 106 na
jugoslovensko (makedonsko)–bugarskoj dræavnoj granici, u duæini od
oko 6000 m.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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6.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O USPOSTAVŸAÇU 

SPECIJALNIH PARALELNIH ODNOSA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I 
REPUBLIKE SRPSKE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma o uspostavÿaçu specijalnih paralelnih odnosa
izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Republike Srpske, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici
Veña graœana od 10. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 38 Predsednik
10. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA O USPOSTAVŸAÇU SPECIJALNIH PARALELNIH 

ODNOSA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE SRPSKE

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum o uspostavÿaçu specijalnih paralelnih odnosa izmeœu Savezne Republike

Jugoslavije i Republike Srpske, potpisan 5. marta 2001. godine u Baça Luci, u originalu na sluæbenim
jezicima Savezne Republike Jugoslavije i Republike Srpske.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
O USPOSTAVŸAÇU SPECIJALNIH PARALELNIH 

ODNOSA IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I REPUBLIKE SRPSKE

Savezna Republika Jugoslavija i Republika Srpska (u daÿem
tekstu: Uåesnice u sporazumu) uspostavÿaju specijalne
paralelne odnose na osnovama:

– uvereça da je dosledno, celovito i ubrzano sprovoœeçe
Opãteg okvirnog sporazuma za mir u Bosni i Hercegovini i
çegovih aneksa (u daÿem tekstu: Mirovni sporazum) osnov za
stvaraçe uslova za trajan suæivot naroda i graœana u Republici
Srpskoj i Bosni i Hercegovini u celini,

– da je ciÿ uspostavÿaça takvih specijalnih paralelnih
odnosa potpuno u skladu sa Mirovnim sporazumom potpisanim
14. decembra 1995. godine u Parizu,

– uvereça da je uspostavÿaçe trajnog mira i stabilnosti u
ovom delu Evrope od obostranog interesa,

– poãtovaça suvereniteta, teritorijalnog integriteta i
politiåke nezavisnosti Bosne i Hercegovine,

– priznavaça podele nadleænosti izmeœu Bosne i Hercego-
vine, kao dræave i çenih entiteta, kao ãto je to definisano
Ustavom Bosne i Hercegovine,

– poãtovaça ovlaãñeça i odgovornosti dræava potpisnica
Mirovnog sporazuma i

– uvereça da ñe doprineti druãtvenom, demokratskom i
privrednom razvoju Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Srpske, kao i Bosne i Hercegovine u celini, i regiona.

CIŸEVI

Ålan 1.

Uspostavÿaçem specijalnih paralelnih odnosa Uåesnice u
sporazumu æele da, u skladu sa Mirovnim sporazumom, ostvaruju:

– razvoj institucionalnih i svih drugih oblika saradçe u
okviru opãtih politiåkih i privrednih uslova, uz uvaæavaçe
posebnih interesa i

– razvoj transparentne saradçe izvrãnih, zakonodavnih i
drugih institucija.

Ålan 2.

Uåesnice u sporazumu ñe, u skladu sa Mirovnim sporazumom i
ustavima Republike Srpske i Bosne i Hercegovine, posebno
unapreœivati saradçu u sledeñim oblastima:

– privreda i koriãñeçe prirodnih resursa,
– planiraçe,
– zakonodavstvo,
– privatizacija i denacionalizacija,
– nauka i tehnologija,
– obrazovaçe, kultura i sport,
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– zdravstvo i socijalna politika,
– turizam i zaãtita okoline,
– informisaçe,
– zaãtita sloboda i prava graœana u skladu sa najviãim

meœunarodnim priznatim standardima,
– suzbijaçe kriminala i
– odbrane, na potpuno transparentan naåin.

IZVRÃAVAÇE SPORAZUMA

Ålan 3.

Uåesnice sporazuma ñe, u svrhu sprovoœeça Sporazuma, osno-
vati Veñe za saradçu Savezne Republike Jugoslavije i Republike
Srpske (u daÿem tekstu: Veñe).

Veñe åine predsednik Savezne Republike Jugoslavije, pred-
sednik Republike Srpske i potpredsednik Republike Srpske.

Ålan 4.

Rad Veña se ureœuje Poslovnikom o radu Veña.
Sednice Veña se odræavaju, po pravilu, jednom u 3 (tri)

meseca, naizmeniåno u Saveznoj Republici Jugoslaviji i Repub-
lici Srpskoj.

Ålan 5.

Veñe imenuje Stalni odbor od ãest ålanova.
Ålanovi Stalnog odbora su:
– predsednik Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije,
– potpredsednik Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavi-

je,
– odgovarajuñi resorni ministar Savezne vlade Savezne Re-

publike Jugoslavije (promenÿivi ålan),
– predsednik Vlade Republike Srpske,
– potpredsednik Vlade Republike Srpske i
– odgovarajuñi resorni ministar Vlade Republike Srpske

(promenÿivi ålan).

Ålan 6.

Veñe i Stalni odbor predloge i preporuke za nadleæne
organe i institucije Uåesnica u sporazumu donose konsenzusom.

Ålan 7.

Veñe imenuje dva sekretara Veña, jednog iz Savezne Repub-
like Jugoslavije i jednog iz Republike Srpske.

Delokrug rada sekretara Veña ukÿuåuje sledeñe:
– usklaœivaçe priprema za sednice Veña,
– prañeçe izvrãavaça preporuka i predloga,
– pripremu dokumenata iz delokruga Veña,
– i druge sliåne poslove.

Ålan 8.
U ciÿu ostvarivaça saradçe u oblasti zakonodavstva

odræavañe se redovni kontakti izmeœu Savezne skupãtine
Savezne Republike Jugoslavije i Narodne skupãtine Republike
Srpske na nivou predsednika i skupãtinskih radnih tela.

Ålan 9.
Kancelarija Visokog predstavnika za Bosnu i Hercegovinu

ñe biti konsultovana u izradi nacrta aneksa ovog sporazuma i
nadgledañe çihovu primenu.

Ålan 10.
Aneksi koje Uåesnice u sporazumu budu donele u svrhu spro-

voœeça ovog sporazuma smatrañe se çegovim sastavnim delom.

ZAVRÃNE ODREDBE
Ålan 11.

Sporazum i aneksi iz ålana 10. ovog sporazuma stupaju na
snagu datumom druge note kojom se Uåesnice sporazuma meœuso-
bno obaveãtavaju da su ispuçeni uslovi predviœeni unu-
traãçim zakonodavstvima za çihovo stupaçe na snagu.

Sporazum je saåiçen 5. marta 2001. godine u Baça Luci u dva
originalna primerka na sluæbenim jezicima Savezne Republike
Jugoslavije i Republike Srpske.

Za Za
Saveznu Republiku Jugoslaviju Republiku Srpsku

predsednik predsednik
dr Vojislav Koãtunica s. r. Mirko Ãaroviñ, s. r.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori.”
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7.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O VRAÑAÇU I 

PRIHVATAÇU LICA KOJA NELEGALNO BORAVE NA TERITORIJI DVEJU DRÆAVA
Proglaãava se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Bugarske o vrañaçu i prihvataçu lica koja nelegalno borave na teritoriji dveju dræava, koji je donela
Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 10. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9.
maja 2001. godine.

PR br. 42 Predsednik
10. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O VRAÑAÇU I PRIHVATAÇU LICA KOJA 
NELEGALNO BORAVE NA TERITORIJI DVEJU DRÆAVA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Republike

Bugarske o vrañaçu i prihvataçu lica koja nelegalno borave na teritoriji dveju dræava,  potpisan 25.
januara 2001. godine u Sofiji, u originalu na srpskom, bugarskom i engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE REPUBLIKE BUGARSKE O 

VRAÑAÇU I PRIHVATAÇU LICA KOJA NELEGALNO 
BORAVE NA TERITORIJI DVEJU DRÆAVA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Repub-
like Bugarske (u daÿem tekstu: strane ugovornice),

polazeñi od æeÿe za razvojem prijateÿskih odnosa izmeœu
dveju dræava, u teæçi da i na taj naåin doprinesu spreåavaçu i
suzbijaçu nelegalnih migracija,

na reciproånoj osnovi i u duhu saradçe, da olakãaju vrañaçe
i ponovno prihvataçe lica koje nezakonito ulaze ili borave na
teritoriji dræava strana ugovornica,

sporazumele su se o sledeñem:

Ålan 1.

Definicija pojmova
Za potrebe ovog sporazuma niæe navedene definicije imaju

sledeña znaåeça:
1. “Lice koje se vraña i prihvata” je:
a) lice za koje je ustanovÿeno da je dræavÿanin jedne od

strana ugovornica koje ne ispuçava ili viãe ne ispuçava

uslove za ulazak ili boravak na teritoriji dræave druge strane
ugovornice;

b) dræavÿanin treñe dræave ili lice bez dræavÿanstva koje
je sa teritorije dræave jedne od strana ugovornica nezakonito
uãao na teritoriju dræave druge strane ugovornice;

2. “lice u tranzitu” je dræavÿanin treñe dræave ili lice bez
dræavÿanstva za koga jedna od strana ugovornica, na zahtev
druge strane ugovornice, dozvoÿava tranzit preko svoje teri-
torije, u skladu sa ovim sporazumom;

3. “dozvola za boravak” je vaæeña dozvola koju izdaju
nadleæni organi strana ugovornica, a koja obezbeœuje
viãestruki ulazak i boravak u toj zemÿi. Dozvola za boravak ne
podrazumeva vizu, niti moguñnost ostanka na teritoriji dræave
strane ugovornice, za vreme razmatraça molbe za azil, dozvole
za boravak ili ako je u toku procedura za proterivaçe;

4. “strana ugovornica, molilac” je ona strana ugovornica
koja podnosi molbu drugoj strani ugovornici, za prihvataçe ili
tranzitni prelaz lica, pod uslovima predviœenim ovim sporazu-
mom;

5. “zamoÿena strana ugovornica” je ona strana ugovornica
kojoj je druga ugovorna strana uputila molbu za prihvataçe ili
tranzitni prelaz lica, pod uslovima predviœenim ovim sporazu-
mom;

6. “zamolnica za prihvataçe ili tranzit” je zvaniåna molba,
kojom se ugovorna strana molilac obraña zamoÿenoj strani ugo-
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vornici, da prihvati nazad ili da dozvoli tranzit lica preko
svoje teritorije, pod uslovima predviœenim ovim sporazumom,

7. “odgovor na zamolnicu za prihvat ili tranzit” je zvaniåno
obaveãteçe kojim zamoÿena strana ugovornica odgovara na
zamolnicu za prihvat ili tranzit;

8. “nadleæni organi” su organi strana ugovornica preko
kojih se sprovodi postupak prihvata ili tranzita.

I. PRIHVATAÇE DRÆAVŸANA STRANA UGOVORNICA

Ålan 2.

Obaveza prihvataça
1. Svaka strana ugovornica, na molbu druge strane ugovor-

nice, prihvatiñe svako lice koje ne ispuçava ili viãe ne
ispuçava uslove za ulazak ili boravak na teritoriji dræave
strane ugovornice, molioca, kada je ustanovÿeno da je to lice
dræavÿanin zemÿe kojoj je upuñena zamolnica.

2. Ukoliko se kasnijom istragom utvrdi da primÿena osoba
nije bila dræavÿanin strane ugovornice kojoj je upuñena
zamolnica, druga strana ugovornica ñe ponovo primiti istu
osobu, bez odlagaça.

Ålan 3.

Utvrœivaçe identiteta i dræavÿanstva
1. Identitet i dræavÿanstvo lica koje se prihvata, utvrœuje

nadleæni organ zamoÿene strane ugovornice, u skladu sa çenim
propisima.

2. U ciÿu utvrœivaça identiteta i dræavÿanstva lica iz
stava 1. ovog ålana strana ugovornica molilac, zamoÿenoj
strani ugovornici dostavÿa zamolnicu za prihvat i
raspoloæiva liåna dokumenta.

3. Dokumenti i drugi dokazi koji se koriste u postupku
utvrœivaça identiteta i dræavÿanstva biñe utvrœeni u Pro-
tokolu za izvrãeçe sporazuma. Kopije tih dokumenata se takoœe
mogu koristiti u postupku utvrœivaça identiteta i dræavÿan-
stva.

4. U ciÿu utvrœivaça identiteta i dræavÿanstva moæe se
koristiti i izjava lica za koje se dostavÿa zamolnica za prih-
vat.

Ålan 4.

Postupak i rokovi po zamolnici za prihvat
1. Ako se uz zamolnicu za vrañaçe priloæe dokumenta iz

ålana 3. stav 3. ovog sporazuma, nadleæni organ zamoÿene strane
ugovornice ñe u roku od dvadeset dana dostaviti odgovor na
zamolnicu za vrañaçe, nadleænom organu strane ugovornice
molioca.

Po dobijaçu pozitivnog odgovora na zamolnicu za vrañaçe,
nadleæni organ strane ugovornice molioca ñe podnoãeçem tog
odgovora diplomatsko-konzularnom predstavniãtvu zamoÿene
strane ugovornice, pribaviti putni list za lice koje se vraña
ukoliko je to potrebno.

Putni list ñe biti izdat odmah, a najkasnije u roku od 3 (tri)
radna dana.

2. Ako nadleæni organ strane ugovornice molioca nije u
moguñnosti da uz zamolnicu za vrañaçe priloæi druga doku-
menta, izuzev izjave lica koje se vraña, predviœene u ålanu 3,
stav 4. ovog sporazuma, zamoÿena strana ugovornica ñe u roku od
trideset dana, od dana prijema zamolnice za vrañaçe, dostaviti
odgovor nadleænom organu strane ugovornice molioca.

Po dobijaçu pozitivnog odgovora na zamolnicu za vrañaçe,
nadleæni organ strane ugovornice molioca ñe podnoãeçem tog
odgovora, diplomatsko-konzularnom predstavniãtvu zamoÿene
ugovorne strane pribaviti putni list.

Putni list ñe biti izdat odmah, a najkasnije u roku od 3 (tri)
radna dana.

3. Negativan odgovor na zamolnicu za vrañaçe mora se obra-
zloæiti.

Ålan 5.

Postupak i rokovi za vrañaçe i prihvataçe
1. Vrañaçe i prihvataçe izvrãiñe se u roku od 30 dana, od

dana izdavaça putnog lista.
2. Nadleæni organi strana ugovornica usaglasiñe se o vre-

menu i naåinu vrañaça lica.
3. Nadleæni organ strana ugovornica ñe se uzajamno

obaveãtavati o potrebi za posebnom pomoñi ili brizi, zbog
bolesti ili starosti, za lica koja se vrañaju.

II. PRIHVAT DRÆAVŸANA TREÑIH DRÆAVA

Ålan 6.

Obaveza prihvataça
Svaka strana ugovornica ñe prihvatiti na teritoriju svoje

dræave, na molbu druge strane ugovornice, dræavÿanina treñe
dræave ili lice bez dræavÿanstva, koje ne ispuçava ili viãe
ne ispuçava uslove za ulazak ili boravak na teritoriji dræave
strane ugovornice molioca, ukoliko se dokaæe da je to lice
nezakonito uãlo na çenu teritoriju, neposredno sa teritorije
dræave zamoÿene strane ugovornice.

Ålan 7.

Postupak ponovnog prihvataça
1. Zamolnica za ponovni prihvat moæe biti podneta u roku

od 30 dana od dana utvrœivaça nelegalnog ulaska ili boravka
dræavÿanina treñe dræave ili lica bez dræavÿanstva, na teri-
toriju dræave strane ugovornice molioca, ali ne kasnije od go-
dinu dana od dana ulaska.

2. Zamolnica za ponovni prihvat sadræi podatke o iden-
titetu i dræavÿanstvu lica koje se vraña, kao i dokaze kojima se
potvrœuje nelegalan ulazak na teritoriju dræave strane ugovor-
nice molioca, neposredno sa teritorije dræave zamoÿene
strane ugovornice.

3. Zamoÿena strana ugovornica ñe na zamolnicu za ponovni
prihvat odgovoriti bez odlagaça ali ne kasnije od 30 dana, od
dana çenog podnoãeça.

4. Zamoÿena strana ugovornica ñe prihvatiti lica iz ålana
6. ovog sporazuma, u roku od 30 dana, od dana dostavÿaça pozi-
tivnog odgovora na zamolnicu. Po uzajamnom dogovoru taj rok se
moæe produæiti, za vreme neophodno za otklaçaçe pravnih ili
tehniåkih smetçi.

5. Ukoliko se naknadno utvrdi da dræavÿanin treñe dræave
ili lice bez dræavÿanstva, nije nezakonito uãlo sa teritorije
dræave zamoÿene strane ugovornice, strana ugovornica molilac
je duæna da ga odmah, a najkasnije u roku od 30 dana, ponovo primi
na teritoriju svoje dræave.

Ålan 8.

Izuzeñe od obaveze prihvataça
Obaveze prihvataça na osnovu ovog sporazuma, ne postoji u

odnosu na dræavÿane treñih dræava ili lica bez dræavÿanstva
u sledeñim sluåajevima:

(1) ako se utvrdi da su ta lica uãla na teritoriju dræave
druge strane ugovornice, pre dana stupaça na snagu ovog spora-
zuma;

(2) ako je tim licima strana ugovornica molilac, pre ulaska
ili posle dolaska na teritoriju çene dræave, izdala vizu ili
dozvolu boravka, priznala status izbeglice ili pravo azila;

(3) ukoliko obe strane ugovornice izdaju ulaznu vizu ili doz-
volu za boravak, odgovornost ñe snositi ona strana ugovornica
åija viza ili dozvola za boravak istiåe docnije.

III. TRANZIT DRÆAVŸANA TREÑIH DRÆAVA I LICA 
BEZ DRÆAVŸANSTVA

Ålan 9.

Postupak tranzita
1. Svaka strana ugovornica, prihvatiñe na zahtev druge

strane ugovornice, dræavÿane treñih dræava ili lica bez
dræavÿanstva, radi tranzita preko svoje teritorije, ukoliko
strana ugovornica molilac pruæi pouzdane dokaze da je obezbe-
dila çihov prijem u dræavi odrediãta ili na teritoriju sle-
deñe dræave kroz koju ñe tranzitirati.

2. Zamolnicu za tranzit podnosi strana ugovornica molilac,
koja je duæna da priloæi dokaze iz stava 1. ovog ålana.

3. Prevoz lica u tranzitu, uz sluæbenu pratçu, izvrãiñe se
saglasno propisima zamoÿene strane ugovornice.

Ålan 10.

Razlozi za odbijaçe tranzita
1. Tranzit se moæe odbiti u sledeñim sluåajevima:
(1) ako postoji rizik da ñe æivot lica ili çegova sloboda

biti ugroæeni u dræavi odrediãta ili drugim dræavama tran-
zita, zbog çegove rase, vere, dræavÿanstva, pripadnosti istoj
socijalnoj grupi ili çegovog politiåkog miãÿeça;

(2) ako licu u tranzitu u dræavi odrediãta ili u nekoj od
dræava tranzita preti nehumano postupaçe, kriviåno goçeçe
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ili izvrãeçe smrtne ili neke druge kazne, izuzev zbog ilegal-
nog prelaska granice;

(3) ako lice predstavÿa pretçu za nacionalnu bezbednost,
javni red ili zdravÿe stanovniãtva.

2. Negativan odgovor na zamolnicu za tranzit treba biti
obrazloæen.

3. Strana ugovornica molilac ñe odmah prihvatiti, na teri-
toriju svoje dræave, lice u tranzitu, ukoliko tokom tranzita
nastupe okolnosti navedene u stavu 1. ovog ålana.

IV. SARADÇA U PRIMENI SPORAZUMA

Ålan 11.
Izvrãavaçe Sporazuma

U ciÿu izvrãavaça ovog sporazuma, Savezno ministarstvo
unutraãçih poslova Savezne Republike Jugoslavije i Mini-
starstvo unutraãçih poslova Republike Bugarske, zakÿuåiñe
poseban Protokol.

Ålan 12.

Komisija eksperata
Strane ugovornice ñe tesno saraœivati na izvrãavaçu ovog

sporazuma i Protokola za çegovo sporovoœeçe. U tom ciÿu se
ustanovÿava Zajedniåka komisija eksperata, nadleænih organa
strana ugovornica. Broj ålanova komisije utvrdiñe se diplo-
matskim putem, u roku ne duæem od 30 dana od dana potpisivaça
sporazuma.

Komisija ñe se sastajati najmaçe jedanput godiãçe ili na
zahtev jedne od strana ugovornica.

Ålan 13.
Troãkovi

Troãkove prihvataça i troãkove tranzita preko teritorije
dræave zamoÿene strane ugovornice, snosi strana ugovornica
molilac, ukÿuåujuñi i troãkove u skladu sa ålanom 10. stav 3.
ovog sporazuma.

Ålan 14.

Zaãtita podataka
Ukoliko je za sprovoœeçe ovog sporazuma potrebno

dostavÿati liåne podatke, oni se iskÿuåivo odnose na:
(1) liåne podatke o licu koje se vraña i preuzima (prezime,

ime, imena roditeÿa, po potrebi ranije ime i prezime, nadimci
i pseudonimi, datum i mesto roœeça, pol, mesto i adresa pos-
ledçeg prebivaliãta na teritoriji dræave zamoÿene ugovorne
strane, sadaãçe i ranije dræavÿanstvo);

(2) liånu kartu, pasoã ili druge putne isprave (serijska
oznaka i broj, rok vaæeça, datum izdavaça, organ koji je izdao,
mesto izdavaça i dr.);

(3) ostale podatke potrebne za identifikaciju lica;

(4) mesto stalnog prebivaliãta; itinerere putovaça;
(5) dozvole boravka ili vize koje je izdala jedna od strana

ugovornica;
(6) ostale podatke po zahtevu jedne od strana ugovornica, koji

su joj potrebni za proveravaçe uslova za preuzimaçe u skladu sa
ovim sporazumom.

Ålan 15.

Klauzula o nepovredivosti
Odredbe ovog sporazuma ne utiåu na obaveze koje su strane

ugovornice preuzele drugim meœudræavnim i meœunarodnim spo-
razumima.

V. ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 16.

Stupaçe na snagu

1. Ovaj sporazum se zakÿuåuje na neodreœeno vreme.
2. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana prijema

druge note, kojom se strane ugovornice meœusobno obaveãtavaju,
u pismenoj formi, da je zavrãena unutraãça procedura za stu-
paçe na snagu Sporazuma.

Ålan 17.

Privremena obustava i otkaz Sporazuma

1. Svaka strana ugovornica moæe privremeno, u potpunosti
ili delimiåno, da obustavi primenu ovog sporazuma, iz razloga
nacionalne bezbednosti, zaãtite javnog reda ili zaãtite zdra-
vÿa stanovniãtva. Privremena obustava primene neñe se
odnositi na sopstvene dræavÿane, osim u sluåaju viãe sile.
Privremena obustava primene ili prekid privremene obustave,
stupa na snagu sledeñeg dana, od dana kada je druga strana ugovor-
nica, pismeno, diplomatskim putem, primila obaveãteçe o
uvoœeçu privremene obustave primene, odnosno o prekidu
privremene obustave primene.

2. Svaka strana ugovornica moæe otkazati ovaj sporazum, pis-
meno, diplomatskim putem. U tom sluåaju, sporazum ñe prestati
da vaæi tridesetog dana od dana prijema Obaveãteça o çegovom
otkazivaçu.

Sporazum je saåiçen u Sofiji dana 25. januara 2001. godine, u
dva originalna primerka, svaki na srpskom, bugarskom i
engleskom jeziku, pri åemu svi tekstovi imaju jednaku vaænost. U
sluåaju nesaglasnosti u tumaåeçu, engleski tekst ñe imati pred-
nost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Republike Bugarske

Goran Svilanoviñ, s. r. Nadeæda Mihajlova, s. r.
savezni ministar za ministar inostranih
inostrane poslove poslova

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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8.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU EVROPSKE KONVENCIJE O PRIZNAÇU I 
IZVRÃEÇU ODLUKA O STARAÇU O DECI I O PONOVNOM USPOSTAVŸAÇU ODNOSA 

STARAÇA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Evropske konvencije o priznaçu i izvrãeçu odluka o
staraçu o deci i o ponovnom uspostavÿaçu odnosa staraça, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici
Veña graœana od 9. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 44 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU EVROPSKE KONVENCIJE O PRIZNAÇU I IZVRÃEÇU ODLUKA O 

STARAÇU O DECI I O PONOVNOM USPOSTAVŸAÇU ODNOSA STARAÇA

Ålan 1.
Potvrœuje se Evropska konvencija o priznaçu i izvrãeçu odluka o staraçu o deci i o ponovnom

uspostavÿaçu odnosa staraça, usvojena 20. maja 1980. godine u Luksemburgu, u originalu na francuskom i
engleskom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Konvencije u originalu na engleskom jeziku i u prevodu na srpski jezik glasi:

EUROPEAN CONVENTION ON RECOGNITION AND 
ENFORCEMENT OF DECISIONS CONCERNING CUSTODY OF 

CHILDREN AND ON RESTORATION OF CUSTODY OF 
CHILDREN

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,
Recognising that in the member States of the Council of Europe the

welfare of the child is of overriding importance in reaching decisions con-
cerning his custody;

Considering that the making of arrangements to ensure that decisions
concerning the costody of a child can be more widely recognised and
enforced will provide greater protection of the welfare of children;

Considering it desirable, with this end in view, to emphasise that the
right of access of parents is a normal corollary to the right of custody;

Noting the increasing number of cases where children have been
improperly removed across an international frontier and the difficulties of
securing adequate solutions to the problems caused by such cases;

Desirous of making suitable provision to enable the custody of children
which has been arbitrarily interrupted to be restored;

Convinced of the desirability of making arrangements for this purpose
answering to different needs and different circumstances;

Desiring to establish legal co-operation between their authorities,
Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Convention:

a. child means a person of any nationality, so long as he is under 16
years of age and has not the right to decide on his own place of residence
under the law of his habitual residence, the law of this nationality or the
internal law of the State addressed;

b. authority means a judicial or administrative authority;
c. decision relating to custody means a decision of an authority in so far

as it relates to the care of the person of the child, including the right to
decide on the place of his residence, or to the right of access to him;

d. improper removal means the removal of a child across an interna-
tional frontier in breach of a decision relating to his custody which has
been given in a Contracting State and which is enforceable in such a State;
improper removal also includes:

i. the failure to return a child across an international frontier at the end
of a period of the exercise of the right of access to this child or at the end of
any other temporary stay in a territory other than that where the custody is
exercised;

ii. a removal which is subsequently declared unlawful within the mean-
ing of Article 12.

P a r t  I

CENTRAL AUTHORITIES

Article 2

1. Each Contracting State shall appoint a central authority to carry out
the functions provided for by this Convention.
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2. Federal States and States with more than one legal system shall be
free to appoint more than one central authority and shall determine the
extent of their competence.

3. The Secretary General of the Council of Europe shall be notified of
any appointment under this Article.

Article 3

1. The central authorities of the Contracting States shall co-operate
with each other and promote co-operation between the competent authori-
ties in their respective countries. They shall act with all necessary despatch.

2. With a view to facilitating the operation of this Convention, the cen-
tral authorities of the Contracting States:

a. shall secure the transmission of requests for information coming
from competent authorities and relating to legal or factual matters concern-
ing pending proceedings;

b. shall provide each other on request with infromation about their law
relating to the custody of children and any changes in that law;

c. shall keep each other informed of any difficulties likely to arise in
applying the Convention and, as far as possible, eliminate obstacles to its
application.

Article 4

1. Any person who has obtained in a Contracting State a decision relat-
ing to the custody of a child and who wishes to have that decision recogn-
ised or enforced in another Contracting State may submit an application for
this purpose to the central authority in any Contracting State.

2. The application shall be accompanied by the documents mentioned
in Article 13.

3. The central authority receiving the application, if it is not the central
authority in the State addressed, shall send the documents directly and
without delay to that central authority.

4. The central authority receiving the application may refuse to inter-
vene where it is manifestly clear that the conditions laid down by this Con-
vention are not satisfied.

5. The central authority receiving the application shall keep the appli-
cant informed without delay of the progress of his application.

Article 5

1. The central authority in the State addressed shall take or cause to be
taken without delay all steps which it considers to be appropriate, if neces-
sary by instituting proceedings before its competent authorities, in order:

a. to discover the whereabouts of the child;
b. to avoid, in particular by any necessary provisional measures, preju-

dice to the interests of the child or of the applicant;
c. to secure the recognition or enforcement of the decision;
d. to secure the delivery of the child to the applicant where enforcement

is granted;
e. to inform the requesting authority of the measures taken and their

results.
2. Where the central authority in the State addressed has reason to

believe that the child is in the territory of another Contracting State it shall
send the documents directly and without delay to the central authority of
that State.

3. With the exception of the cost of repatriation, each Contracting State
undertakes not to claim any payment from an applicant in respect of any
measures taken under paragraph 1 of this Article by the central authority of
that State on the applicant’s behalf, including the costs of proceedings and,
where applicable, the costs incurred by the assistance of a lawyer.

4. If recognition or enforcement is refused, and if the central authority
of the State addressed considers that it should comply with a request by the
applicant to bring in that State proceedings concerning the substance of the
case, that authority shall use its best endeavours to secure the representa-
tion of the applicant in the proceedings under conditions no less favourable
than those available to a person who is resident in and a national of that
State and for this purpose it may, in particular, institute proceedings before
its competent authorities.

Article 6

1. Subject to any special agreements made between the central authori-
ties concerned and to the provisions of paragraph 3 of this Article:

a. communications to the central authority of the State addressed shall
be made in the official language or in one of the official languages of that
State or be accompanied by a translation into that language;

b. the central authority of the State addressed shall nevertheless accept
communications made in English or in French or accompanied by a trans-
lation into one of these languages.

2. Communications coming from the central authority of the State
addressed, including the results of enquiries carried out, may be made in
the official language or one of the official languages of that State or in
English or French.

3. A Contracting State may exclude wholly or partly the provisions of
paragraph 1. b of this Article. When a Contracting State has made this res-

ervation any other Contracting State may also apply the reservation in
respect of that State.

P a r t  I I

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF DECISIONS AND 
RESTORATION OF CUSTODY OF CHILDREN

Article 7

A decision relating to custody given in a Contracting State shall be rec-
ognised and, where it is enforceable in the State of origin, made enforce-
able in every other Contracting State.

Article 8

1. In the case of an improper removal, the central authority of the State
addressed shall cause steps to be taken forthwith to restore the custody of
the child where:

a. at the time of the institution of the proceedings in the State where the
decision was given or at the time of the improper removal, if earlier, the
child and his parents had as their sole nationality the nationality of that
State and the child had his habitual residence in the territory of that State,
and

b. a request for the restoration was made to a central authority within a
period of six months from the date of the improper removal.

2. If, in accordance with the law of the State addressed, the require-
ments of paragraph 1 of this Article cannot be complied with without
recourse to a judicial authority, none of the grounds of refusal specified in
this Convention shall apply to the judicial proceedings.

3. Where there is an agreement officially confirmed by a competent
authority between the person having the custody of the child and another
person to allow the other person a right of access, and the child, having
been taken abroad, has not been restored at the end of the agreed period to
the person having the custody, custody of the child shall be restored in
accordance with paragraphs 1. b and 2 of this Article. The same shall apply
in the case of a decision of the competent authority granting such a right to
a person who has not the custody of the child.

Article 9

1. In cases of improper removal, other than those dealt with in Article
8, in which an application has been made to a central authority within a
period of six months from the date of the removal, recognition and eforce-
ment may be refused only if:

a. in the case of a decision given in the absence of the defendant or his
legal representative, the defendant was not duly served with the document
which instituted the proceedings or an equivalent document in sufficient
time to enable him to arrange his defence; but such a failure to effect ser-
vice cannot constitute a ground for refusing recognition or enforcement
where service was not effected because the defendant had concealed his
whereabouts from the person who instituted the proceedings in the State of
origin;

b. in the case of a decision given in the absence of the defendant or his
legal representative, the competence of the authority giving the decision
was not founded:

i. on the habitual residence of the defendant, or
ii. on the last cammon habitual residence of the child‘s parents, at least

one parent being still habitually resident there, or
iii. on the habitual residence of the child;
c. the decision is incompatible with a decision relating to custody

which became enforceable in the State addressed before the removal of the
child, unless the child has had his habitual residence in the territory of the
requesting State for one year before his removal.

2. Where no application has been made to a central authority, the provi-
sions of paragraph 1 of this Article shall apply equally, if recognition and
enforcement are requested within six months from the date of the improper
removal.

3. In no circumstances may the foreign decision be reviewed as to its
substance.

Article 10

1. In cases other than those covered by Articles 8 and 9, recognition
and enforcement may be refused not only on the grounds provided for in
Article 9 but also on any of the following grounds:

a. if it is found that the effects of the decision are manifestly incompati-
ble with the fundamental principles of the law relating to the family and
children in the State addressed;

b. if it is found that by reason of a change in the circumstances includ-
ing the passage of time but not including a mere change in the residence of
the child after an improper removal, the effects of the original decision are
manifestly no longer in accordance with the welfare of the child;

c. if at the time when the proceedings were instituted in the State of ori-
gin:
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i. the child was a national of the State addressed or was habitually resi-
dent there and no such connection existed with the State of origin;

ii. the child was a national both of the State of origin and of the State
addressed and was habitually resident in the State addressed;

d. if the decision is incompatible with a decision given in the State
addressed or enforceable in that State after being given in a third State,
pursuant to proceedings begun before the submission of the request for rec-
ognition or enforcement, and if the refusal is in accordance with the wel-
fare of the child.

2. In the same cases, proceedings for recognition or enforcement may
be adjourned on any of the following grounds:

a. if an ordinary form of review of the original decision has been com-
menced;

b. if proceedings relating to the custody of the child, commenced
before the proceedings in the State of origin were instituted, are pending in
the State adressed;

c. if another decision concerning the custody of the child is the subject
of proceedings for enforcement or of any other proceedings concerning the
recognition of the decision.

Article 11

1. Decisions on rights of access and provisions of decisions relating to
custody which deal with the right of access shall be recognised and
enforced subject to the same conditions as other decisions relating to cos-
tody.

2. However, the competent authority of the State addressed may fix the
conditions for the implementation and exercise of the right of access taking
into account, in particular, undertakings given by the parties on this matter.

3. Where no decision on the right of access has been taken or where
recognition or enforcement of the decision relating to custody is refused,
the central authority of the State addressed may apply to its competent
authorities for a decision on the right of access, if the person claiming a
right of access so requests.

Article 12

Where, at the time of the removal of a child across an international
frontier, there is no enforceable decision given in a Contracting State relat-
ing to his custody, the provisions of this Convention shall apply to any sub-
sequent decision, relating to the custody of that child and declaring the
removal to be unlawful, given in a Contracting State at the request of any
interested person.

P a r t  I I I
PROCEDURE 

Article 13
1. A request for recognition or enforcement in another Contracting

State of a decision relating to custody shall be accompanied by:
a. a document authorising the central authority of the State addressed to

act on behalf of the applicant or to designate another representative for that
purpose;

b. a copy of the decision which satisfies the necessary conditions of
authenticity;

c. in the case of a decision given in the absence of the defendant or his
legal representative, a document which establishes that the defendant was
duly served with the document which instituted the proceedings or an
equivalent document;

d. if applicable, any document which establishes that, in accordance
with the law of the State of origin, the decision is enforceable;

e. if possible, a statement indicating the whereabouts or likely where-
abouts of the child in the State addressed;

f. proposals as to how the custody of the child should be restored.
2. The documents mentioned above shall, where necessary, be accom-

panied by a translation according to the provisions laid down in Article 6.

Article 14

Each Contracting State shall apply a simple and expeditious procedure
for recognition and enforcement of decisions relating to the custody of a
child. To that end it shall ensure that a request for enforcement may be
lodged by simple application.

Article 15

1. Before reaching a decision under paragraph 1. b of Article 10, the
authority concerned in the State addressed:

a. shall ascertain the child‘s views unless this is impracticable having
regard in particular to his age and understanding; and

b. may request that any appropriate enquiries be carried out.
2. The cost of enquiries in any Contracting State shall be met by the

authorities of the State where they are carried out.
3. Requests for enquiries and the results of enquiries may be sent to the

authority concerned through the central authorities.

Article 16

For the purposes of this Convention, no legalisation or any like forma-
lity may be required.

P a r t  I V

RESERVATIONS

Article 17

1. A Contracting State may make a reservation that, in cases covered by
Articles 8 and 9 or either of these Articles, recognition and enforcement of
decisions relating to custody may be refused on such of the grounds pro-
vided under Article 10 as may be specified in the reservation.

2. Recognition and enforcement of decisions given in a Contracting
State which has made the reservation provided for in paragraph 1 of this
Article may be refused in any other Contracting State on any of the addi-
tional grounds referred to in that reservation.

Article 18

A Contracting State may make a reservation that it shall not be bound
by the provisions of Article 12. The provisions of this Convention shall not
apply to decisions referred to in Article 12 which have been given in a
Contracting State which has made such a reservation.

P a r t  V

OTHER INSTRUMENTS

Article 19

This Convention shall not exclude the possibility of relying on any
other international instrument in force between the State of origin and the
State addressed or on any other law of the State addressed not derived from
an international agreement for the purpose of obtaining recognition or
enforcement of a decision.

Article 20

1. This Convention shall not affect any obligations which a Contracting
State may have towards a non-contracting State under an international
instrument dealing with matters governed by this Convention.

2. When two or more Contracting States have enacted uniform laws in
relation to custody of children or created a special system of recognition or
enforcement of decisions in this field, or if they should do so in the future,
they shall be free to apply, between themselves, those laws or that system
in place of this Convention or any part of it. In order to avail themselves of
this provision the States shall notify their decision to the Secretary General
of the Council of Europe. Any alteration or revocation of this decision
must also be notified.

P a r t  V I

FINAL CLAUSES

Article 21

This Convention shall be open for signature by the memeber States of
the Council of Europe. It is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with
the Secretary General of the Council of Europe.

Article 22

1. This Convention shall enter into force on the first day of the month
following the expiration of a period of three months after the date on which
three member States of the Council of Europe have expressed their consent
to be bound by the Convention in accordance with the provisions of Article
21.

2. In respect of any member State which subsequently expresses its
consent to be bound by it, the Convention shall enter into force on the first
day of the month following the expiration of a period of three months after
the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or
approval.

Article 23

1. After the entry into force of this Convention, the Committee of Min-
isters of the Council of Europe may invite any State not a member of the
Council to accede to this Convention, by a decision taken by the majority
provided for by Article 20. d. of the Statute and by the unanimous vote of
the representatives of the Contracting States entitled to sit on the Commit-
tee.

2. In respect of any acceding State, the Convention shall enter into
force on the first day of the month following the expiration of a period of
three months after the date of deposit of the instrument of accession with
the Secretary General of the Council of Europe.
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Article 24

1. Any State may at the time of signature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, specify the territory
or territories to which this Convention shall apply.

2. Any State may at any later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territory specified in the declaration. In respect of
such territory, the Convention shall enter into force on the first day of the
month following the expiration of a period of three months after the date of
receipt by the Secretary General of such declaration.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territory specified in such declaration, be withdrawn by a
notification addressed to the Secretary General. The withdrawal shall
become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 25

1. A State which has two or more territorial units in which different
systems of law apply in matters of custody of children and of recognition
and enforcement of decisions relating to custody may, at the time of signa-
ture or when depositing its instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, declare that this Convention shall apply to all its territorial
units or to one or more of them.

2. Such a State may at nay later date, by a declaration addressed to the
Secretary General of the Council of Europe, extend the application of this
Convention to any other territorial unit specified in the declaration. In
respect of such territorial unit the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of a period of three months
after the date of receipt by the Secretary General of such declaration.

3. Any declaration made under the two preceding paragraphs may, in
respect of any territorial unit specified in such declaration, be withdrawn
by notification addressed to the Secretary General. The withdrawal shall
become effective on the first day of the month following the expiration of a
period of six months after the date of receipt of such notification by the
Secretary General.

Article 26

1. In relation to a State which has in matters of custody two or more
systems of law of territorial application;

a. reference to the law of a person’s habitual residence or to the law of a
person’s nationality shall be construed as referring to the system of law
determined by the rules in force in that State or, if there are no such rules,
to the system of law with which the person concerned is most closely con-
nected;

b. reference to the State of origin or to the State addressed shall be con-
strued as referring, as the case may be, to the territorial unit where the deci-
sion was given or to the territorial unit where recognition or enforcement
of the decision or restoration of custody is requested.

2. Paragraph 1. a of this Article also applies mutatis mutandis to States
which have in matters of custody two or more systems of law of personal
application.

Article 27

1. Any State may, at the time of singature or when depositing its instru-
ment of ratification, acceptance, approval or accession, declare that it
avails itself of one or more of the reservations provided for in paragraph 3
of Article 6, Article 17 and Article 18 of this Convention. No other reserva-
tion may be made.

2. Any Contracting State which has made a reservation under the pre-
ceding paragraph may wholly or partly withdraw it by means of a notifica-
tion addressed to the Secretary General of the Council of Europe. The
withdrawal shall take effect on the date or receipt of such notification by
the Secretary General.

Article 28

At the end of the third year following the date of the entry into force of
this Convention and, on his own initiative, at any time after this date, the
Secretary General of the Council of Europe shall invite the representatives
of the central authorities appointed by the Contracting States to meet in
order to study and to facilitate the functioning of the Convention. Any
member State of the Council of Europe not being a party to the Convention
may be represented by an observer. A report shall be prepared on the work
of each of these meetings and forwarded to the Committee of Ministers of
the Council of Europe for information.

Article 29

1. Any Party may at any time denounce this Convention by means of a
notification addressed to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the
month following the expiration of a period of six months after the date of
receipt of the notification by the Secretary General.

Article 30

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the mem-
ber States of the Council and any State which has acceded to this Conven-
tion, of:

a. any signature;
b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or

accession;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance with

Articles 22, 23, 24 and 25;
d. any other act, notification or communication relating to this Conven-

tion.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto,

have signed this Convention.
Done at Luxembourg, the 20th day of May 1980, in English and

French, both texts being equally authentic, in a single copy which shall be
deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary General
of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member
State of the Council of Europe and to any State invited to accede to this
Convention.
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EVROPSKA KONVENCIJA O PRIZNAÇU I IZVRÃEÇU 
ODLUKA O STARAÇU O DECI I O PONOVNOM 

USPOSTAVŸAÇU ODNOSA STARAÇA

Dræave ålanice Saveta Evrope, potpisnice ove konvencije;
Priznajuñi da je u dræavama ålanicama Saveta Evrope uzi-

maçe u obzir interesa deteta od odluåujuñeg znaåaja u donoãeçu
odluka o çegovom staraçu;

Smatrajuñi da ñe institucionalizovaçe mera kojima treba
da se olakãa priznaçe i izvrãeçe odluka o staraçu o detetu
obezbediti boÿu zaãtitu interesa dece;

Smatrajuñi da je poæeÿno, u ovom ciÿu, da se istakne da je
pravo roditeÿa na viœeçe s detetom normalna posledica prava
na staraçe;

Konstatujuñi rastuñi broj sluåajeva u kojima su deca
bespravno premeãtena preko meœunarodne granice i teãkoñe
koje se javÿaju u adekvatnom reãavaçu problema prouzrokovanih
ovim sluåajevima;

U æeÿi da se uvedu odgovarajuñi propisi koji omoguñavaju
ponovno uspostavÿaçe odnosa staraça o deci kada je ovo
staraçe samovoÿno prekinuto;

Uvereni u svrsishodnost da se, u tom ciÿu, preduzmu mere
prilagoœene razliåitim potrebama i razliåitim uslovima;

U æeÿi da uspostave pravnu saradçu izmeœu svojih organa,
Dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

U svrhe ove Konvencije:
a) dete oznaåava svako lice, bez obzira na çegovo dræavÿan-

stvo, koje joã nije napunilo 16 godina i koje nema pravo da samo
odreœuje svoje prebivaliãte prema zakonu zemÿe çegovog
uobiåajenog boraviãta, zakonu zemÿe çegovog dræavÿanstva
ili prema domañem zakonu zamoÿene dræave;

b) organ oznaåava svaki sudski ili upravni organ;
c) odluka o staraçu oznaåava svaku odluku organa ukoliko se

odnosi na staraçe o liånosti deteta, ukÿuåujuñi pravo da se
odredi çegovo prebivaliãte, ili se odnosi na pravo na viœeçe s
çima;

d) bespravno odvoœeçe, oznaåava odvoœeçe deteta preko
meœunarodne granice uz krãeçe odluke o çegovom staraçu koja
je doneta u jednoj dræavi ugovornici i u toj dræavi je izvrãna;
takoœe se smatra bespravnim odvoœeçem:

(i) nevrañaçe deteta preko meœunarodne granice, posle
isteka vremena vrãeça prava na viœeçe sa detetom ili na kraju
svakog drugog privremenog boravka na teritoriji van teritorije
na kojoj se vrãi staraçe;

(ii) odvoœeçe koje je kasnije proglaãeno nezakonitim u
smislu ålana 12.

D e o  I

CENTRALNI ORGANI

Ålan 2.

1. Svaka dræava ugovornica ñe odrediti centralni organ
koji ñe obavÿati funkcije predviœene ovom konvenciojom.

2. Federalne dræave i dræave u kojima je na snazi viãe od
jednog pravnog sistema moñi ñe da odrede viãe centralnih
organa i utvrde çihovu nadleænost.

3. Svako odreœivaçe izvrãeno u skladu sa ovim ålanom biñe
prijavÿeno Generalnom sekretaru Saveta Evrope.

Ålan 3.

1. Centralni organi dræava ugovornica ñe meœusobno
saraœivati i podsticati saradçu izmeœu nadleænih organa
svojih dræava. Ovi organi ñe delovati sa svom neophodnom
revnoãñu.

2. Radi lakãeg sprovoœeça ove konvencije, centralni organi
dræava ugovornica:

a) prosleœuju zahteve za dobijaçe obaveãteça koji dolaze od
nadleænih organa, a koji se tiåu pravnih pitaça ili åiçenica
vezanih za postupke koji su u toku;

b) dostavÿaju na zahtev jedni drugima obaveãteça koja se
odnose na çihovo pravo na staraçe o deci i çegove izmene;

c) meœusobno se obaveãtavaju o teãkoñama koje mogu da se
jave prilikom primene Konvencije i koliko je god moguñe,
otklaçaju prepreke u çenoj primeni.

Ålan 4.

1. Svako lice koje je u jednoj dræavi ugovornici dobilo
odluku o staraçu o detetu i koje æeli da u drugoj dræavi ugovor-
nici dobije priznaçe ili izvrãeçe ove odluke moæe, u tom
ciÿu, podneti molbu centralnom organu bilo koje dræave ugo-
vornice.

2. Uz molbu treba priloæiti dokumenta navedena u ålanu 13.
3. Centralni organ koji je primio molbu, ako nije centralni

organ zamoÿene dræave, dostaviñe dokumenta neposredno tom
centralnom organu bez odlagaça.

4. Centralni organ kome je podneta molba moæe da odbije
svoju intervenciju kada je oåigledno da uslovi predviœeni ovom
konvencijom nisu ispuçeni.

5. Centralni organ kome je podneta molba obaveãtavañe pod-
nosioca o toku postupka po çegovoj molbi bez odlagaça.

Ålan 5.

1. Centralni organ zamoÿene dræave preduzima ili nalaæe
da se ãto pre preduzmu sve mere koje smatra odgovarajuñim, i, u
sluåaju potrebe, pokreñe postupak kod svojih nadleænih organa,
radi:

a) pronalaæeça mesta u kome se dete nalazi;
b) izbegavaça, pre svega, neophodnim privremenim merama, da

interesi deteta ili molioca budu oãteñeni;
c) obezbeœeça priznaça ili izvrãeça odluke;
d) obezbeœeçe predaje deteta moliocu kada je izvrãeçe

odluke odobreno;
e) obaveãteça zamolnog organa o preduzetim merama i

çihovim rezultatima.
2. Kada centralni organ zamoÿene dræave ima razloga da

veruje da se dete nalazi na teritoriji druge dræave ugovornice,
on neposredno i bez odlagaça dostavÿa dokumenta centralnom
organu te dræave.

3. Osim troãkova repatrijacije, svaka dræava ugovornica se
obavezuje da od podnosioca molbe ne traæi nikakvo plañaçe u
vezi bilo koje mere koju je preduzeo na osnovu stava 1. ovog ålana
centralni organ te dræave ukÿuåujuñi i troãkove postupka i,
kada je to sluåaj, troãkove koji su nastali angaæovaçem
advokata.

4. Ako se priznaçe ili izvrãeçe odbije, i ako centralni
organ zamoÿene dræave smatra da treba udovoÿiti zahtevu
molioca da se u ovoj dræavi pokrene postupak o suãtini spora,
ovaj organ preduzima sve kako bi obezbedio zastupaçe molioca u
ovom postupku u niãta maçe povoÿnim uslovima od onih koje
moæe da koristi lice koje prebiva u toj dræavi ili je çen
dræavÿanin i, u tom ciÿu, moæe pre svega da pokrene postupak
kod nadleænih organa.

Ålan 6.

1. Osim u sluåaju posebnih sporazuma zakÿuåenih izmeœu
odnosnih centralnih organa i odredbi stava 3. ovog ålana:

a) saopãteça upuñena centralnom organu zamoÿene dræave
se sastavÿaju na jeziku ili na jednom od zvaniånih jezika te
dræave ili im se prilaæe prevod na taj jezik;

b) centralni organ zamoÿene dræave ñe ipak prihvatiti
saopãteça sastavÿena na francuskom ili engleskom jeziku ili
proprañena prevodom na jedan od ovih jezika.

2. Saopãteça koja dolaze od centralnih organa zamoÿene
dræave, ukÿuåujuñi i rezultate obavÿenih istraga, mogu da budu
sastavÿena na zvaniånom jeziku ili na jednom od zvaniånih jez-
ika ove dræave ili na francuskom ili engleskom jeziku.

3. Dræava ugovornica moæe da iskÿuåi potpunu ili
delimiåno primenu odredbi stava 1. taåke b. ovog ålana. Kada je
dræava ugovornica izrazila ovu rezervu svaka druga dræava ugo-
vornica moæe isto tako da je primeni prema toj dræavi.

D e o  I I

PRIZNAÇE I IZVRÃEÇE ODLUKA I PONOVNO 
USPOSTAVŸAÇE STARAÇA O DECI

Ålan 7.

Odluka o staraçu koja je doneta u jednoj dræavi ugovornici
priznañe se, a kada je u zemÿi porekla izvrãena, izvrãiñe se u
svakoj drugoj dræavi ugovornici.
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Ålan 8.

U sluåaju bespravnog odvoœeça, centralni organ zamoÿene
dræave odmah ñe preudzeti mere za vrñaçe deteta:

a) kada su, u trenutku pokretaça postupka u dræavi u kojoj je
doneta odluka ili u vreme bespravnog odvoœeça, ako je do çega
ranije doãlo, dete i çegovi roditeÿi imali samo dræavÿanstvo
ove dræave i kada je dete imalo svoje uobiåajeno boraviãte na
teritoriji pomenute dræave, i

b) kada je zahtev za vrañaçe podnet centralnom organu u roku
od ãest meseci od dana bespravnog odvoœeça.

2. Ako se, u skladu sa zakonom zamoÿene dræave, ne moæe udo-
voÿiti odredbama iz stava 1. ovog ålana bez pribegavaça sud-
skom organu, nijedan od razloga za odbijaçe koje predviœa ova
konvencija neñe se primeçivati na sudski postupak.

3. Kada postoji dogovor koji je zvaniåno potvrdio nadleæni
organ, izmeœu lica koje se stara o detetu i drugog lica, kojim se
drugom licu odobrava pravo na viœeçe, i ako po isteku dogo-
vorenog vremena dete, poãto je odvedeno u inostranstvo, nije
vrañeno licu koje se o çemu stara, pravo na staraçe ñe biti
ponovo uspostavÿeno u skladu sa stavom 1. taåka b. i stavom 2.
ovog ålana. Isto se primeçuje u sluåaju odluke nadleænog
organa kojom se ovo isto pravo daje licu koje se ne stara o detetu.

Ålan 9.

1. U sluåajevima bespravnog odvoœeça osim sluåajeva iz
ålana 8. i ako je zahtev podnet centralnom organu u roku od ãest
meseci od dana odvoœeça, priznaçe i izvrãeçe se mogu odbiti
samo:

a) ako, kada je reå o odluci koja je doneta u odsustvu tuæene
strane ili çegovog zakonskog zastupnika, tuæena strana nije
uredno i blagovremeno primila akt o pokretaçu postupka ili
neki drugi odgovarajuñi akt kako bi mogla da pripremi odbranu;
meœutim, ovo nedostavÿaçe ne moæe da bude razlog za odbijaçe
priznaça ili izvrãeça kada to dostavÿaçe nije doãlo, jer je
tuæena strana sakrila mesto u kome se nalazi od lica koje je
pokrenulo postupak u zemÿi porekla;

b) ako se, kada je reå o odluci koja je doneta u odsustvu tuæene
strane ili çegovog zakonskog zakstupnika, nadleænost organa
koji je doneo odluku ne zasniva na:

(i) uobiåajenom boraviãtu tuæene strane, ili
(ii) na posledçem zajedniåkom uobiåajenom boraviãtu rodit-

eÿa deteta ili ukoliko bar jedan roditeÿ tu i daÿe ne prebiva,
ili

(iii) na uobiåajenom boraviãtu deteta;
c) ako je odluka u suprotnosti sa odlukom o staraçu o detetu

koja je postala izvrãna u zamoÿenoj dræavi pre odvoœeça
deteta, osim ako dete nije imalo svoje uobiåajeno boraviãte na
teritoriji dræave moliÿe godinu dana pre odvoœeça.

2. Ako zahtev nije podnet ni jednom centralnom organu,
odredbe stava 1. ovog ålana se primeçuju i ako su priznaçe i
izvrãeçe traæeni u roku od ãest meseci od dana bespravnog
odvoœeça.

3. Ni u kom sluåaju sadræina odluke ne moæe biti predmet
preispitivaça.

Ålan 10.

1. U sluåajevima osim sluåajeva iz ål. 8. i 9. priznaçe i
izvrãeçe mogu da se odbiju ne samo iz razloga koji su pred-
viœeni u ålanu 9. veñ i zbog jednog od sledeñih razloga:

a) ako se konstatuje da su posledice odluke oåigledno
nespojive sa osnovnim principima porodiånog prava u zamoÿ-
enoj dræavi;

b) ako se konstatuje da, zbog promena okolnosti ukÿuåujuñi
proticaçe vremena, ali iskÿuåujuñi samo promenu boraviãta
deteta posle bespravnog odvoœeça, posledice prvobitne odluke
oåigledno viãe nisu u skladu sa interesom deteta;

c) ako je, u trenutku pokretaça postupka u dræavi porekla:
(i) dete imalo dræavÿanstvo zamoÿene dræave ili svoje

uobiåajeno boraviãte u toj dræavi, a da nijedna od ovih veza nije
postojala sa dræavom porekla;

(ii) dete istovremeno imalo dræavÿanstvo dræave porekla i
zamoÿene dræave i svoje uobiåajeno boraviãte u zamoÿenoj
dræavi;

d) ako je odluka nespojiva sa odlukom koja je doneta u zamoÿ-
enoj dræavi, ili sa odlukom donetom u nekoj treñoj dræavi koja
je postala izvrãna u zamoÿenoj dræavi na osnovu postupka koji
je pokrenut pre donoãeça zahteva za priznaçe ili izvrãeçe, i
ako je odbijaçe u skladu sa interesom deteta.

2. U istim sluåajevima, postupci za priznaçe ili izvrãeçe
mogu da se obustave iz jednog od sledeñih razloga:

a) ako je zapoået redovan postupak preispitivaça prvobitne
odluke;

b) ako je postupak u vezi staraça o detetu koji je zapoået u
zamoÿenoj dræavi pre nego ãto je pokrenut postupak u dræavi
porekla, u toku;

c) ako je neka druga odluka o staraçu o detetu predmet pos-
tupka izvrãeça ili bilo kog drugog postupka za priznaçe te
odluke.

Ålan 11.

1. Odluke o pravu na viœeçe i odredbe odluka o staraçu koje
se odnose na pravo na viœeçe priznaju se i izvrãavaju pod istim
uslovima kao i druge odluke koje se odnose na staraçe.

2. Meœutim, nadleæni organ zamoÿene dræave moæe da utvrdi
modalitete sprovoœeça i vrãeça prava na viœeçe vodiñe pre
svega raåuna o obavezama koje su stranke preuzele po tom pitaçu.

3. Kada se nije odluåivalo o pravu na viœeçe ili kada je
priznaçe ili izvrãeçe odluke o staraçu odibjeno, centralni
organ zamoÿene dræave moæe da iznese predmet pred svoje
nadleæne organe radi donoãeça odluke o pravu na viœeçe ako to
zaheva lice koje se poziva na pravo na viœeçe.

Ålan 12.

Ako u vreme kada je dete odvedeno preko meœunarodne granice
ne postoji izvrãna odluka o staraçu o detetu doneta u nekoj
dræavi ugovornici, odredbe ove konvencije se primeçuju na
svaku kasniju odluku vezanu za staraçe o tom detetu, kojom se
odvoœeçe proglaãava nezakonitim, donetu u dræavi ugovornici
na zahtev bilo kog zainteresovanog lica.

D e o  I I I

POSTUPAK
Ålan 13.

1. Uz zahtev za priznaçe ili izvrãeçe odluke o staraçu u
drugoj dræavi ugovornici treba priloæiti:

a) dokumenat kojim se ovlaãñuje centralni organ zamoÿene
dræave da deluje u ime molioca ili da u tom ciÿu odredi drugog
predstavnika;

b) otpravak odluke koji ispuçava potrebne uslove za
utvrœivaçe çene verodostojnosti;

c) kada je reå o odluci koja je doneta u odsustvu tuæene strane
ili çenog zakonskog zastupnika, dokumenat koji potvrœuje da je
akt kojim se pokreñe postupak ili drugi odgovarajuñi akt uredno
dostavÿen tuæenoj strani;

d) u sluåaju potrebe, svaki dokumenat koji potvrœuje da je,
prema zakonu dræave porekla, odluka izvrãna:

e) ako je moguñe, podnesak sa naznakom mesta gde se ili gde bi
moglo da se nalazi dete u zamoÿenoj dræavi;

f) predloge o naåinima ponovnog uspostavÿaça odnosa
staraça o detetu.

2. Uz gore pomenuta dokumenta ñe se, u sluåaju potrebe,
priloæiti prevod prema pravilima koja su utvrœena u ålanu 6.

Ålan 14.

Svaka dræava ugovornica ñe na priznaçe i izvrãeçe odluke
o staraçu o detetu primeçivati obiåan i brz postupak. U tom
ciÿu, obezbediñe da zahtev za izvrãeçe moæe da se podnese na
osnovu obiåne molbe.

Ålan 15.

1. Pre donoãeça odluke na osnovu stava 1. taåka b. ålana 10.
organ zamoÿene dræave:

a) upoznañe se sa glediãtem deteta, osim ako je to praktiåno
nemoguñe, s obzirom pre svega na çegov uzrast i sposobnost
rasuœivaça; i

b) moæe da zatraæi sprovoœeçe odgovarajuñe istrage.
2. Troãkove istraga obavÿenih u bilo kojoj dræavi ugovor-

nici snosi dræava u kojoj su one obavÿene.
3. Zahtevi za sprovoœeçe istrage i rezultati istrage mogu da

se upute odnosnom organu posredstvom centralnih organa.

Ålan 16.

U svrhe ove konvencije, nikakva legalizacija niti sliåna
formalnost ne moæe da se zahteva.
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D e o  I V

REZERVE

Ålan 17.

1. Svaka dræava ugovornica moæe da izrazi rezervu prema
kojoj ñe, u sluåajevima koji su predviœeni u ål. 8. i 9. ili u jed-
nom od ovih ålanova, priznaçe ili izvrãeçe odluke o staraçu
moñi da se odbiju iz razloga sadræanih u ålanu 10. koji ñe biti
naznaåeni u rezervi.

2. Priznaçe i izvrãeçe odluka koje su donete u dræavi ugo-
vornici koja je izrazila rezervu predviœenu u stavu 1. ovog
ålana mogu da se odbiju u svakoj drugoj dræavi ugovornici zbog
jednog od dodatnih razloga koji su naznaåeni u ovoj rezervi.

Ålan 18.

Svaka dræava ugovornica moæe da izrazi rezervu prema kojoj
nije vezana odredbama ålana 12. Odredbe ove konvencije neñe se
primeçivati na odluke iz ålana 12. koje su donete u dræavi ugo-
vornici koja je izrazila ovu rezervu.

D e o V

DRUGI INSTRUMENTI

Ålan 19.

Ova konvencija ne spreåava pozivaçe na neki drugi meœuna-
rodni instrument koji je na snazi izmeœu dræave porekla i
zamoÿene dræave ili na bilo koji propis zamoÿene dræave koji
ne poåiva na meœunarodnom ugovoru radi dobijaça priznaça ili
izvrãeça odluke.

Ålan 20.

1. Ova konvencija ne dira u obaveze koje jedna dræava ugovor-
nica moæe da ima prema dræavi neugovornici na osnovu nekog
meœunarodnog instrumenta koji se odnosi na pitaça regulisana
ovom konvencijom.

2. Kada su dve ili viãe dræava ugovornica utvrdile jedin-
stveno zakonodavstvo u oblasti staraça o deci ili poseban
sistem priznaça ili izvrãeça odluka u ovoj oblasti, ili to
uåine u buduñnosti moñi ñe da primeçuju izmeœu sebe to zakono-
davstvo ili taj sistem umesto ove konvencije ili nekog çenog
dela. Da bi iskoristile ovu odredbu, ove dræave ñe morati da
prijave svoju odluku Generalnom sekretaru Saveta Evrope.
Svaka promena ili opoziv ove odluke mora takoœe da se prijavi.

D e o  V I

ZAVRÃNE ODREDBE

Ålan 21.

Ova konvencija je otvorena za potpis dræavama ålanicama
Saveta Evrope. Ona podleæe ratifikaciji, prihvataçu ili odo-
breçu. Instrumenti o ratifikaciji, prihvataçu ili odobreçu
biñe poloæeni kod Generalnog sekretara Saveta Evrope.

Ålan 22.

1. Ova konvencija ñe stupiti na snagu prvog dana narednog
meseca po isteku roka od tri meseca od dana kada su tri dræave
ålanice Saveta Evrope dale svoju saglasnost da budu vezane Kon-
vencijom u skladu sa odredbom ålana 21.

2. Za svaku dræavu ålanicu koja kasnije da svoju saglasnost da
bude vezana Konvencijom, ona ñe stupiti na snagu prvog dana
narednog meseca po isteku roka od tri meseca od dana polagaça
instrumenta o ratifikaciji, prihvataçu ili odobreçu.

Ålan 23.

1. Posle stupaça na snagu ove konvencije, Komitet ministra
Saveta Evrope moæe da pozove svaku dræavu koja nije ålanica
Saveta da pristupi ovoj konvenciji odlukom donetom veñinom
glasova kako je predviœeno u ålanu 20. d. Statuta i uz jednoglas-
nost predstavnika zemaÿa ugovornica koje imaju prvo da zasedaju
u Komitetu.

2. Za svaku dræavu koja pristupa Konvenciji ona ñe stupiti
na snagu prvog dana narednog meseca po isteku roka od tri
meseca od dana polagaça instrumenta o pristupaçu kod General-
nog sekretara Saveta Evrope.

Ålan 24.

1. Svaka dræava moæe, u trenutku potpisivaça ili polagaça
instrumenta o ratifikaciji, prihvataçu, odobreçu ili pristu-
paçu da odredi teritoriju ili teritorije na kojima ñe se
primeçivati ova konvencija.

2. Svaka dræava moæe, u svakom trenutku da kasnije, u izjavi
upuñenoj Generalnom sekretaru Saveta Evrope, proãiri pri-
menu ove konvencije na svaku drugu teritoriju naznaåenu u
izjavi. U pogledu ove teritorije Konvencija ñe stupiti na snagu
prvog dana narednog meseca po isteku roka od tri meseca od dana
prijema izjave od strane Generalnog sekretara.

3. Svaka izjava data na osnovu dva prethodna stava moæe da se
povuåe, u pogledu svake teritorije koja je naznaåena u izjavi,
putem izjave upuñene Generalnom sekretaru. Povlaåeçe ñe stu-
piti na snagu prvog dana narednog meseca po isteku roka od ãest
meseci od dana prijema izjave od strane Generalnog sekretara.

Ålan 25.

1. Dræava koja ima dve ili viãe teritorijalnih jedinica u
kojima se primeçuju razliåiti pravni sistemi u oblasti
staraça o deci i priznaça i izvrãeça odluka o staraçu moæe, u
vreme potpisivaça ili polagaça instrumenta o ratifikaciji,
prihvataçu, odobreçu ili pristupaçu da izjavi da ñe se ova kon-
vencija primeçivati na sve teritorijalne jedinice ili na jednu
ili viãe çih.

2. Takva dræava moæe, u svakom trenutku kasnije da, u izjavi
upuñenoj Generalnom sekretaru Saveta Evrope, proãiri pri-
menu ove konvencije na svaku drugu teritorijalnu jedinicu
naznaåenu u izjavi. U pogledu ove teritorijalne jedinice Kon-
vencija ñe stupiti na snagu prvog dana narednog meseca po isteku
roka od tri meseca od dana prijema izjave od strane Generalnog
sekretara.

3. Svaka izjava data na osnovu dva prethodna stava moæe da se
povuåe u pogledu teritorijalne jedinice naznaåene u ovoj izjavi,
putem izjave upuñene Generalnom sekretaru. Povlaåeçe ñe stu-
piti na snagu prvog dana narednog meseca po isteku roka od ãest
meseci od dana prijema izjave od strane Generalnog sekretara.

Ålan 26.

1. U pogledu dræave koja, u oblasti staraça o deci, ima dva
ili viãe pravnih sistema koji se primeçuju na çenoj teritor-
iji:

a) pozivaçe na zakon uobiåajenog boraviãta ili dræavÿan-
stva jednog lica treba da se shvati kao pozivaçe na pravni
sistem utvrœen propisima koji vaæe u toj dræavi ili, u
nedostatku tih propisa, na sistem za koji je dato lice najbliæe
vezano;

b) pozivaçe na dræavu porekla ili na zamoÿenu dræavu
treba da se shvati, prema sluåaju, kao pozivaçe na teritorijalnu
jednicu u kojoj je odluka doneta ili na teritorijalnu jedinicu u
kojoj je traæeno priznaçe ili izvrãeçe odluke ili ponovno
uspostavÿaçe odnosa staraça.

2. Stav 1. taåka a. ovog ålana se primeçuje mutatis mutandis i na
dræave koje, u oblasti staraça o deci, imaju dva ili viãe
pravnih sistema koji se primeçuju na odreœene kategorije lica.

Ålan 27.

1. Svaka dræava moæe, u trenutku potpisivaça ili polagaça
svog instrumenta o ratifikaciji, prihvataçu, odobreçu ili
pristupaçu da izjavi jednu ili viãe rezervi koje su predviœene
u stavu 3. ålana 6, ål. 17. i 18. ove konvencije. Nijedna druga
rezerva se ne moæe izjaviti.

2. Svaka dræava ugovornica koja je izrazila rezervu na
osnovu prethodnog stava moæe da je povuåe u celini ili
delimiåno izjavom upuñenom Generalnom sekretaru Saveta
Evrope. Povlaåeçe ñe stupiti na snagu na dan prijema izjave od
strane Generalnog sekretara.

Ålan 28.

Po isteku treñe godine od stupaça na snagu ove konvencije i,
na çegovu inicijativu, u svakom trenutku posle tog datuma, Gen-
eralni sekretar Saveta Evrope pozvañe predstavnike centr-
lanih organa koje su odredile dræave ugovornice da se sastanu
kako bi prouåili i olakãali sprovoœeçe Konvencije. Svaku
dræavu ålanicu Saveta Evrope koja nije pristupila Konvenciji
moæe da predstavÿa posmatraå. O radu ovih sastanaka biñe
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napravÿen izveãtaj koji ñe se uputiti radi informisaça
Komitetu ministara Saveta Evrope.

Ålan 29.

1. Svaka strana moæe, u svakom trenutku, da otkaæe ovu kon-
venciju saopãteçem upuñenim Generalnom sekretaru Saveta
Evrope.

2. Otkazivaçe stupa na snagu prvog dana narednog meseca po
isteku roka od ãest meseci od dana prijema saopãteça od strane
Generalnog sekretara.

Ålan 30.

Generalni sekretar Saveta Evrope saopãtiñe dræavama
ålanicama Saveta i svakoj dræavi koja je pristupila ovoj kon-
venciji:

a) svaki potpis;
b) polagaçe svakog instrumenta o ratifikaciji, prihvataçu,

odobreçu ili pristupaçu;
c) svaki datum stupaça na snagu ove konvencije u skladu sa ål.

22, 23, 24. i 25;
d) svaki drugi akt, saopãteçe ili obaveãteçe koje se odnosi

na ovu konvenciju.
U ime åega, dole potpisani, propisano ovlaãñeni u tom

ciÿu, su potpisali ovu konvenciju.
Saåiçeno u Luksemburgu, 20. maja 1980, na francuskom i

engleskom jeziku, s tim da su oba teksta verodostojna, u samo jed-
nom primerku koji ñe biti deponovan u arhivi Saveta Evrope.
Generalni sekretar Saveta Evrope dostaviñe overenu kopiju
svakoj dræavi ålanici Saveta Evrope i svakoj dræavi koja je
pozvana da pristupi ovoj konvenciji.

Ålan 3.
Centralni organi u smislu ålana 2. Konvencije su organi uprave nadleæni za poslove pravosuœa

Republike Srbije i Republike Crne Gore.

Ålan 4.
Svezna Republika Jugoslavija, u skladu sa ålanom 6. stav 3, iskÿuåuje u potpunosti primenu

odredbe ålana 6. stav 1. taåka (b) Konvencije.

Ålan 5.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.
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9.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE ÅEÃKE REPUBLIKE O UZAJAMNOJ 
POMOÑI U CARINSKIM PITAÇIMA

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Åeãke Republike o uzajamnoj pomoñi u carinskim pitaçima, koji je donela Savezna
skupãtina, na sednici Veña graœana od 9. maja 2001. godine i na sednici Veña republika od 9. maja 2001.
godine.

PR br. 45 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE ÅEÃKE REPUBLIKE O UZAJAMNOJ POMOÑI U CARINSKIM 
PITAÇIMA

Ålan 1.
Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Åeãke

Republike o uzajamnoj pomoñi u carinskim pitaçima, potpisan u Beogradu 9. septembra 1998. godine, u
originalu na srpskom i åeãkom jeziku.

Ålan 2.
Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M
IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE ÅEÃKE REPUBLIKE
O UZAJAMNOJ POMOÑI U CARINSKIM PITAÇIMA

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Åeãke
Republike (u daÿem tekstu: strane ugovornice);

smatrajuñi da prekrãaji carinskih propisa nanose ãtetu
privredi i poreskom sistemu çihovih dræava;

imajuñi u vidu znaåaj obezbeœeça taånog obraåuna i naplate
carinskih daæbina, poreza, taksa i naknada pri uvozu ili izvozu
robe, kao i pravilne primene propisa o zabranama,
ograniåeçima i kontroli;

uverene da napori za spreåavaçe krãeça carinskih propisa
i obezbeœeçe pravilne naplate izvoznih i uvoznih daæbina,
poreza, taksa ili naknada mogu da budu mnogo efikasniji uz
saradçu çihovih carinskih sluæbi;

imajuñi u vidu Preporuku Saveta za carinsku saradçu o uza-
jamnoj administrativnoj pomoñi od 5. decembra 1953. godine;

imajuñi u vidu odredbe Jedinstvene konvencije o
narkoticima iz 1961. i Konvenciju o psihotropnim supstancama
iz 1971. godine, koje su donesene pod pokroviteÿstvom
Ujediçenih nacija, kao i Konvenciju Ujediçenih nacija protiv

nezakonitog prometa narkotika i psihotropnih supstanci iz
1988. godine;

saglasile su se o sledeñem:

Definicije

Ålan 1.

1. “Carinski propisi” su odredbe zakona i drugih propisa
koji se odnose na uvoz, izvoz ili provoz robe, na carine i druge
uvozne daæbine, poreze, takse ili naknade koje naplañuju carin-
ski organi, ili na mere zabrane, ograniåeça ili kontrole, kao i
drugi propisi iz nadleænosti carinskih sluæbi.

2. “Prekrãaj” je svaki prekrãaj ili pokuãaj prekrãaja ca-
rinskih propisa.

3. “Carinska sluæba” u Saveznoj Republici Jugoslaviji je
Savezna uprava carina, a u Åeãkoj Republici – Ministarstvo
finansija – Glavna uprava carina.

4. “Carinska sluæba koja podnosi zahtev” je nadleæna carin-
ska sluæba strane ugovornice koja podnosi zahtev za pomoñ u
carinskim pitaçima.

5. “Carinska sluæba kojoj je upuñen zahtev” je nadleæna ca-
rinska sluæba strane ugovornice kojoj je upuñen zahtev za pomoñ
u carinskim pitaçima.
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6. “Kontrolisane isporuke” su metod po kome se dozvoÿava da
nezakonite ili sumçive poãiÿke narkotika i psihotropnih
supstanci izaœu iz, proœu preko ili uœu na teritoriju dræava
strana ugovornica, sa znaçem ili pod nadzorom nadleænih
organa strana ugovornica, s ciÿem da se otkriju lica umeãana u
nedozvoÿen promet narkotika i psihotropnih supstanci.

Delokrug
Ålan 2.

1. U skladu sa odredbama ovog sporazuma, strane ugovornice,
preko svojih carinskih sluæbi, uzajamno pruæaju pomoñ:

1) u obezbeœeçu pravilne primene carinskih propisa;
2) u spreåavaçu, istrazi i borbi protiv krãeça carinskih

propisa;
3) u dostavÿaçu dokumenata, odnosno obaveãtavaçu u vezi sa

primenom carinskih propisa;
4) u razmeni struånih iskustava radi usavrãavaça svojih ca-

rinskih sluæbi.
2. Pomoñ iz stava 1. ovog ålana moæe se pruæati u spro-

voœeçu carinsko-upravnih, prekrãajnih i sudskih postupaka
koji su u vezi sa carinskim postupcima.

3. Pomoñ u okviru ovog sporazuma pruæañe se u skladu sa
zakonom koji vaæi na teritoriji dræave strane ugovornice, a u
okviru nadleænosti carinske sluæbe kojoj je upuñen zahtev.

Dostavÿaçe informacija
Ålan 3.

1. Na zahtev, carinske sluæbe dostavÿaju jedna drugoj infor-
macije koje mogu da olakãaju:

1) naplatu carine, poreza, taksa ili daæbina koje naplañuju
carinske sluæbe, a posebno informacije koje ñe pomoñi da se
utvrdi carinska vrednost robe i çeno tarifno svrstavaçe;

2) primenu uvoznih i izvoznih zabrana i ograniåeça;
3) primenu nacionalnih pravila o poreklu robe koja nisu u

okviru drugih ugovornih aranæmana koje je zakÿuåila jedna
strana ugovornica ili obe strane.

2. Ako carinska sluæba kojoj je upuñen zahtev ne raspolaæe
informacijama koje se od çe traæe, postarañe se da ih pribavi,
u skladu sa zakonom koji vaæi na teritoriji çene dræave.

3. Carinska sluæba kojoj je upuñen zahtev traæiñe infor-
macije kao da postupa u svoje ime.

Ålan 4.
Carinske sluæbe, na zahtev, dostavÿaju jedna drugoj infor-

macije o tome:
1) da li je roba koja je uvezena na teritoriju dræave jedne

strane ugovornice propisno izvezena sa teritorije dræave
druge strane ugovornice;

2) da li je roba izvezena sa teritorije dræave jedne strane
ugovornice propisno uvezena na teritoriju dræave druge strane
ugovornice i da li je i pod koji carinski postupak stavÿena.

Ålan 5.
1. Carinska sluæba jedne strane ugovornice, samoinicija-

tivno ili na zahtev, dostaviñe carinskoj sluæbi druge strane
ugovornice informacije o prekrãajima carinskih propisa, a
naroåito informacije koje se odnose na:

1) lica za koja se zna ili sumça da krãe ili da su prekrãila
carinske propise koji vaæe na teritoriji dræave druge strane
ugovornice;

2) robu za koju se zna ili sumça da je predmet nezakonitog
prometa;

3) prevozna sredstva i kontejnere za koje se zna ili sumça da
su se koristili, ili da se koriste, ili da bi mogli da se koriste
prilikom krãeça carinskih propisa koji vaæe na teritoriji
dræave druge strane ugovornice; 

4) nove metode i sredstva koja se koriste prilikom krãeça
cariskih propisa.

Ålan 6.

1. Carinska sluæba jedne strane ugovornice, samonicija-
tivno ili na zahtev, dostaviñe carinskoj sluæbi druge strane
ugovornice izveãtaje, evidencije, pismene izjave svedoka ili
overene kopije dokumenata, sa svim raspoloæivim informaci-
jama o aktivnostima, otkrivenim ili planiranim, kojima se
krãe ili se sumça da se krãe carinski propisi koji vaæe na
teritoriji dræave te strane ugovornice.

2. Originalni registri i dokumenti mogu se zahtevati samo
ako su zvaniåne kopije nepotpune. Dostavÿeni originali moraju
se vratiti åim prestane razlog zbog kog su dostavÿeni carinskoj
sluæbi druge strane ugovornice.

Ålan 7.

Dokumenta navedena u ovom sporazumu mogu se zameniti komp-
juterizovanim informacijama koje su pripremÿene u iste svrhe,
u bilo kom obliku. Istovremeno treba da se pruæe svi podaci i
informacije neophodne za tumaåeçe ili koriãñeçe tih infor-
macija.

Nadzor nad licima, robom i prevoznim sredstvima
Ålan 8.

Carinska sluæba jedne strane ugovornice, samonicijativno
ili na zahtev carinske sluæbe druge strane ugovornice, a u
okviru svoje nadleænosti i raspoloæivih sredstava, vrãi pose-
ban nadzor nad:

1) kretaçem, a posebno ulaskom na çeno carinsko podruåje i
izlaskom sa tog podruåja lica za koja se zna ili sumça da krãe
ili da su prekrãila carinske propise koji vaæe na teritoriji
dræave druge strane ugovornice;

2) prevoznim sredstvima ili kontejnerima za koja se zna ili
sumça da se koriste ili bi mogla da se koriste prilikom
krãeça carinskih propisa koji vaæe na teritoriji dræave
druge strane ugovornice;

3) prometom robe za koju je carinska sluæba druge strane ugo-
vornice javila da moæe biti predmet nezakonitog prometa na
çenoj teritoriji i sa çene teritorije, naroåito oruæja,
municije, eksploziva, eksplozivnih naprava, opojnih droga i
psihotropih supstanci, supstanci od kojih se dobijaju
narkotici, otrovnih materija i materija koje su opasne za
æivotnu sredinu i zdravÿe ÿudi, robe koja se oporezuje visokim
carinskim daæbinama ili porezima i delima izuzetne istor-
ijske, umetniåke ili arheoloãke vrednosti.

Kontrolisane isporuke
Ålan 9.

1. Carinske sluæbe mogu, na osnovu dogovora i u okviru
ovlaãñeça koja imaju shodno nacionalnom zakonodavstvu, da
primeçuju metod kontrolisane isporuke radi identifikacije
lica koja se bave nezakonitim prometom opojnim drogama i psi-
hotropnim supstancama. Ako carinska sluæba u odreœenom
sluåaju nije nadleæna da donese odluku o primeni metoda kon-
trolisane isporuke, ustupiñe taj sluåaj nadleænom organu.

2. Nezakonite poãiÿke åije se isporuke kontroliãu u
skladu sa postignutim dogovorom mogu uz saglasnost nadleænih
organa, biti zadræane ili se moæe dozvoliti nastanak provoza
tih poãiÿki.

3. Odluka o primeni metode kontrolisane isporuke donosi se
od sluåaja do sluåaja, a po potrebi, mogu se utvrditi finansijske
obaveze na osnovu dogovora nadleænih organa strana ugovor-
nica.

Sprovoœeçe istraga
Ålan 10.

1. Carinska sluæba kojoj je upuñen zahtev pokrenuñe zvaniånu
istragu u pogledu radçi koje su u suprotnosti ili se sumça da su
u suprotnosti sa carinskim propisima koji vaæe na teritoriji
dræave strane ugovornice koja je podnela zahtev. Rezultat te
istrage dostaviñe se carinskoj sluæbi koja je podnela zahtev.

2. Istrage se sprovode u skladu sa propisima koji vaæe na
teritoriji strane ugovornice kojoj je upuñen zahtev. Carinska
sluæba kojoj je upuñen zahtev postupañe u svoje ime.

3. Sluæbenik koga ovlasti carinska sluæba jedne strane ugo-
vornice moæe u pojedinim sluåajevima, uz saglasnost carinske
sluæbe druge strane ugovornice, boraviti na teritoriji dræave
druge strane ugovornice prilikom istrage krãeça carinskih
propisa koji vaæe na teritoriji dræave strane ugovornice koja
je podnela zahtev.

4. Kada je u skladu sa ovim sporazumom, predstavnici carin-
ske sluæbe jedne strane ugovornice borave na teritoriji druge
strane ugovornice, oni moraju u svako doba da pruæe dokaz o
svom ovlaãñeçu. Oni ne smeju da budu u uniformi, niti da nose
oruæje.

Eksperti i svedoci
Ålan 11.

1. Ako sudovi ili nadleæni organi jedne strane ugovornice, u
vezi sa sluåajevima prekrãaja carinskih propisa koji su iznes-
eni pred çih, to zahtevaju, carinska sluæba dræave druge strane
ugovornice moæe da ovlasti svoje sluæbenike, pod uslovom da su
oni saglasni, da se pojave na tim sudovima ili pred nadleænim
organima u svojstvu eksperata ili svedoka. Ti sluæbenici ñe
pruæiti dokaze koji se odnose na åiçenice koje su utvrdili u
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toku obavÿaça svojih poslova. U zahtevu se mora jasno naznaåiti
po kom sluåaju i u kom svojstvu sluæbenik treba da se pojavi.

2. Sluæbenik od koga se traæi da se pojavi kao svedok ili
ekspert ima pravo da odbije da daje iskaze u toku voœeça pos-
tupka ako ga na to obavezuje zakon çegove dræave.

3. Carinska sluæba koja je podnela zahtev preduzima
neophodne mere, uz pomoñ nadleænih organa, za obezbeœeçe
liåne sigurnosti sluæbenih lica prilikom boravka na teritor-
iji çene dræave u skladu sa stavom 1. ovog ålana. Troãkove pre-
voza i boravka tih lica snosi carinska sluæba koja je podnela
zahtev.

Koriãñeçe informacija i dokumenata
Ålan 12.

1. Informacije, dokumenata i drugi podaci dobijeni u skladu
sa ovim sporazumom koristiñe se samo u svrhe predivœene ovim
sporazumom, osim ako carinska sluæba koja ih je dostavila ne da
pismenu saglasnost da se mogu koristiti u druge svrhe. Ovo
pravilo se ne primeçuje na informacije, dokumenta i druge
podatke koji se odnose na prekrãaje u vezi sa narkoticima i psi-
hotropnim supstancama.

2. Informacije, dokumenta i drugi podaci koji se, na osnovu
ovog sporazuma, dostave u bilo kom obliku smatrañe se pover-
ÿivim i uæivañe zaãtitu prema propisima koji vaæe na teri-
toriji dræave strane ugovornice koja ih je primila.

3. Stav 1. ovog ålana ne spreåava da se informacije, doku-
menta i drugi podaci koriste u sudskim i upravnim postupcima
koji se naknadno pokrenu zbog nepridræavaça carinskih prop-
isa.

4. Carinske sluæbe strana ugovornica mogu, u skladu sa ovim
sporazumom, da koriste kao dokaz dobijene informacije:

1) u svojim zapisnicima, izveãtajima i iskazima;
2) u postupcima pred sudom.
Informacije, dokumenta i drugi podaci koristiñe se kao

dokaz na sudovima u skladu sa nacionalnim propisima.

Dostavÿaçe obaveãteça
Ålan 13.

Carinska sluæba kojoj je upuñen zahtev, u skladu sa pro-
pisima koji vaæe na podruåju çene dræave, uruåuje ili
saopãtava fiziåkim licima sa prebivaliãtem ili pravnim
licima sa sediãtem na çenom carinskom podruåju spise i
reãeça koje je donela strana ugovornica koja podnosi zahtev.

Oblik i sadræaj zahteva za saradçu i pomoñ
Ålan 14.

1. Zahtevi za saradçu i pomoñ podnose se u pismenom obliku.
Uz zahtev se podnose dokumenta neophodna za çegovo izvrãeçe.
U hitnim sluåajevima mogu da se prihvate i usmeni zahtevi, ali
oni moraju odmah da se pismeno potvrde.

2. Zahtevi iz stava 1. ovog ålana sadræe:
1) naziv carinske sluæbe koja podnosi zahtev;
2) mere koje se zahtevaju;
3) ciÿ i razlog podnoãeça zahteva;
4) naziv zakona i propisa koji se odnose na predmet;

5) ãto taånije i podrobnije podatke o fiziåkim i pravnim
licima koja su predmet ispitivaça;

6) kratak opis okolnosti koje su vezane za predmet osim u
sluåajevima navedenim u ålanu 13.

3. Zahtevi se podnose na srpskom, odnosno åeãkom jeziku i na
engleskom jeziku.

4. Ako zahtev ne ispuçava uslove iz st. 2. i 3. ovog ålana,
moæe se zatraæiti çegova ispravka ili dopuna.

Izuzeci od obaveze pruæaça pomoñi
Ålan 15.

1. Ako carinska sluæba jedne strane ugovornice smatra da
ispuçavaçe zahteva moæe da nanese ãtetu suverenitetu, bezbed-
nosti, javnom redu i drugim bitnim interesima çene dræave,
moæe potpuno ili delimiåno da odbije saradçu predviœenu ovim
sporazumom ili da je pruæi uz poãtovaçe odreœenih uslova i
zahteva.

2. Ako se zahtevu za pruæaçe pomoñi ne moæe udovoÿiti, o
tome se odmah obaveãtava carinska sluæba koja je podnela
zahtev, uz navoœeçe razloga zaãto je pomoñ odbijena.

Troãkovi
Ålan 16.

Troãkove vezane za ostvarivaçe zahteva u skladu sa ovim
sporazumom snosi carinska sluæba kojoj je podnesen zahtev, osim
troãkova nastalih angaæovaçem eksperata i svedoka pred-
viœenim ålanom 11. ovog sporazuma.

Sprovoœeçe sporazuma
Ålan 17.

1. Za sprovoœeçe ovog sporazuma nadleæne su carinske
sluæbe strana ugovornica, koja usaglaãavaju oblik i naåin
çegovog sprovoœeça.

2. Carinske sluæbe strana ugovornice mogu organizovati da
çihove sluæbe za istrage budu u neposrednoj vezi.

Zavrãne odredbe
Ålan 18.

1. Strane ugovornice obavestiñe jedna drugu, diplomatskim
putem, da su ispuçeni svi zakonski uslovi za stupaçe Sporazuma
na snagu. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od dana
prijema posledçeg obaveãteça.

2. Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme, a svaka od
strana ugovornica moæe da ga otkaæe pismenim obaveãteçem
drugoj strani. Sporazum prestaje da vaæi po isteku tri meseca
od dana kad je jedna strana ugovornica dobila obaveãteçe o
çegovom otkazivaçu.

3. Stupaçem na snagu ovog sporazuma prestaje da vaæi Spora-
zum izmeœu Vlade Socijalistiåke Federativne Republike Jugo-
slavije i Vlade Åehoslovaåke Socijalistiåke Republike o
carinskoj saradçi, potpisan u Pragu 17. maja 1967. godine.

Saåiçen u Beogradu, dana 09. septembra 1998. godine, u dva
originalna primerka, na srpskom i åeãkom jeziku, s tim ãto oba
teksta imaju podjednaku vaænost.

Ålan 3.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori.”
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10.
Na osnovu ålana 96. taåka 2) Ustava Savezne Republike Jugoslavije, donosim

U K A Z
O PROGLAÃEÇU ZAKONA O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE 

SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SLOBODNOJ 
TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUSKE FEDERACIJE

Proglaãava se Zakon o potvrœivaçu Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Ruske
Federacije, koji je donela Savezna skupãtina, na sednici Veña graœana od 10. maja 2001. godine i na sed-
nici Veña republika od 9. maja 2001. godine.

PR br. 50 Predsednik
9. maja 2001. godine Savezne Republike Jugoslavije
Beograd dr Vojislav Koãtunica, s. r.

Z A K O N
O POTVRŒIVAÇU SPORAZUMA IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUSKE FEDERACIJE

Ålan 1.

Potvrœuje se Sporazum izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fed-
eracije o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike Jugoslavije i Ruske Federacije, potpisan 28.
avgusta 2000. godine u Beogradu, u originalu na srpskom i ruskom jeziku.

Ålan 2.

Tekst Sporazuma u originalu na srpskom jeziku glasi:

S P O R A Z U M

IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE REPUBLIKE 
JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O 

SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUSKE FEDERACIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije (u daÿem tekstu: Strane ugovornice),

opredeÿene da slobodno unapreœuju i produbÿuju uzajamnu
trgovinsko ekonomsku saradçu,

potvrœujuñi privreænost principima træiãne ekonomije,
kao osnove trgovinsko-ekonomskih odnosa,

potvrœujuñi nameru da aktivno uåestvuju i podstiåu
proãirivaçe meœusobno korisnih trgovinsko-ekonomskih
odnosa,

stvarajuñi neophodne uslove za slobodno kretaçe roba i kap-
itala u skladu sa vaæeñim zakonodavstvom u svakoj dræavi i sa
pravilima Svetske trgovinske organizacije (STO),

dogovorile su se o sledeñem:

Ålan 1.

Opãte odredbe
Strane ugovornice ñe liberalizovati meœusobnu trgovinu u

skladu sa odredbama ovog sporazuma i odredbama STO u ciÿu
uspostavÿaça reæima slobodne trgovine.

Ålan 2.

Ciÿevi Sporazuma
Ciÿevi ovog sporazuma su:
– proãireçe i podsticaçe meœusobnih trgovinsko-ekonom-

skih odnosa, usmerenih na ubrzaçe ekonomskog razvoja dve
dræave, poboÿãaçe uslova æivota i rada, poveñaçe zaposle-
nosti stanovniãtva, u oblasti proizvodçe, postizaça proiz-
vodne i finansijske stabilnosti dve dræave;

– obezbeœivaçe uslova za lojalnu konkurenciju izmeœu
privrednih subjekata dve dræave;

– harmonizacija carinskih procedura i naåina primene
pravila o poreklu robe, koja odgovaraju normama meœunarodne
prakse i usaglaãavaçe postupka kontrole porekla robe od
strane carinskih organa dve dræave.



Strana 50 - Broj 1 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 11. maj 2001

Ålan 3.

Domen primene
Odredbe ovog sporazuma primeçivañe se na proizvode iz

glava 1. do 97. nomenklature Harmonizovanog sistema opisa i
ãifriraça roba, u skladu sa Meœunarodnom konvencijom o Har-
monizovanom sistemu opisa i ãifriraçu roba (Brisel, 14. jun
1983. god.) ili u carinskim tarifama svake dræave.

Ålan 4.

Uvozne carine i ostale daæbine
Strane ugovornice ñe nastojati da tokom petogodiãçeg

perioda preduzmu usaglaãene mere za postepeno ukidaçe u meœu-
sobnoj trgovini uvoznih carina, daæbina i drugih mera ekviv-
alentnog spoÿnotrgovinskog dejstva za robu poreklom sa
carinskih teritorija dræava Strana ugovornica.

Strane ugovornice ñe svake godine usaglaãavati izuzetke iz
reæima predviœenog u ålanu 1. ovog sporazuma, koji ñe se
primeçivati na osnovu bilateralnih protokola, koje potpisuju
Strane ugovornice u skladu sa zakonodavstvom svojih dræava.

Daæbina za carinsko evidentiraçe ñe se naplañivati u
skladu sa zakonodavstvom dræava svake Strane ugovornice.

Ålan 5.

Tehniåka normativna akta
Strane ugovornice ñe saraœivati i razmeçivati infor-

macije u oblasti standardizacije, metrologije, utvrœivaça sao-
braznosti radi spreåavaça tehniåkih prepreka u meœusobnoj
trgovini.

Radi realizacije odredaba ovog sporazuma Strane ugovor-
nice zakÿuåivañe sporazume o meœusobnom priznavaçu izve-
ãtaja o ispitivaçu, sertifikata o saobraznosti ili drugih
dokumenata, koja se na posredan ili neposredan naåin odnose na
proizvode koji su predmet robne razmene izmeœu dve dræave.

Uslove i metode utvrœivaça saobraznosti proizvoda norma-
tivnim aktima odreœuju ovlaãñene organizacije Strana ugovor-
nica u skladu sa zakonodavstvom u dræavi uvoznici.

Ålan 6.

Sanitarno-higijenske, veterinarske i fitosanitarne mere
Strane ugovornice ñe primeçivati normativna akta svojih

dræava iz oblasti veterinarstva, karantina i zaãtite biÿa,
posebno u delu iz nadleænosti odgovarajuñih meœunarodnih
institucija, koje pruæaju informacije o ãireçu zaraznih
bolesti kod domañih æivotiça i karantinskih bolesti,
ãtetoåina i korova kod biÿaka, kao i prilikom usaglaãavaça
potrebnih dokumenata za meœusobne isporuke i tranzit robe.

Strane ugovornice ñe primeçivati normativna akta svojih
dræava iz oblasti veterinarstva, zaãtite biÿa i æivotiça na
nediskriminatornoj osnovi, u skladu sa Sporazumom izmeœu
Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fed-
eracije o saradçi u oblasti agroindustrijskog kompleksa, Spo-
razumom izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i
Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti veterinarstva i
Sporazumom izmeœu Savezne vlade Savezne Republike Jugo-
slavije i Vlade Ruske Federacije o saradçi u oblasti karantina
i zaãtite biÿa, koji su potpisani 31. oktobra 1996. godine u
Beogradu.

Ålan 7.

Poreklo robe
Poreklo robe utvrœivañe se na osnovu pravila koja su pred-

viœena zakonodavstvom dræave uvoza.
Strane ugovornice ñe razmeniti pravila o poreklu robe koja

su utvrœena zakonodavstvom svojih dræava u trenutku potpi-
sivaça ovog sporazuma.

U sluåaju unoãeça izmena u gore navedena pravila o poreklu
robe, Strana ugovornica koja je unela izmene pismeno ñe obaves-
titi drugu Stranu ugovornicu o izmenama. Druga Strana ugovor-
nica ñe u roku od 15 dana, po prijemu obaveãteça, o tome
informisati zainteresovane uåesnike spoÿnotrgovinskog po-
slovaça svoje dræave.

Ålan 8.

Tranzit robe
Strane ugovornice obezbediñe slobodan tranzit robe åije je

poreklo sa carinske teritorije dræave jedne Strane ugovornice
i koja se transportuje preko teritorije dræave druge Strane
ugovornice, u skladu sa zakonodavstvom svojih dræava.

Ålan 9.

Reeksport robe

Strana ugovornica neñe dopuãtati nesankcionisani reek-
sport robe poreklom sa carinske teritorije dræave druge
Strane ugovornice, za åiji se izvoz primeçuju mere carinskog i
vancarinskog regulisaça.

Ålan 10.

Opãta izuzeña
Ovaj sporazum ne ometa pravo svake Strane ugovornice da

primeçuje zabranu ili ograniåeçe uvoza, izvoza ili tranzita
robe kada je to opravdano sa stanoviãta morala, javnog poretka
ili dræavne bezbednosti ili radi zaãtite æivota i zdravÿa
ÿudi, æivotiça ili biÿaka i æivotne sredine, zaãtite nacio-
nalnih bogatstava umetniåke, istorijske ili arheoloãke vred-
nosti, zaãtite intelektualne svojine ili pravila koja se odnose
na uvoz ili izvoz zlata ili srebra ili oåuvaçe iscrpÿivih
prirodnih resursa, kada se takve mere realizuju istovremeno sa
ograniåeçima domañe proizvodçe ili potroãçe.

Navedene zabrane ili ograniåeça ne smeju predstavÿati
sredstvo za namernu diskriminaciju ili prikrivenu restri-
kciju trgovine izmeœu dræava Strana ugovornica.

Strane ugovornice ne iskÿuåuju primenu mera nadzora i kon-
trole izvoza i uvoza robe, kao i tehnologija obuhvañenih meœun-
arodnom kontrolom poreklom sa carinske teritorije dræava
Strana ugovornica.

Ålan 11.

Izuzeña iz razloga bezbednosti

U ovom sporazumu niãta ne treba da bude protumaåeno kao
zahtev prema jednoj od Strana ugovornica da dostavÿa infor-
macije åije bi objavÿivaçe, po shvataçu te Strane ugovornice
bilo u suprotnosti sa interesima çene nacionalne bezbednosti,
ili da spreåava tu Stranu ugovornicu da preduzima mere koje
smatra potrebnim za zaãtitu interesa svoje bezbednosti, koji se
odnose na fisione materije ili materijale koji sluæe çihovoj
proizvodçi; odnose na trgovinu oruæjem, municijom i vojnim
materijalom, kao i na promet ostalim robama i materijalima
ako se takva trgovina direktno ili indirektno realizuje radi
snabdevaça oruæanih snaga; i/ili ako se takve mere primeçuju u
vreme rata ili u drugim vanrednim situacijama u meœunarodnim
odnosima.

Za robu za koju pri izvozu i uvozu vaæi reæim dozvole prop-
isan meœunarodnim ugovorima åije su potpisnice Strane ugo-
vornice, nadleæni organi Strana ugovornica izdavañe dozvole
za izvoz ili uvoz, saglasno vaæeñim zakonodavstvom svake
dræave.

Ålan 12.

Zaãtita intelektualne svojine

U smislu ovog sporazuma “zaãtita intelektualne svojine”
obuhvata zaãtitu autorskog i srodnih prava ukÿuåujuñi zaãtitu
kompjuterskih programa i baza podataka, zaãtitu pronalazaka,
industrijskih modela i uzoraka, robnih i usluænih æigova i
geografskih oznaka porekla, zaãtitu topografije, inte-
grisanih kola i zaãtitu poverÿivih podataka.

Strane ugovornice ñe obezbeœivati zaãtitu prava intelek-
tualne svojine, ukÿuåujuñi postupke za dobijaçe tih prava i
mere za çihovu zaãtitu od svake povrede.

Navedena zaãtita ñe biti obezbeœivana saglasno meœunarod-
nim ugovorima koji se odnose na intelektualnu svojinu, åije su
ålanice dræave Strana ugovornica.

U sluåaju da dræave jedne ili obe Strane ugovornice nisu
potpisnice pomenutih ugovora primeçivañe se princip uzajam-
nosti i nediskriminacije.

Ålan 13.

Plañaça

Sva plañaça izmeœu dræava Strana ugovornica vrãiñe se u
skladu sa ålanom 4. Sporazuma izmeœu Savezne vlade Savezne
Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o trgovini i
ekonomskoj saradçi od 24. avgusta 1994. godine.

Plañaça koja se odnose na trgovinu robom izmeœu privred-
nih subjekata dræava Strana ugovornica i transfer tih
plañaça na teritoriju jedne od tih dræava, na kojoj poverilac
ima sediãte, ne podleæu ograniåeçima.

Strane ugovornice ñe se uzdræavati od administrativnih
ograniåeça prilikom odobravaça ili otplate kratkoroånih
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ili sredçoroånih kredita, koji pokrivaju trgovinske tran-
sakcije privrednih subjekata svojih dræava.

Ålan 14.

Antidampinãke i kompenzatorne mere

Odredbe ovog sporazuma ni na koji naåin ne ograniåavaju
pravo Strana ugovornica da po sprovoœeçu odgovarajuñeg pos-
tupka donesu odluku o primeni antidampinãkih ili kompenza-
tornih mera u skladu sa zakonodavstvom svojih dræava, pod
uslovima i/ili saglasno proceduri iz ålana 16. ovog sporazuma.

Ålan 15.

Posebne zaãtitne mere

Ako se neki proizvod uvozi na carinsku teritoriju dræave
jedne od Strana ugovornica u takvim koliåinama i pod takvim
uslovima da prouzrokuje ili preti da prouzrokuje ozbiÿnu
ãtetu domañim proizvoœaåima sliånog ili direktno konkurent-
nog proizvoda u dræavi uvoznici, svaka Strana ugovornica, åiji
su interesi pogoœeni nakon sprovoœeça odgovarajuñeg postupka
moæe preduzeti odgovarajuñe mere u skladu sa zakonodavstvom
vaæeñim u svakoj dræavi Strani ugovornici, pod uslovima i/ili
saglasno proceduri iz ålana 16. ovog sporazuma.

Ålan 16.

Postupak za primenu zaãtitnih mera

Pre primene mera utvrœenih u ål. 14. i 15. ovog sporazuma,
Strane ugovornice ñe nastojati da razreãe meœusobne nespora-
zume kroz neposredne konsultacije u okviru Radne grupe za
unapreœeçe trgovinsko-ekonomske saradçe i usavrãavaçe meha-
nizama trgovine Meœuvladinog jugoslovensko-ruskog komiteta
za trgovinu, ekonomsku i nauåno-tehniåku saradçu, formiranog
u skladu sa Sporazumom izmeœu Savezne vlade Savezne Repub-
like Jugoslavije i Vlade Ruske Federacije o osnivaçu Meœuvla-
dinog jugoslovensko-ruskog komiteta za trgovinu, ekonomsku i
nauåno-tehniåku saradçu od 24. avgusta 1994. godine (u daÿem
tekstu: “Radna grupa”), u ciÿu iznalaæeça uzajamno prih-
vatÿivog reãeça.

Strana ugovornica koja je donela odluku o otpoåiçaçu pro-
cedura koje prethode uvoœeçu antidampinãkih, kompenzatornih
ili specijalnih zaãtitnih mera predviœenih u ålanovima 14. i
15. ovog sporazuma treba o tome da obavesti drugu Stranu ugo-
vornicu i dostavi joj informaciju predviœenu zakonodavstvom
dræave Strane ugovornice koja je otpoåela proceduru.

Ako Strane ugovornice ne mogu pronañi uzajamno prih-
vatÿivo reãeçe u roku od 30 dana od poåetka konsultacija u
okviru Radne grupe, Strana ugovornica koja je otpoåela proce-
duru, koja prethodi uvoœeçu antidampinãkih, kompenzatornih
ili specijalnih zaãtitnih mera ima pravo da primeni, posle
sprovoœeça odgovarajuñe procedure, mere da bi se otklonile
ãtetne posledice ili pretça da ñe nastupiti ãtetne posledice,
i o tome ñe obavestiti drugu Stranu ugovornicu.

Obim i trajaçe primene navedenih mera biñe ograniåeni na
ono ãto je neophodno da bi se otklonila ãteta. Prilikom
izbora mera predviœenih ålanom 14. i 15. ovog sporazuma Strane
ugovornice daju prednost onim merama koje nanose najmaçu
ãtetu postizaçu ciÿeva ovog sporazuma.

U izuzetnim okolnostima, kada zadræavaçe primene mera
predviœenih ålanovima 14. i 15. ovog sporazuma moæe da dovede
do ãteta koje se teãko mogu nadoknaditi, Strana ugovornica,
koja je otpoåela proceduru primene zaãtitnih mera, moæe da
primeni privremene mere pre odræavaça konsultacija, pod
uslovom da ñe se konsultacije odræati neposredno nakon
primene ovih mera.

Ålan 17.

Neispuçeçe obaveza

Ako jedna Strana ugovornica smatra da druga Strana ugovor-
nica nije ispunila odreœenu obavezu iz ovog sporazuma, ona
moæe po okonåaçu konsultacija ili po isteku roka od tri
meseca od dana obaveãtavaça druge Strane ugovornice, da
preduzme neophodne mere radi otklaçaça posledica priåiçene
ãtete.

Ålan 18.

Uticaj platnog bilansa

Ako je jedna Strana ugovornica u ozbiÿnim platnobilan-
snim teãkoñama ili postoji opasnost od nastanka takve situ-
acije, ona moæe uvesti restriktivne mere, ukÿuåujuñi i one koje

se odnose na uvoz robe i koje su ograniåenog trajaça, dok postoje
teãkoñe.

Ta Strana ugovornica treba da blagovremeno obavesti drugu
Stranu ugovornicu o nameri uvoœeça navedenih mera
ograniåeça i o vremenu çihovog trajaça i ukidaça.

Ålan 19.

Evolutivna klauzula
Ako jedna od Strana ugovornica smatra celishodnim da se

odredbe ovog  sporazuma  proãire  na druge oblasti trgovinsko-
-ekonomske saradçe koje nisu obuhvañene ovim Sporazumom,
dostaviñe drugoj Strani ugovornici obrazloæeni predlog. Kada
se prihvati predlog ovaj Sporazum se moæe dopuniti saglasno
zakonodavstvu dræava Strana ugovornica.

Ålan 20.

Kontrola sprovoœeça Sporazuma
O sprovoœeçu ovog sporazuma starañe se Radna grupa

navedena u ålanu 16. Sporazuma.
Radna grupa sastajañe se radi razmatraça sprovoœeça ovog

sporazuma i spornih sluåajeva, po potrebi, a najmaçe dva puta
godiãçe.

Ålan 21.

Stupaçe na snagu i vaæeçe
Sporazum ñe se primeçivati od dana potpisivaça, i stupa na

snagu danom posledçeg pismenog obaveãteça da su Strane ugo-
vornice ispunile nacionalne procedure neophodne za çegovo
stupaçe na snagu.

Ovaj sporazum je zakÿuåen na neodreœeno vreme i prestaje da
vaæi po isteku ãest meseci od dana pismenog obaveãteça jedne
Strane ugovornice, o nameri da otkaæe Sporazum.

Ugovori zakÿuåeni u okviru ovog sporazuma, a koji nisu rea-
lizovani do momenta prestanka çegovog vaæeça ostaju na snazi
do potpunog izvrãeça, u skladu sa odredbama ovog sporazuma.

Saåiçeno u Beogradu, avgusta 2000. godine u dva originalna
primerka, svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta
imaju istu vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Ruske Federacije

Boriãa Vukoviñ, s. r. Dondukov Aleksandar 
Nikolajeviå , s. r.

P R O T O K O L
O IZUZECIMA IZ REÆIMA SLOBODNE TRGOVINE UZ 

SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE 

FEDERACIJE O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUSKE 

FEDERACIJE

Savezna vlada Savezne Republike Jugoslavije i Vlada Ruske
Federacije, u daÿem tekstu “Strane” zakÿuåile su Protokol o
sledeñem:

Ålan 1.

Izuzeci, predviœeni ålanom 4. stav 2. Sporazuma izmeœu
Savezne vlade Savezne Republike Jugoslavije i Vlade Ruske Fe-
deracije o slobodnoj trgovini izmeœu Savezne Republike Jugo-
slavije i Ruske Federacije od 28. avgusta 2000. godine, u daÿem
tekstu: “Sporazum” se odnose na:

proizvode sadræane u Prilogu 1, 2. i 3. ovog protokola,
proizvode na koje se u skladu sa ruskim zakonodavstvom

primeçuju izvozne carine, licence i kvote za izvoz robe
(poslova i usluga).

Ålan 2.

Lekovi koji se uvoze na carinsku teritoriju Ruske Fe-
deracije iz Savezne Republike Jugoslavije saglasno Prilogu br.
2. ovog protokola, oslobaœaju se od uvoznih carinskih stopa ili
se primeçuju posebne sniæene carinske stope navedene u
Prilogu 2.

Ålan 3.

Strane ñe se uzajamno informisati o uvoœeçu izuzetaka iz
reæima slobodne trgovine za proizvode, navedene u Prilogu 1.,
2. i 3. ovog protokola, kao i o primeni uvoznih carinskih stopa



Strana 52 - Broj 1 MEŒUNARODNI UGOVORI Petak 11. maj 2001

saglasno ålanu 2. ovog protokola, najmaçe dva meseca pre çiho-
vog uvoœeça.

Ålan 4.

Ovaj protokol i svi çegovi prilozi åine sastavni deo Spo-
razuma.

Ålan 5.

Ovaj protokol ñe se primeçivati od dana potpisivaça, a stu-
piñe na snagu danom stupaça na snagu Sporazuma i vaæiñe do

potpisivaça novog Protokola izmeœu Strana, po pitaçima koja
se reguliãu ovim protokolom, u skladu sa ålanom 4, stav 2. Spo-
razuma.

Saåiçeno u Beogradu, 28. avgusta 2000. godine u dva primerka,
svaki na srpskom i ruskom jeziku, pri åemu oba teksta imaju istu
vaænost.

Za Saveznu vladu Za Vladu
Savezne Republike Jugoslavije Ruske Federacije

Boriãa Vukoviñ, s. r. Dondukov Aleksandar 
Nikolajeviå , s. r.

Prilog 1.

UZ PROTOKOL O IZUZECIMA IZ REÆIMA SLOBODNE TRGOVINE UZ SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUSKE FEDERACIJE

SPISAK PROIZVODA
KOJI SE UVOZE NA TERITORIJU RUSKE FEDERACIJE IZ SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE IZUZETI OD 

REÆIMA SLOBODNE TRGOVINE

Tarifni broj
(tar. oznaka)

po TN VED Rusije

Tarifni broj
(tar. oznaka) 
po Carinskoj 

tarifi
SR Jugoslavije

Naimenovaçe

1 2 3

02.07 02.07 Meso i jestivi otpaci od æivine iz tar. broja 01.05, sveæi, rashlaœeni ili smrznuti

11.08 11.08 Skrob, insulin

1601.00
osim 1601.00 10 00

1601.00
osim 1601.00 10 00

Kobasice i sliåni proizvodi od mesa, drugih klaniånih proizvoda za jelo ili krvi, sloæeni
prehrambeni proizvodi na bazi tih proizvoda

1701.99 10 00 1701.99 10 00 Beli ãeñer

1702.30 99 01 1702.30 99 00 Glikozni sirup

17.04 17.04 Proizvodi od ãeñera (ukÿuåujuñi belu åokoladu) bez kakaa

18.06 18.06 Åokolada i ostali prehrambeni proizvodi koji sadræe kakao

2009.70 2009.70 Sok od jabuke

2203.00 2203.00 Pivo dobijeno od slada

2204.10 2204.10 Vino penuãavo

2204.21 2204.21 Vina od sveæeg groæœa, ukÿuåujuñi ojaåana vina; ãira od groæœa, åije je vreçe spreåeno ili
zaustavÿeno dodavaçem alkohola, u sudovima do 2 litra ili maçe

22.07 22.07 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne jaåine 80% zapr. ili jaåi; etil-alkohol i ostali
alkoholi, denaturisani, bilo koje jaåine

22.08 22.08 Nedenaturisan etil-alkohol alkoholne jaåine maçe od 80% zapr.; rakije, likeri i ostala
alkoholna piña, sloæeni alkoholni proizvodi za proizvodçu piña

osim
2208.20 4000
2208.20 6200
2208.20 6400
2208.20 8700
2208.20 8900
2208.70 9000

2208.20 00 20
2208.20 00 10
2208.20 00 10
2208.20 00 90
2208.20 00 90
2208.70 00 00

24.02 24.02 Cigarete, cigarete bez filtera, sigarili (tanke cigare) i cigarete koje sadræe duvan ili
çegovu zamenu

30.04* 30.04* Lekovi (izuzev proizvoda iz tar. broja 30.02, 30.05 ili 30.06) koji se sastoje od pomeãanih
ili nepomeãanih proizvoda za terapeutsku ili profilaktiåku upotrebu, pripremÿeni u
odmerene doze ili u oblike ili pakovaça za prodaju na malo

34 34 Sapun; organski povrãinski aktivni proizvodi i preparati za upotrebu kao sapun, u obliku
ãtapiña, kolaåiña, livenih ili oblikovanih komada sa dodatkom ili bez dodatka sapuna;
hartija, vata, filc i netkane tkanine, impregnisani ili premazani sapunom ili deterõen-
tom

osim
34.02
34.03
34.07

osim
34.02
34.03
34.07

preparati za praçe
preparati za podmazivaçe
mase za modeliraçe, ukÿuåujuñi pripremÿene za deåju zabavu; preparati tzv. “zubarski vosk-
ovi” ili kao “smeãe za zubarske otiske”, u setovima, u pakovaçima za prodaju na malo ili u
obliku ploåica, potkovica, ãtapiña i sl.; ostali preparati za upotrebu u zubarstvu na bazi
gipsa (peåenog gipsa ili kalcijum-sulfata)

*) Po redu naimenovaça lekovi koji se uvoze na teritoriju Ruske Federacije iz Savezne Republike Jugoslavije (prilog 1.1),
ukidaju se u potpunosti ili se formiraju niæe stope na uvezenu robu.
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Prilog 2.

UZ PROTOKOL O IZUZECIMA IZ REÆIMA SLOBODNE TRGOVINE UZ SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE VLADE 
SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE 

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I RUSKE FEDERACIJE

SPISAK LEKOVA KOJI SE UVOZE IZ SAVEZNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE, ZA KOJE SE POTPUNO UKIDAJU ILI 
SE UVODE SPECIJALNE (SNIÆENE) UVOZNE CARINSKE STOPE

1 2 3

51.11 51.11 Tkanine od vlaåene vune ili od vlaåene fine æivotiçske dlake

52.05 52.05 Predivo od pamuka (osim konca za ãiveçe) Œ sa sadræajem 85% ili viãe po masi pamuka,
nepripremÿeno za prodaju na malo

52.08 52.08 Tkanine od pamuka sa sadræajem 85% ili viãe po masi pamuka, mase do 200 g/m2

52.09 52.09 Tkanine od pamuka, sa sadræajem 85% ili viãe po masi pamuka, mase preko 200 g/m2 

52.10 52.10 Tkanine od pamuka sa sadræajem maçe od 85% po masi pamuka, u meãavini preteæno ili samo
sa veãtaåkim ili sintetiåkim vlaknima, mase do 200 g/m2

52.11 52.11 Tkanine od pamuka, sa sadræajem maçe od 85% po masi pamuka, u meãavini preteæno ili
samo sa veãtaåkim ili sintetiåkim vlaknima, mase preko 200 g/m2

52.12 52.12 Ostale tkanine od pamuka:

57 57 Tepisi i ostali pokrivaåi za pod, åvorovani, dovrãeni ili nedovrãeni

58 58 Tkanine sa florom i tkanine od æanila prediva

63.02 63.02 Posteÿno, stono, toaletno i kuhiçsko rubÿe

8414.30

osim
8414.30 1000

8414.30

osim
8414.30 10 00

Vazduãne ili vakuum pumpe, vazduãni ili gasni kompresori i ventilatori; ventilacioni
ili recirkulacioni odstraçivaåi mirisa sa ugraœenim ventilatorom, ukÿuåujuñi one opre-
mÿene filterima

84.18 84.18 Friæideri, zamrzivaåi i ostali ureœaji za hlaœeçe ili zamrzavaçe, elektriåni ili ne;
toplotne pumpe, osim ureœaja za klimatizaciju vazduha ili tar. broja 84.15

84.50 84.50 Maãine za praçe, domañinstvo i perionice, ukÿuåujuñi maãine koje peru i suãe

8370.50 00 00 8470.50 00 00 Registar kase

85.28 85.28 Televizijski prijemnici, sa ili bez ugraœenih radio prijemnika ili aparata za snimaçe i
reprodukciju zvuka ili slike; video monitori i video projektori

87.01 87.01 Traktori (osim onih iz tar. broja 87.09)

87.03 87.03 Putniåki automobili i druga motorna vozila konstruisana i nameçena prvenstveno za pre-
voz lica (osim vozila iz tar. broja 87.02), “karavan” vozila i vozila za trke

9401.61 00 00 9401.61 Sediãta drvena tapacirana

9403.30 00 00 9403.30 Drveni kancelarijski nameãtaj

9403.40 00 00 9403.40 Drveni kuhiçski nameãtaj

9403.50 00 00 9403.50 Drveni nameãtaj za spavañe sobe

9403.60 00 00 9403.60 Ostali drveni nameãtaj

9404.30 9404.30 Vreñe za spavaçe

9404.90 9404.90 Predmeti posteÿine i sliåna roba, ostalo

Re
dn

i 
br

oj Naziv preparate Meœuna-
rodni naziv

Forma-
koloãka 

grupa
Forma i doza

Broj i 
datum
regis-

tracije

Carinski 
tarifni 
kod Ruske 

Fede-
racije

Proiz-
voœaå

V
el

iå
in

a 
uv

oz
ne

ca
ri

ns
ke

 s
to

pe

1 2 3 4 5 6 7 8 9

1 AMINOSOL kombino-
vani rastvor 
amino-
kiselina

infuzioni 
rastvor za 
parante- 
ralnu 
ishranu

inf. rastvor 600 ccal
inf. rastvor 800 ccal
flaãa 500 ml

009578
07. 07. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5
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2 AMINOSOLKE kombino-
vani rastvor 
amino- 
kiselina

infuzioni 
rastvor za 
parante-
ralnu 
ishranu

inf. rastvor flaãa
500 ml

009577
07. 07. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

3 AMOKSICILIN amoksicilin polusin-
tetski peni-
cilin 
ãirokog
spektra
dejstva

kaps. 250 mg No16
kaps. 500 mg No 16
praãak za susp.
250 mg/5ml fl. 100 ml

005523
25. 11. 1994.
PPR

3004101009 Hemofarm 
DD

5

4 AMPICILIN ampicilin polusin-
tetski peni-
cilin 
ãirokog 
spektra 
dejstva

kaps. 250 mg No 16
kaps. 500 mg No 16
sirup 250 mg/5 ml
flaãa 100 ml

003793
29. 03. 1994.
PPR

3004101001 Hemofarm 
DD

10

5 ACENOZIN dihidroer-
gokristin 
(0,5 mg) + 
rezerpin (0,1 
mg) + klopa-
mid (5 mg)

kombino-
vani anti-
hiperten-
zivni 
preparat

draæe No 50
draæe No 20

007739
15. 08. 1996.

300440109 Hemofarm 
DD

5

6 VERAPAMIL verapamil Ca antago-
nist

draæe 80 mg No 50
draæe 40 mg No 30

010116
12. 03. 1998.
010514
26. 10. 1998.

3004901901 Hemofarm 
DD

10

7 VITAMIN C askorbinska 
kiselina

vitaminski 
preparat

ãumeñe tablete 250 mg
20
1000 mg No 20

011011
29. 03. 1999.

3004501001 Hemofarm 
DD

10

8 HALOPERIDOL haloperidol neuroleptik tbl. 2 mg No 25 010397
05. 08. 1998.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

9 GELUSIL LAC magnezijum-
silikat i 
aluminijum 
hidroksid

antacid tbl. 500 mg No 40
praãak 6,5 g No 10

008085
17. 12. 1996.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

10 GELUSIL suspenzija magnezijum 
silikat i 
aluminijum 
hidroksid

antacid susp. 12 ml No20 003800
29. 03. 1994.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

11 GENTAMICIN gentamicin amino-
glikozid

inj. rastvor amp. 80 mg/2 
No 10

003795
29. 03. 1994.

3004201001 Hemofarm 
DD

10

12 HEPASOL A specijalni 
rastvor

inf. ras-
tvor za 
leåeçe 
jetrene 
insu-
ficijencije

infuzioni rastvor 
flaãa 500 ml

008882
25. 03. 1999.

3004901909 Hemofarm 
DD

bez
carine

13 HEPATHROMBIN
30 000 IE

heparin 
alantoin 
panthenol D

preparat za 
leåeçe 
poremeñene 
venske cir-
kulacije

mast 40 g No1
gel 40 g No 1

007288
15. 08. 1996.

3004901909 Hemofarm 
DD

bez
carine

14 HEPATHROMBIN
50000 IE

heparin 
alantoin 
panthenol D

preparat za 
leåeçe 
poremeñene 
venske cir-
kulacije

mast 40 g No1
gel 40 g No1

011078
12. 05. 1999.

3004901909 Hemofarm 
DD

bez 
carine

15 HEPATHROMBIN H heparin 
alantoin 
panthenol D

antihemo-
roidalni 
preparat

mast 20 g No1
supoz. No 10

011010
25. 03. 1999.

3004901909 Hemofarm 
DD

bez 
carine

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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16 HIDROCORTIZON hidrocortizon 
natrijum 
sukcinat

kortikos-
teroid

liof. praãak/inj.
fl. 500 mg s
rastvaraåem 4 ml

008233
24. 03. 1997.

3004321009 Hemofarm 
DD

5

17 DIKLOFENAK diklofenak 
natrijum

nestero-
idni proti-
vupalni 
preparat

tbl. 50 mg No 20
retard tbl. 100 mg No 20
inj. rastvor amp. 75
mg/3 ml No 5
gel 1% tuba 40 mg

003797
29. 03. 1994.
009988
16. 0. 1998.

3004901901 Hemofarm 
DD

10

18 DOKSI-HEM
(Doksium)

dobesilat 
kalcijum

angiopro-
tektor

kaps. 500 mg No 30 PR 3004901909 Hemofarm 
DD

5

19 INDAPAMID indapamid diuretik film tbl. 2,5 mg No 30 009079
15. 01. 1999.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

20 CARBAPIN karpama-
zepin

antiepilep-
tik

tbl. 200 mg No 50 003794
29. 03. 1994.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

21 KLINDAMICIN klinda-
micin 
hidrohlorid

sintetski 
antibiotik

kaps. 150 mg No 16
inj. rastvor 150 mg/ml
amp. 2. ml No 10

008234
26. 03. 1997.

3004201009 Hemofarm 
DD

5

22 KORTIAZEM 
RETARD

diltiazem 
hidrohlorid

selektivni 
Ca antago-
nist

film tabl. 90 mg No 30 006294
17. 07. 1995.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

23 MELINORM pentoksi-
filin

preparat za 
poboÿãaçe 
periferne 
cirkulacije

film tbl. 400 mg No 20 010761
13. 01. 1999.

3004401009 Hemofarm 
DD

5

24 METHYLERGOBRE- 
VIN

methylergo-
metrin

miometrik rastvor amp. 0,2
mg/ml No 50

003947
30. 05. 1994.

3004401009 Hemofarm 
DD

5

25 MIDOL C acetilsali-
cilna 
kiselina + 
askobrinska
kiselina

analgetik-
antipiretik

ãumeñe tbl.
400 mg + 240 mg
No 10

PR 3004501009 Hemofarm 
DD

5

26 MULTIVITA
(naranõa, limun, 
grejpfrut)

kombino-
vani vita-
minski 
preparat

polivi-
tamin

ãumeñe tbl.
No 20

PR 3004501009 Hemofarm 
DD

5

27 PANKLAV amoksici-
lin + klavu-
lonska 
kiselina

kombino-
vani anti-
biotik 
ãirokog 
spektra 
delovaça

tbl. 350 mg
(250 + 125) No 15
tbl. 625 mg
(500 + 125) No 20

PR 3004901909 Hemofarm 
DD

5

28 RANITIDIN ranitidin antagonist 
N2 recep-
tora

film tbl.
150 mg No 30
film tbl.
300 mg No 30

007740
15. 08. 1996.

3004901901 Hemofarm 
DD

10

29 RAPTEN RAPID diklofenak 
kalijum

nestero-
idni proti-
vupalni 
preparat

dr. 50 mg No 10 010760
13. 01. 1999.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

30 RASTVOR 
NATRIJUM 
HLORIDA 0,9%

NaCl 
infundibile 
0,9%

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009152
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

31 RASTVOR 
NATRIJUM
HLORIDA S 
GLUKOZOM 5%

NaCl cum glu-
coso 5%

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009148
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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32 RASTVOR
GLUKOZE 5%

Glucosi 
infundibile 5%

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009151
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

33 RASTVOR
GLUKOZE 10%

Glucosi
infundibile 
10%

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009151
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

34 LEVULOZA 5% Fructosi 
infundibile 5%

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009147
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

35 LEVULOZA 10% Fructosi 
infundibile 
10%

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009147
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

36 RASTVOR 
RINGERA

Natrii chloridi 
infundibile 
compositum

infuzioni 
rastvor

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009150
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

37 RASTVOR 
HARTMANA

izotoniåni 
rastvor ele-
ktrolita i 
laktata

infuzioni 
rastvor 

inf. rastvor u plast. 
flaãi od 500 ml

009149
18. 02. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

38 TRAMADOL tramadol 
hidrohlorid

analgetik kaps. 50 mg No 20;
inj. rastvor 50 mg/l ml
No 5, amp. 2 ml;
inj. rastvor 50 mg/l ml
No 5, amp. 1 ml;
kapi fl. 10 ml

010759
13. 01. 1999.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

39 TRIMOSUL sulfametok-
sazol + tri-
metoprim

sulfani-
lamid

tbl. 400 mg/80 mg No 20 003803
29. 03. 1994.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

40 FAMOTIDIN famotidin antagonist 
H2 recep-
tora

film tbl. 20 mg No 30
film tbl. 40 mg No 30

007741
15. 08. 1996.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

41 HEMOMICIN azitromicin makrolidni 
antibiotik

kaps. 250 mg No 6
granulat za pripremu
oralne susp. 200 mg/5 ml

PR 3004201009 Hemofarm 
DD

5

42 CEFALEKSIN cefaleksin cefa-
losporin 
prve gene-
racije

kaps. 250 mg No 16
kaps 500 mg No 16
sirup 250 mg/5 ml
flaãa 100 ml

003796
29. 03. 1994.
PPR

3004201001 Hemofarm 
DD

10

43 ENALAPRIL enalapril renin- 
angioten-
zin inhibi-
tor

tbl. 5 mg No 20
tbl. 10 mg No 20
tbl. 20 mg No 20

009340
25. 03. 1997.

3004901909 Hemofarm 
DD

5

44 ARTERIJSKO-
-VENSKI SISTEMI 
ZA 
HEMODIJALIZU

potroãni 
materijal za 
jednokratnu 
primenu

1 kom. 96/250
14, 05. 1996.

9018903000 Hemofarm 
DD

bez
carine

45 DIJALIZATORI
kapilarni 
kuprofanska
membrana

serija E 1 kom. 96/559
19.08.1996.

9018903000 Hemofarm 
DD

bez 
carine

46 DIJALIZATORI
kapilarni hemofanska
membrana

serija E-H 1 kom. 98/985
03.07.1998

9018903000 Hemofarm 
DD 

bez 
carine

47 DIJALIZATORI
kapilarni 
polisulfonska 
membrana

serija F 1 kom. 97/1135
09.10.1997.

901890300 Hemofarm 
DD

bez 
carine

48 INFUZIONI 
SISTEMI
HF-350 SI

potroãni 
materijal za 
jednokratnu 
primenu

1 kom. 94/72
11.03.1994.

9018905001 Hemofarm 
DD

10

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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49 TRANSFUZIONI
SISTEMI HF 1350 
TS
i HF 1300 TS

potroãni 
materijal za 
jednokratnu 
primenu

1 kom. 94/72
11.03.1994.

9018905001 Hemofarm 
DD

10

50 KONCENTRATI ZA 
DIJALIZU (acetatni,
bikarbonantni)

potroãni 
materijal za 
hemodija-
lizu

kanister 10 l 97/1136
09.10.1997.

3824906000 Hemofarm 
DD

5

51 BARALGIN metami-
zol+pitofe-
non+fenil-
verin bro-
mid

spazmoanal-
getik

inj. rastvor amp. 5 ml
No 5
tbl. 5 mg No 100

006669
22.03.1996.

3004901909 Jugore-
medija

5

52 LAZIKS furosemid diuretik inj. rastvor amp. 20
mg/2 ml
tbl. 40 mg No 50

008584
20.07.1998.

3004901909 Jugore-
medija 

10

53 TRENTAL pentoksifi-
lin

preparat za 
poboÿãaçe 
periferne 
cirkulacije

amp. 5 ml/100 mg
tbl. 100 mg No 60

3004401009 Jugore-
medija

5

54 IZOSORB RETARD izosorbid 
dinitrat

dilator
perifernih
vena

kaps. 20 mg No 60 00123
15.09.1995.

3004901901 Zdravÿe 10

55 NITREPIN nitredipin Ca antago-
nist

tbl. 10 mg No 20
tbl. retard 20 mg No 20

003050
08.06.1993.

3004901909 Zdravÿe 5

56 NIFELAT nifedipin Ca antago-
nist

film tbl. 10 mg No 50
film tbl. retard 20 mg
No 30

007645
16.07.1996.

3004901901 Zdravÿe 10

57 DILAKOR digoksin sråani 
glikozid

tbl. 0,25 mg No 20
inj. rastvor amp. 0,25
mg/2 ml No 6 kapi
0,75 mg/l ml
flaãa 10 ml

007928
05.11.1996.

3004901909 Zdravÿe 5

58 CEDIGALAN lanatozid C sråani 
glikozid

tbl. 0,25 mg No 30
inj. rastvor amp. 0,4
mg/2 ml No 6
kapi 1 mg/l ml
fl. 10 ml

007927
05.11.1996.

3004901909 Zdravÿe 5

59 ENALAPRIL enalapril reninangio-
tenzin 
inhibitor

tbl. 10 mg No 20
tbl. 20 mg No 20

005456
03.11.1994.

3004901909 Zdravÿe 5

60 LECEDIL famotidin antagonist 
H2 recep-
tora

film tbl. 20 mg No 40
film tbl. 40 mg No 20

008933
27.04.1999.

3004901909 Zdravÿe 5

61 OMEPROL omeprazol protivo-
ulkusni 
preparat

kaps. 20 mg No 15 011410/01
27.09.1999.

3004901909 Zdravÿe 5

62 RANISAN ranitidin antagonist 
H2 recep-
tora

film tbl. 150 mg No 20
inj. rastvor amp. 50
mg/5 ml No 5

007258
16.07.1996.

3004901901 Zdravÿe 10

63 CISAP cizaprid prokinetik tbl. 5 mg No 30
tbl. 10 mg No 30
inj. rastvor amp. 4
mg/2 ml No 5
inj. rastvor amp. 10
mg/2 ml No 5

009613
23.07.1997.

3004901909 Zdravÿe 5

64 DUROFILIN
RETARD

teofilin bronholi-
tik

kaps. retard 125 mg No 40
kaps. retard 250 mg No 40

008865
26.02.1999.

3004401001 Zdravÿe 10

65 ROKSIKAM piroksikam analgetik
antipiretik

tbl. 20 mg No 20 01122
15.09.1995.

3004901901 Zdravÿe 10

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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66 LEPROTEK silimarin hepatopro-
tekto

draæe 35 mg No 80 008643
01.06.1998.

3004901909 Zdravÿe bez 
carine

67 SINTRADON tramadol analgetik kaps. 50 mg No 20
inj. rastvor amp. 50
mg/l ml No 5
inj. rastvor amp. 100
mg/2 ml No 5

002797
12.01.1993.

3004901909 Zdravÿe 5

68 ACIKLOVIR aciklovir protivovi-
rusni 
preparat

tbl. 200 mg No 25
krema 5%, tuba 5 g

005879
31.03.1995.

3004901909 Zdravÿe 5

69 KALIJUM
PENUÃAVI

kalijum cit-
rat kalijum 
bikarbonat

mikroele-
menti

praãak 1,18 g No 10 007067
08.02.1996.

3004901909 Zdravÿe 5

70 ASTEMISAN asemizol antihista-
minski 
preparat

tbl. 10 mg No 20 008807
23.11.1998.

3004901909 Zdravÿe 5

71 ADRIANOL fenilefrin
trimazolin

vazokon-
strikto 

kapi za nos za decu 
flaãa s pipetom 10,0 ml
kapi za nos za odrasle
flaãa s pipetom 10,0 ml

007478
29.04.1996.

3004901909 Zdravÿe 5

72 PARACET paracetamol antipiretik sirup 120 mg/5 ml
fl. 100 ml

011569/01
14.12.1999.

3004901901 Zdravÿe 10

73 HALOPERIDOL haloperidol neuroleptik tbl. 20 mg No 25
tbl. 10 mg No 30
inj. rastvor amp. 5 mg/l
ml No 10

011437/01-
99
20.10.1999.

3004901909 Zdravÿe 5

74 GENTAMICIN gentamicin aminog-
likozidni 
antibiotik

inj. rastvor amp. 20
mg/2 ml No 10
inj. rastvor amp. 40
mg/2 ml No 10
inj. rastvor amp. 80
mg/2 ml No 10
inj. rastvor amp. 120
mg/2 ml No 10

008864
26.02.1999.

3004201001 Zdravÿe 10

75 CIPROCINAL ciprof-
loksacin

antibiotik film tbl. 250 mg No 10 008934
27.04.1999.

3004901909 Zdravÿe 10

76 ÃPRIC 
MEDICINSKI
jednokratne primene 
s iglama VIKOLE 
LUER

potroãni 
medicinski 
materijal

zapremina 1,0 2,0 5,0
10,0 i 20,0 ml
igle 25 G 5/8, 23 Gl j,
22 Gl j, 21 Gl S, 20Gl S

98/501
08.04.1998.

9018311001
9018311009

Zdravÿe 10

77 DIJALIZATORI
KAPILARNI Medial

filter za 
hemodijalizu

potroãni 
medicinski 
materijal za 
hemodija-
lizu

AQM-1080, CM 10;
AQM-1280, CM 12;
AQM-1480, CM 14;
AQM-1680, CM 16;
AQM-1081, HM 10;
AQM-1281, HM 12;
AQM-1481, HM 14;
AQM-1681, HM 16.

98/1530
19.11.1998.

9018903000 Zdravÿe bez 
carine

78 ARTERIJSKO-
-VENSKI SISTEMI

sistemi za 
hemodijalizu

potroãni 
medicinski 
materijal za 
hemodija-
lizu

AQM-4003; AQM-4004; 
AQM-4005; AQM-4020; 
AQM-4021

98/1531
19.11.1998.

9018903000 Zdravÿe bez 
carine

79 DIEFITO bioloãki 
aktivan 
dodatak 
hrani

profilaksa 
kardio-
vasku-
larnih 
oboÿeça

dijetetska supa 007169
28.03.1996.

2106909809 Zdravÿe 5

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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80 DIEFITO bioloãki 
aktivan 
dodatak 
hrani

profilaksa 
oboÿeça 
jetre

dijetetska supa 007371
28.03.1996.

2106909809 Zdravÿe 5

81 DIEFITO bioloãki 
aktivan 
dodatak 
hrani

profilaksa 
saharnog 
dijabeta

dijetetska supa 007372
28.03.1996.

2106909809 Zdravÿe 5

82 DIEFITO bioloãki 
aktivan 
dodatak 
hrani

profilaksa 
oboÿeça 
gastrointes-
tinalnog 
trakta

dijetetska supa 007373
28.03.1996.

2106909809 Zdravÿe 5

83 DIEFITO bioloãki 
aktivan 
dodatak 
hrani

profilaksa 
oboÿeça 
bubrega

dijetetska supa 007374
28.03.1996.

2106909809 Zdravÿe 5

84 *TRAMAL 
(tramadol)

tramadol
hidrohlorid

analgetik kaps. 50 mg No 20
inj. rastvor 50 mg/l ml
No 5
inj. rastvor 100 mg/2
ml No 5 sveca 100 mg
No 5

008231 3004901909 Zorka 
farma

5

85 *TRAMAL za decu i 
odrasle

tramadol 
hidrohlorid

analgetik kapi 100 mg/l ml 10 ml 003069 3004901909 Zorka 
farma

5

86 MUKODIN
(s karbocisteinom)

karbocistein bronholi-
tik

kaps. 375 mg No 30
sirup 5% 200 ml
sirup za decu 2,5% 200 ml

007207 3004901909 Zorka 
farma

5

87 PREDIJAN 
(gliclazide)

gliklazid peroralni
antidijabe-
tik

tbl. 80 mg No 60 007208 3004901909 Zorka
farma

5

88 MIANSAN 
(mianserin)

mianserin
hlorid

antidepre-
sant

tbl. 30 mg No 14 008230 3004901909 Zorka
farma

5

89 NIRMIN 
(nitroglycerin)

nitrogli-
cerin

antianginik amp. 5 mg/1,6 ml No 50 005064 3004901909 Zorka
farma

5

90 MONIZOL 
(isosorbidmononitrat)

mianserin
hlorid

antianginik tbl. 20 mg No 30
tbl. 40 mg. No 30

007574 3004901909 Zorka
farma

5

91 POVIDON JOD 
(polivodom jod)

polivin-
ilpiroli-
doniodine
jodid

antisep-
tiåko sred-
stvo za
spoÿaãçu
primenu

1% rastvor 100 ml
1% rastvor 500 ml
1% rastvor 5 l
0,75% rastvor/pena 500
ml
0,75% rastvor/pena 5 l
1% mast 40 g
vaginalne supp. 20 mg
No 14
0,85% rastvor za ispi-
raçe usta i grla 50 ml

009407 3004901901 Zorka
farma

5

92 ALFOGEL aluminijum
fosfat

antacid kesa 16 g No 20 003039 3004901909 Galenika 5

93 ALFACET cefaklor cefa-
losporin

kaps. 250 mg No 16
kaps. 500 mg No 16
susp. 60 ml 250 mg/5 ml
susp. 60 ml 125 mg/5 ml

008385 3004201009 Galenika 5

94 AMIKACIN amikacin
sulfat

amp. 100 mg/2 ml No 10
amp. 500 mg/2 ml No 10

008266 3004201001 Galenika 10

95 BAKTRIM trime-
toprim i sul-
fametoksa-
zol

sups. 240 mg/5 ml 100 ml
tbl. 120 mg No 20
tbl. 480 mg No 20

01437
00270

3004901909 Galenika 5
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96 BEVIPLEKS kompleks
vitamina B

draæe No 30 
amp. 5/3 ml + 5 
amp. 2 ml vode za inj.

003476 3004501009 Galenika 5

97 BRONAL terfenadin tbl. 60 mg No 20 003920 3004901909 Galenika 5

98 KOMPLAMIN
RETARD

ksantinol-
nikotinat

draæe 500 mg No 20 006584 3004401001 Galenika 10

99 DAKTANOL mikonazol krema 30 g 009343 3004901909 Galenika 5

100 DEKSAZON deksametazon amp. 4 mg/ml No 25
amp. 4 mg/ml No 5
tabl. 0,5 mg No 50

007329 3004321009 Galenika 5

101 DIGESTAL fermenti
pankreasa,
sastojci
æuåi,
hemice-
liloza

draæe 30 00995 3004901909 Galenika bez 
carine

102 DIGESTAL FORTE fermenti
pankreasa,
sastojci
æuåi,
hemice-
liloza

tbl. 300 mg No 30 009406 3004901909 Galenika bez
carine

103 DIKLOFEN diklofenak
natrijum

tbl. forte 50 mg No 20
tbl. retard 100 mg No 20
supp. 500 mg No 10
amp. 75 mg/3 ml No 5

006407 3004901901 Galenika 10

104 FERRO-
GRADUMET

sulfat
gvoæœa

tbl. 30 008049 3004901909 Galenika 5

105 FLOVINIL-BS åista suva
kultura
bacila soja
IP 5832

kaps. 16 006406 300290500 Galenika 5

106 FLORMIDAL midazolam amp. 15 mg/3 ml No 50 002037 3004901909 Galenika 5

107 GINO-DAKTANOL mikonazol vaginalne tabl. 200 mg
No 7

009344 3004901909 Galenika 5

108 GLAUMOL timolal
maleat

fl. 0,5% 5 ml 00699 3004901909 Galenika 5

109 GLIORAL glokazid tbl.80 mg No 30
tbl. 80 mg No 60

009673 3004901909 Galenika bez 
carine

110 HENOHOL ksenodezok-
siholna
kiselina

kaps. 250 mg No 56 008041 3004901909 Galenika 5

111 HEPARIN heparin amp. 0,25 ml No 5
amp. 1 ml No 5

007914 3004901909 Galenika 5

112 HORMOPLEKS estrogen draæe 1,25 mg No 20 01886 3004391009 Galenika 5

113 INSULIN LENTE S 
PP

insulin du-
gotrajnog
delovaça,
potpuno
oåiãñeni
sviçskog
porekla

fl. 10 ml/40 IE No 1 002441 3004311000 Galenika bez 
car-ine

1 2 3 4 5 6 7 8 9



Petak 11. maj 2001. MEŒUNARODNI UGOVORI Broj 1 - Strana 61

114 INUTRAL S PP insulin
brzog
delovaça,
potpuno
oåiãñeni,
sviçskog
porekla

fl. 10 ml/40 IE No 1 002442 3004311000 Galenika bez
carine

115 KARBOCISTEIN karbo-
cistein

kaps. 375 mg No 32
sirup 250 mg/5 ml 200 ml
sirup 125 mg/5 ml 200 ml

007590 3004901909 Galenika 5

116 KATOPIL kaptopril tbl. 50 mg No 40 
tbl. 25 mg No 40

008290 3004901901 Galenika 10

117 KOMPLAMIN 
RETARD

kaptopril draæe 500 mg No 20 006584 3004901901 Galenika 10

118 KOMPLAMIN ksantinol-
nikotinat

amp. 300 mg/2 ml No 50 006584 3004401001 Galenika 10

119 LONGACEF ceftriakson fl. 1 g
fl. 250 mg

01355 3004201009 Galenika 5

120 MADOPAR loveodopa i
benserazid

kaps. 125 mg No 100 007262 3004901909 Galenika bez 
carine

121 MORADOL butorfanol
tartarat

amp. 2 mg/ml No 50 006599 3004901909 Galenika 5

122 NOBRITEM medazepam kaps. 5 mg No 30 007286 3004901909 Galenika 5

123 OLIGOGAL Se organski
povezan
selen sa
vitaminima
A, C i E

kaps. 30 003919 3004501009 Galenika 5

124 OLIGOVIT polivita-
minski
preparat s
mineralima

draæe 30 008193 3004501009 Galenika 5

125 PALITREKS cefaleksin susp. 250 mg/5 ml 008265 3004201001 Galenika 10

126 PANKREATIN fermenti
pankreasa

draæe 50 007096 3004901909 Galenika 10

127 PENTREKSIL ampicilin susp. 250 mg/5 ml 100 ml
kapi 20 ml/100 mg

008411 3004101001 Galenika 10

128 PIPEGAL pipemidna
kiselina

kaps. 200 mg No 20 009675 3004901909 Galenika 5

129 PRILAZID cilazapril tbl. 2,5 mg No 30 009674 3004901909 Galenika 5

130 PRINORM atenolol tbl. 100 mg No 14
tbl. 100 mg No 30

008042 3004901909 Galenika 5

131 PROPRANOLOL propra-
nolol hlorid

tbl. 40 mg No 50 008429 3004901901 Galenika 10

132 PROTAMIN 
SULFAT

antagonist
heparina

amp. 50 mg/5 ml No 5 00260 3004901909 Galenika 5

133 RIFAMOR rifampicin kaps. 300 mg No 104
kaps. 150 mg No 150
kaps. 300 mg No 16

008267 3004201001 Galenika 10

134 RIFOGAL rifampicin
CB askorbin-
ska kiselina

amp. 500 mg/10 ml No 1 008273 3004001509 Galenika 5

1 2 3 4 5 6 7 8 9
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Prilog 3.
UZ PROTOKOL O IZUZECIMA IZ REÆIMA SLOBODNE TRGOVINE UZ SPORAZUM IZMEŒU SAVEZNE VLADE SAVEZNE 
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE RUSKE FEDERACIJE O SLOBODNOJ TRGOVINI IZMEŒU SAVEZNE REPUBLIKE 

JUGOSLAVIJE I RUSKE FEDERACIJE

SPISAK PROIZVODA
KOJI SE UVOZE NA TERITORIJU SR JUGOSLAVIJE IZ RUSKE FEDERACIJE I NA KOJE SE NEÑE PRIMEÇIVATI 

PRINCIP SLOBODNE TRGOVINE

135 RIFOGAL rifampicin
CB askorbin-
ska kiselina
i lidokain
hlorid

amp. 125 mg/1,5 ml No 5
amp. 250 mg/3 ml No 5
amp. 500 mg/10 ml No 1

008273 3004901909 Galenika 5

136 SINODERM fluocino-
lon acetonid

krema 15 g
mast 15 g
gel 30 g

008291 3004321001 Galenika 5

137 STERIGAL antiseptik 2,5% vodnog rastvora,
flaãa 500 ml

005384 3004901909 Galenika 5

138 VIDAILIN M polivita-
minski
preparat s
mineralima

sirup 90 ml 002179 3004501009 Galenika 5

139 VIPSOGAL betametazol,
fluocino-
lon, gentami-
cin,
salicilna
kiselina,
pantenol

mast 30 g 008297 3004901909 Galenika 5

1 2 3 4 5 6 7 8 9

Tarifni broj
(tar. oznaka)
po Carinskoj 

tarifi
SR Jugoslavije

Naimenovaçe

1 2

3105. Mineralna ili hemijska œubriva koja sadræe 2 ili 3 œubriva elementa – azot, fosfor i kalijum

8414. Vazduãne ili vakuum pumpe, vazduãni ili gasni kompresori i ventilatori; ventilacioni ili recirkulacioni
odstraçivaåi mirisa sa ugraœenim ventilatorom, ukÿuåujuñi one opremÿene filterima

8481. Slavine, ventili i sliåni ureœaji za cevovode, kotlove, rezervoare, kace i sliåno, ukÿuåujuñi ventile za
smaçeçe pritiska i termostatski upravÿane ventile

8482.10 9000
8482.30 0010

Kugliåni leæaji spoÿnog preånika preko 30 mm
Sferni vaÿkasti leæaji najveñeg spoÿnog preånika do 421 mm

8483.20 Kuñiãta za leæaje sa ugraœenim kotrÿajnim leæajima

8483.30 Kuñiãta za leæaje, bez ugraœenih kotrÿajnih leæaja – zglobni

8504. Elektriåni transformatori, statiåki konventori (npr.: ispravÿaåi) i induktivni kalemovi

8507. Elektriåni akumulatori, ukÿuåujuñi separatore za çih, pravougaone ili ne (ukÿuåujuñi kvadratne)

8701. Traktori, drumski tegÿaåi za poluprikolice i ostala vuåna vozila (osim onih iz tar. br. 8709)

8703. Putniåki automobili i druga motorna vozila konstruisana i nameçena prvenstveno za prevoz lica (osim vozila
iz tar. br. 8702), “karavan” vozila i vozila za trke

8704.21 Motorna vozila za prevoz robe – bruto mase do 5 t
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Ålan 3.
O sprovoœeçu ovog zakona starañe se savezni organ nadleæan za poslove spoÿne trgovine.

Ålan 4.
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavÿivaça u “Sluæbenom listu SRJ – Meœunarodni

ugovori”.

1 2

8704.22 Motorna vozila za prevoz robe – bruto mase preko 5 t do 20 t

8704.31 Motorna vozila za prevoz robe – bruto mase do 5 t

8704.32 Motorna vozila za prevoz robe – bruto mase preko 5 t

* Oprema i sirovine koje se sa teritorije Ruske Federacije uvoze na teritoriju SR Jugoslavije


